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In the Name of God 

 

 
 

If in commercial and other 

relationships, it is to be 

feared that there is a 

political and non-political 

domination of foreigners on 

Islam compass and Muslim 

territories which cause in 

colonization of the Muslim 

and their territories, it is 

necessary for the Muslim to 

avoid that relationship and 

those transactions religiously 

are prohibited. 

 

 

Imam Khomeini  

(God bless him) 
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Publisherôs Note 
 

As the governing standards for implementing the 

missions, laws and regulations are indispensable elements 

in all systems, in fact, they are strong tools for 

accomplishing the organizations plans. Trade tariffs in 

developing countries seem to be vital and guarantee the 

realization of economic and commercial plans to acheive 

a satisfactory balance of like monetary and financial 

systems which control inflation and recession through 

expanding and contracting the cash flows, tariffs are 

intended to create a balance in national trade so that 

desirable indices in trade development are achieved. 

The current publication is presented for the first time 

in Farsi and English hoping that the following benefits, 

among others, ane achieved:  

- Providing the businessmen and professionals with 

international terms in technical and specialized fields;  

- Providing the ground for expanding the trade laws and 

regulations beyond national borders and for desirable 

management of national trade. 

-Institutionalization of know how among traders and 

businessmen according to a common language which 

allows them to be informed of other commercial and 

standard texts. 

I take this opportunity to express my gratitude to Mr. 

ValiAlé Afkhami, Deputy Minister for development of 

economic relations & president of TPO, director general 

of the office of export and import regulations and his 

colleagues, as well as my own colleagues at the 

Commerce Printing & Publishing Company especially 

Ms. Azar Saeedlunia. 

 
 

Majid Nikmehr  

Managing Director 

Commerce Printing & Publishing Company 
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EXPORT-IMPORT REGULATIONS ACT   

(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 

4.7.1372(1985.6/24)) 

Article 1. Regulations in respect of the exportation and 
importation of goods and the delivery of related services to 
all exporters and importers and also to those that the 
application of the law requires their naming, shall be 
governed by this law, and all laws which are inconsistent 
with it, are hereby annulled. 

Article 2 
*
. Exportable and importable goods are classified into 

the following three categories: 

1. Permissible goods: with the observance of the relevant 
criteria, the exportation or importation of these goods 
shall not require a license. 

2. Conditional goods: the exportation or importation of 
these goods is possible by obtaining a license. 
 

3. Prohibited goods: the exportation or importation of these 
goods (purchase, sale or consumption) is forbidden under 
the sacred Islamic Shari'a and or by law. 

Note 1. The Government may, with the observance of the 
relevant laws and depending on the prevailing exigencies 
and circumstances, prohibit the exportation or importation 
of certain goods.  

Note 2. The types and specifications of goods falling under any 
one of the aforesaid three categories shall be set forth by an 
ordinance to be drawn up by the Ministry of Commerce and 
approved by the Council of Ministers. 

Article 3. Engaging in the business of exportation and 
importation of goods for commercial purposes, requires a 
commercial card which shall be issued by Iran Chamber of 
Commerce, Industries and Mines and approved by the 
Ministry of Commerce. 

Note 1. The criterion of determining the commercial nature of 
goods, as well as the manner of issuing, extending and 
cancellation of the commercial card shall be in accordance 
with an ordinance approved by the Council of Ministers. 

Note 2. Any dispute which may arise between the applicant of 
a commercial card and Iran Chamber of Commerce, 
Industries and Mines shall be referred to the Ministry of 
Commerce for consideration and final decision. 

Note 3. Co-operatives of frontier zone inhabitants; Iranian 
mariners; hawkers; and workers residing abroad and 
holding employment records issued by the Ministry of 
Labour and Social (are Authorized) Affairs, shall be 
exempted from obtaining commercial card. 

 

  

 
* 1. The provision of (1), (2), (3) this article is abrogated according to 

paragraph (T), article 165 of the ñCustom Affairs Legislationò approved on 

13/11/2011 by Islamic Parliament. 

2. Againg These Provisions in Paragraphs #Û$ and #ß$ and #ã$ of Article (1) of 

The Customs Law, With Little Chenge has been  approved.  
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 ā¹wù/( üĊĉj Ĉöí ¡v¾ĊĊâ£ ¢Åv äÙĀù ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  Ăùwý

 ûwĉw~ ¿v ô{é v½ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ĂúĊúÑ óÿvº« ÿ ûĀýwé üĉv Ĉĉv¾«v

ć¹½Āù ¡v¾ĊĊâ£ ÿ ºÞz ówÅ ćv¾z IówÅ ¾ă  ĈăvĀ· ¾Úý ¿v Ä~ IówÅ ĈÕ v½ wĄýj

āwò¤Å¹ ¿v çw£v ÿ Ôz¾ĉ» ćwăI  ¿v Ä~ ÿ ĂĊĄ£ yÆ¤îù çĀê³ û¹Āúý ½ĀÚþù üúÑ

 )ºĉwúý ¾Ê¤þù ÷ĀúÝ ÛĒÕv ¢Ą« ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ 

 

 

 ā¾Î{£ï ĂùwþÊ¸z ĂĊöí ôúÞõv½Ā¤Å¹ ÿ wă ù ćwăMv¾Î´þù đwí ¹ÿ½ÿ ÿ ½ÿºÍ Ăz ÓĀz¾ 

 èĉ¾Õ ¿v ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ûwù¿wÅ Ăz  ÷ĒÝv Ôz¾ĉ» Ĉĉv¾«v ćwă

Ĉù  )¹¹¾ñ 

 ā¹wù0( Ăýw¸£½v¿ÿ ĂĊöí  v½ ¹Ā· ¡v¹wĄþÊĊ~ ĂõwÅ Ăúă ºþæÙĀù ćºĊõĀ£ ćwă

¹ÿ½ÿ ÿ ½ÿºÍ Ôĉv¾É ËĀÎ·½¹   Ăz Ă«Ā£ wz Ĉö·v¹ ºĊõĀ£ ĂzwÊù ćwăđwí

¡wĊÒ¤êù ÿ Ĉö·v¹ ćwă¿wĊý  w£¾¨ívº³ āºþĉj ówÅ ćv¾z ½ĀÊí ,0  āwù üúĄz

Ăz ówÅ ûwúă ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )ºþĉwúý ÷ĒÝv 

 ā¾Î{£( āwò¤Å¹ ¾ĉwÅ Ĉù çw£v ÿ Ôz¾ĉ» ćwă ¹Ā· ¡v¹wĄþÊĊ~ ºþývĀ£  Ăz ¢{Æý v½

¡wĊÒ¤êù ÿ Ĉö·v¹ ćwă¿wĊý Ăz Ă«Ā£ wz ÓĀz¾ù ÷Ēév   øă¹Àýw~ ¶ĉ½w£ w£ ½ĀÊí

 Ăz āwù üúĄz¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )ºþĉwúý Ăĉv½v 

 ā¹wù1( ôú³ ¢ĉĀõÿv öíĂĊ  )¢Åv Ĉýv¾ĉv ĂĊöêý ôĉwÅÿ wz ½ĀÊí Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí

 øÝv Ĉ«½w· ĂĊöêý ôĉwÅÿ ¿v ā¹wæ¤Åv Ăz ÓĀz¾ù ôúÞõv½Ā¤Å¹ IĈĉvĀă IĈĉwĉ½¹ ¿v

ā¹w« āv½ ÿ ćv üĊĉj ÃwÅv¾z ½ĀÊí ć¾zv¾£ Ĉòþăwúă ĈõwÝ ćv½ĀÉ v½ üăj  Ăùwý

Ĉù ĂĊĄ£ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă xĀÎù  )ºĉwúý 

 ā¹wù2( ĈÍw· üíwùv ¢Åv äÙĀù ¢õÿ¹  ¹½Āù ćwăđwí Ĉýwùv ć½vºĄòý ćv¾z v½

ûwñÿwý ÀĊĄ¬£ ÿ ¾ĊúÞ£ ¢Ą« ¿wĊý  ËwÎ¤·v ½ĀÊí ĈĉvĀă ÿ Ĉĉwĉ½¹ ć½w¬£ ćwă

 )ºă¹ 

 ā¾Î{£,( º{ù ìĉ ¿v ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí ¢ĉÀýv¾£l  ¢ĉwÝ½ wz I¾òĉ¹ lº{ù Ăz

Ĉù ¿w¬ù ¢ĉÀýv¾£ Ăz ÓĀz¾ù ¡v½¾êù  )ºÉwz 

 ā¾Î{£-( üĉv ĂýĀñ   óĀúÉ ¿v wăđwíçĀê³ ¢·v¹¾~  ÿ Ĉí¾úñ ÿ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ 

¾ă Ĉù ãwLÞù Ï½vĀLÝ ĂLýĀñ  )ºþÉwz 

 ā¾Î{£.( ćºþù¿wĊý ¿v ¢úÆé ûj ûwñÿwý ćwă  ôzwé ½ĀÊí ô·v¹ ¿v Ăí āºÉ¹wĉ ćwă

Ĉù ãwÞù Ĉ£v½¹wÍ ćwă¿Ā¬ù ¼·v ÿ ºĄÞ£ ĂýĀñ ¾ă ¿v IºÉwz üĊùm£  )ºÉwz 

 ā¹wù3( á ÿ Ĉ¤õÿ¹ ¿v øÝv äö¤¸ù ćwăđwí ûwñºþþí¹½vÿ ¿Ā¬ù ¼·v ¢Ą« Ĉ¤õÿ¹¾Ċ

 Ăz Mv¾Î´þù ºĉwz Ç½wæÅ ¢{§ ÿ ¹ÿ½ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ĂÞ«v¾ù

 )ºþĉwúý 

 ā¾Î{£,(  ¿Ā¬ù ¼·v Ăz ¿wĊý ÿ āºÉ Ĉêö£ ÀĊý ÌĊ·¾£ ¿Ā¬ù Iđwí ¹ÿ½ÿ wz ¢êåvĀù

 )¢ÆĊý Ăýwñvº« 

 ā¾Î{£-( ¢í¾É wĉ üĊÊý¿¾ù ćwă½vĀýw· ĂöĊ~ IûwývĀöù IwĄýj ĈýÿwÞ£ ćwă ÿ ûv½ÿ  

wă½ÿwþÉ ûwþí½wí  Ĉù ¹Ā· ĈÎ¸É ã¾Îù ¢Ą« đwí ¹ÿ½ÿ Ăz ÷vºév Ăí  ºþĉwúý

Ĉù Ĉþ¨¤Æù ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ¿v  )ºþÉwz 

Article 4. Prior to the end of each year, the Ministry of 
Commerce, in consultation with the respective 
organizations and with the Chamber of Commerce, 
Industries and Mines, shall prepare the general 
modifications which are to be made to the executive 
ordinance of this law and to the schedules annexed to the 
export-import regulations, for the subsequent year as well 
as specific modifications made in the course of the current 
year, while incorporating therein the acquired rights, and 
shall promulgate them for the public knowledge, after the 
approval of the Council of Ministers.  

Note. All circular letters and directives to the relevant 

executing organizations concerning the exportation and 

importation of goods, shall be communicated exclusively 

through the Ministry of Commerce. 

Article 5. All productive ministries are required to forward to 

the Ministry of Commerce, not later than the 4th of 

February (15th of Bahman) of each year, their proposals for 

the following year concerning the export and import 

conditions in respect of goods similar to those produced 

domestically, having taken into account the internal 

requirements and exigencies of the country. 

Note. Other relevant organizations and the Chamber of 

Commerce, Industries and Mines may send in to the 

Ministry of Commerce, not later than the 4th of February 

(15th of Bahman) of each year, their proposals in respect of 

the relevant items, having taken into account the internal 

requirements and exigencies of the country. 

Article 6. Iranian means of transport shall have priority to 

transport all goods imported into the country. However, the 

directive pertaining to the use of foreign means of transport 

whether sea, air, road and rail-way carriers shall be drawn 

up by the High Council for the Co-ordination of National 

Transportation, in conformity with the ordinance approved 

by the Council of Ministers. 

Article 7. The Government is required to allocate special 

premises for the provisional storage of goods needed to 

repair and equip the country's commercial marine and 

aircraft fleet. 

Note 1. The transit of goods falling under this article from one 

port of entry to another shall be permissible, with the 

observance of transit regulations. 

Note 2. Such goods shall be exempted from customs duties, 

commercial benefit tax and any other charges. 

Note 3. Those parts of requirements of the aforesaid fleet which 

can be supplied by domestic sources within the country, shall 

be exempted from any obligation and export licensing. 

Article 8. Importers of various goods, whether governmental 

or not shall refer exclusively to the Ministry of Commerce, 

for licensing their imports and registration of their orders. 

Note 1. The import license shall serve also as a clearance 

permit, and no separate permit shall be required. 

Note 2. Households inhabiting in the frontier zones or their  

co-operatives, mariners, hawkers and vessel crews 

importing goods for their personal consumption shall be 

excluded from the provisions of this Article. 
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 ā¹wù4( ÿ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ìýwz   ¢{§ ½wùj ºþæÙĀù ûv¾ĉv ë¾úñ

 Ç½wæÅ  ¡½v¿ÿ Ăz ½w{îĉ āwù ĂÅ ¾ă ¾¨ívº³ v½ đwí ÌĊ·¾£ ÿ āºÉ ÈĉwÊñ

ûwñ½v ¾ĉwÅ ÿ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  )ºý½v¹ ówÅ½v çw£v ÿ Ôz¾ĉ» ćwă 

 ā¹wù,+(*  ËĀÎ· ½¹ v½ ôĉ» ¡wîý Ĉĉv¾«v Ăùwý üĊĉj ½¹ ¢Åv äÙĀù ¢õÿ¹

 5ºĉwúý Ì¸Êù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù 

,( ĂĊÉw³ ¿v ĈéwúÝv wĉ Ówêý ć¿¾ù ćwă Ăz ¿w¬ù wĄýj üĊþíwÅ Ăí   ¡đ¹w{ù

 )ºþ¤Æă ć¿¾ù 

-(  wĉ üĊÊý¿¾ù ćwă½vĀýw· ÔÅĀ£ ¹ÿ½ÿ ÿ ½ÿºÍ ôzwé ćwăđwí ½vºêù ÿ ÛĀý

¢í¾É IwĄýj ĈýÿwÞ£ ćwă ĂöĊ~ I©½w· ½¹ ¿w¬ù ôáwÉ Ĉýv¾ĉv ûv¾ñ½wí  ûv½ÿ

 ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ô³vĀÅ üĊz Ăí Ĉĉwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ ûwývĀöù IüĊÊý¿¾ù

 )ºþ¤Æă ¹¹¾£ ½¹ wă½ĀÊí ¾ĉwÅ ÿ ûv¾ĉv 

.( āÿ¾ñ ÿ Ëw¸Év Ăí ĈÖĉv¾É  )ºþÉwz Ă¤Év¹ ºĉwz āºÉ¹wĉ ćwă 

/( vºĄÞ£ ÷w¬ýv ÿ đwí ¹ÿ½ÿ ÿ ½ÿºÍ Ôĉv¾É )¡ 

ā¾Î{£, ( ¢í¾É wĉ üĊÊý¿¾ù ćwă½vĀýw· Ăí ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí  ÿ ûwýj ĈýÿwÞ£ ćwă

¹½vÿ ¹Ā· ĈÎ¸É ã½wÎù ćv¾z wă½ÿwþÉ ûwþí½wí  Ĉù ½ĀÊí  yĉĀÎ£ wz Iºþĉwúý

ºÍ½¹ ĈÅ ¢L·v¹¾~ ¿v ĈùĀLúÝ çv¿½v ¹½ĀLù ½¹ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă $.+ w£ #"

$ ºÍ½¹ ºÍ ó¹wÞù ¾¨ívº³,++¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ #"   ½¹ ÿ ĂêöÞ¤ù Ĉýwñ½¿wz

$ ºÍ½¹ āw¬þ~ ó¹wÞù w£ ¾¨ívº³ ¢·v¹¾~ ¿v Ĉòýw· ÷¿vĀõ ¹½Āù0+ çĀê³ #"

Ĉù ãwLÞù ĂêLöÞ¤ù Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ )ºþÉwz 

 ā¾Î{£-( ¿v ©½w· ½¹ ¿w¬ù ôáwÉ ûwĊýv¾ĉv ÿ ûv¾ñ½wí  Ĉù ½ĀÊí üĊÉwù ºþývĀ£  ¡đj

¹½Āù ĂĊõÿv ¹vĀù ÿ ½vÀzv IĈ¤ÞþÍ ¿wĊý ½ wz v½ ½ĀÊí ¿v ā¹wæ¤Åv ÿ ûvÀĊù ¢ĉwÝ

¹ĀÅ ¿v ćºÍ½¹ ¢ĊåwÞù  ÔÅĀ£ Mwêæ¤ù Ăí Ĉýwñ½¿wz ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

ÿ ¡½w¬£ ¡½v¿ÿ ½wí āwå½ ÿ ûÿwÞ£ I ¡mĊă yĉĀÎ£ Ăz ÿ üĊĊÞ£ Ôz¾ĉ» ĈÝwú¤«v

Ĉù ûv¾ĉ¿ÿ  )ºþĉwúý ¹½vÿ IºÅ½ 

 ā¹wù,,( * Ĉù ā¹v¹ ½wĊ¤·v ¢õÿ¹ Ăz  ¹w¬ĉv Ăí ć¿¾ù èÕwþù ¿v ìĉ¾ă ½¹ ¹ĀÉ

¿wzĈù ÌĊ¸Ê£ ºĊæù v½ ć¿¾ù Ă¯½v IĈö´ù ¹vºÞ¤Åv ¾ĊÚý ¢ĉĀõÿv ¢ĉwÝ½ wz ºă¹ 

 ûj ¹w¬ĉv Ăz ¢{Æý ĂĉwÆúă ½ĀÊí wz ć½w¬£ Ôzvÿ½ ĂÞÅĀ£ ÿ ówâ¤Év ¡½ÿ¾Ñ

)ºĉwúý ÷vºév 

 ā¹wù,-( **  IºĊõĀ£ ½¹ ã¾Îù ¹½Āù ćwăđwí ÿ ¹vĀù ¡v½¹wÍ ¿v ô{é ¡v¹½vÿ

ā¹wùj IôĊúî£ Ă¤Æz ÿ ć¿wÅ  ćwăđwí ćºþz wz ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ¡½ĀÍ Ăz Ĉ£v½¹wÍ

¢·v¹¾~ ¿v ë¾úñ Ăz ¾{¤Þù Ă¤æÅ wĉ ºĄÞ£ Ăĉv½v   I¡v¹½vÿ Ăz ĂêöÞ¤ù āĀ«ÿ ĂĊöí

Ă°ýj À« wĉ ĂþĉÀă Ă{þ« Ăí   )¢Åv ãwÞù I¹½v¹ ¹Àù½wí 

 

 
*  xĀÎù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé è{Õ1*2*,.3/  ¹vĀù üĉv ¹wæù ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ôĊúî£ ÿ ±ĒÍv 

** Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù  ā¹wù y«Āù0,  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+ Äö¬ù ćv½ĀÉ  Āâõ ĈùĒÅv

)¢Åv āºÉ 

Article 9. The Central Bank of the Islamic Republic of Iran 

and Iran Customs Administration are required to send to the 

Ministry of Commerce and other relevant organizations and 

Iran Chamber of Commerce, Industries and Mines, at least 

once every three months, statistical statements concerning 

the letters of credit which have been opened and goods 

which have been cleared. 

Article 10.
*
 The government is required to specify the 

following matters in the executive ordinance concerning 

border trade exchanges: 

1. Localities or the depth of border tracts, residents of which 

are authorized to engage in border trade business.  

2. Types and quantities of goods which may be exported or 

imported by households residing in border regions or their 

co-operatives, authorized Iranian workers employed abroad, 

hawkers residing in frontier zones, mariners and crew 

members of vessels commuting between the shores of the 

Islamic Republic of Iran and other countries.  

3. The requirements to be met by the aforesaid persons or groups.  

4. Conditions for exportation and importation of goods and 

fulfillment of obligations. 

Note 1. Goods imported by households residing in frontier 

zones or their co-operatives, and by vessel crew members 

for their own personal consumption shall be exempted from 

30 per cent up to a maximum of 100 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of public 

provisions, and up to a maximum of 50 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of home 

appliances, by the approval of the Council of Ministers.  

Note 2. Iranian workers and nationals permissibly employed 

abroad may import industrial machinery, tools and primary 

materials needed in the country, within the quantitative 

thresholds, and taking advantage of such percentage 

exemptions from commercial benefit tax as may be jointly 

set by the Ministry of Commerce, the Ministry of Labour 

and Social Affairs and the relevant industrial ministry, and 

approved by the Council of Ministers. 

Article 11. 
*
 The government is authorized to set up border 

marketplace in any of the frontier zones as may be deemed 

beneficial, having taken into consideration such priorities as 

local potentiality, employment generation requirements and 

the expansion of commercial relation with the respective 

neighbouring country. 

Article 12. 
**

 The pre-exportation entry of materials and goods 

as temporary admission, to be incorporated in the 

production, finishing, processing and packaging of export 

goods are exempted from all import duties, except those 

designated as expenses or fees, provided that valid security 

or promisory note be deposited with the Customs 

Administration. 

 

 

 
* The Provision of these articles have been amenededand Completed, 

according to border exchanges organieing law, approved by Islamic 

Consulta tive Assembly. 

** The provision of this article is abrogated according article 51 of the 

ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2012 by Islamic 

Parliament. 
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 ā¾Î{£,( Ă°ýwþ¯ ÿ ¹vĀù ¿v āºÉ Ă¤·wÅ ćđwí   ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí

 ¢Ą« v½ āºþþí ¹½vÿ ¢Åv äÙĀù ë¾úñ I¹ĀÊý ½¹wÍ āºÉ üĊĊÞ£ ¢öĄù ã¾Ù

 )ºă¹ ½v¾é yĊêÞ£ ¢´£ ¢õÿ¹ çĀê³ ćwæĊ¤Åv 

 ā¾Î{£-( óÿº« ½¹ ½¾êù ćwă¿Ā¬ù yÆí ¿v ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí  ĂúĊúÑ

Ĉù ãwÞù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù  )ºþÉwz 

 ā¾Î{£.( ¹½vÿ  Ăĉv½v wz ûj ¡v½¹wÍ Ăîöz ā¹Ā{ý ¡v½¹wÍ Ăz ÷Àöù MwÎ¸É āºþþí

Ăývÿ¾~  ºĄÞ£ Üå½ ćv¾z ûj Ĉí¾úñ  )¢Åv Ĉåwí 

 

 ā¹wù,. ï ĂĊöí Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ā¹½ÿj¾å ÿ ÷w· ¢æý ćwþ¨¤Åv Ăz$ ½ĀÊí  üĊĉw~ ćwă

ûj Ĉ¤Å¹ ½¾êù Üzw£ Ăí ć¿½v ûwúĊ~ wĉ ºĄÞ£ ĂýĀñ¾ă ¿v #¢Åv ¹Ā· Ëw· ¡v

Ĉù ãwÞù  )ºþÉwz 

 ā¹wù,/ *( ã¾Îù ¢ĉwú³ ûwù¿wÅ ÔÅĀ£ āºÉ¼·v ¡ÿwæ¤õv Ăzwù  ÿ ûwñºþþí

ºĊõĀ£ ÿ ûwñºþþí Ĉ¤åwĉ½¹ āĀ«ÿ ĂĊöí ÿ ĂþĉÀă Ă{þ« Ăí Ă°ýj ćwþ¨¤Åv Ăz Ië¾úñ  

Ĉ«½w· ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v I¹vĀù Iwăđwí wz ĂÖzv½ ½¹ I¹½v¹ ¹Àù½wí  ã¾Îù ¹½Āù

½¹ ā¹wùj IôĊúî£ I¢·wÅ Ă¤Æz ÿ ć¿wÅ  ÃwÅv¾z Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ćºþz

ĈöúÞõv½Ā¤Å¹ üĊĉj ½¹ Ăí Ĉù Ì¸Êù Ăùwý Ĉù ¹¾¤Æù āºþþí½¹wÍ Ăz I¹ĀÉ  )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£,( Ĉ£½ĀÍ½¹  IºÉwz Ă¤Év¹ ¹Ā«ÿ ë¾úñ ÿ āºþþí½¹wÍ üĊz ãĒ¤·v Ăí

 ûwñºþĉwúý ¿v yí¾ù ĈýĀĊÆĊúí ½¹ ÛĀÑĀù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I

IÔz¾ĉ» Ăýw¸£½v¿ÿ Içw£v  øĊúÎ£ ÿ ±¾Öù ¡v½¹wÍ ĂÞÅĀ£ Àí¾ù ÿ ûv¾ĉv ë¾úñ

Ĉù »w¸£v ĈĉwĄý  )¹ĀÉ 

 ā¾Î{£-(  ûwù¿wÅ ÷wý Ăz ćÀí¾ú¤ù xwÆ³ ¢Åv äÙĀù Ĉĉv½v¹ ÿ ¹wÎ¤év ¡½v¿ÿ

ã¾Îù ¢ĉwú³  āĀ«ÿ üĊùm£ ¢Ą« ûv¾ĉv ë¾úñ ÿ ûwñºþþí ºĊõĀ£ ÿ ûwñºþþí

v ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù Ĉ¤·v¹¾~ ÈĊå wĉ ÿ Ĉ£v½¹wÍ Ăývÿ¾~ Ăĉv½v ¡½ĀÍ ½¹ ÿ ±w¤¤å

m£ wz ½ĀzÀù ûwù¿wÅ ¢·v¹¾~çĀå ¡wÆÅoù ºĊĉ  āĀ«ÿ ¹v¹¾¤Åv Ăz ¢{Æý ¾í¼õv

 )ºĉwúý ÷vºév ½Āí¼ù 

 ā¾Î{£.( ¢·wÅ ½¹ ã¾Îù ¹½Āù Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ÿ ¹vĀù ¹½Āù ½¹  ćwăđwí

Ĉ£v½¹wÍ ¿v ĈÞÖé ¡½ĀÍ Ăz Ăí v¹¾~ āĀ«ÿ IºÉwz āºÉ ÌĊ·¾£ ë¾úñ āºÉ ¢·

 ¹v¹¾¤Åv ôzwé ½ÿºÍ ûwù¿ ¼·mù Ăz óĀÎ´ù ½ÿºÍ ¿v Ä~ ĈÞÖé ¡v¹½vÿ ¢zwz

Ĉù  )ºÉwz 

 ā¾Î{£/ (  ºĊõĀ£ IĈ£v½¹wÍ ÷Ēév ¢·wÅ ½¹ ã¾Îù ¹½Āù ćwăđwí Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹

 ¹vĀù ćv¾z Ĉ¤·v¹¾~ āĀ«ÿ ºÉwz āºÉ ¹½vÿ ©½w· ¿v ûj ¹vĀù Ĉõÿ Iā¹Āz Ĉö·v¹

Ĉù ¹v¹¾¤Åv ôzwé ½ĀzÀù  )ºÉwz 

 ā¾Î{£0 (  wz ĂÖzv½ ½¹ Ăí ĈÍw¸Év ÿ wĄýwù¿wÅ Ăz Ĉö·v¹ ºĊõĀ£ ćđwí Ă°ýwþ¯

 ćv¾z Ĉ¤·v¹¾~ āĀ«ÿ I¹ĀÉ Ă¤·ÿ¾å ºý½v¹ ¢ĊåwÞù Ĉ«½w· ĂzwÊù ćđwí ¡v¹½vÿ

 āºþþíºĊõĀ£ Ăz ā¹wù üĉv ¡v½¾êù è{Õ ûj ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v I¹vĀù ÿ wăđwí ¹ÿ½ÿ

Ĉù ¹v¹¾¤Åv ôzwé  )ºÉwz 

 
* Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù  y«Āùā¹wù ¹wæù 0,  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

 )¢Åv āºÉ Āâõ 

Note 1. If the goods which are made of the imported materials 

and goods under this Article, are not exported within a 

prescribed period of time, it shall be the duty of the 

Customs Administration to prosecute the importer, in order 

to recover the government's rights. 

Note 2. Goods subject to this Article are exempted from 

licenses set forth in the schedules annexed to the Export-

Import Regulations. 

Note 3. The importer shall not be necessarily bound to export 

pro se, rather the relevant export certificate issued by the 

Customs Administration shall be sufficient to relieve the 

obligation. 

Article 13. All exported goods (except crude oil and 

downstream products thereof which are subject to special 

regulations) shall be exempted from any obligation or 

foreign exchange repatriation bond. 

Article 14.
*
The sum "difference" collected by the Organization 

for Consumer and Producer Protection and all funds, except 

those designated as expenditures and fees, collected by the 

Customs Administration in respect of any foreign goods, 

materials, components and parts incorporated in the 

manufacture, finishing, processing and packaging of export 

goods, shall be refunded to the exporter in accordance with 

a directive set forth in the ordinance. 

Note 1. If any dispute arises between the exporter and the 

Customs Administration, the matter shall be referred to a 

committee composed of representatives from the Ministry 

of Commerce, the Chamber of Commerce, Industries and 

Mines, the relevant ministry, the Customs Administration 

of Iran and the Export Promotion Centre, for final decision. 

Note 2. It shall be the duty of the Ministry of Economic Affairs 

and Finance to open a [treasury] account in the names of 

the Organization for Consumer and Producer Protection and 

the Customs Administration of Iran, from which to finance 

payments herein provided for. The Ministry shall refund the 

payments herein referred to, against presentation, by the 

exporter, of export certificate or the receipt issued by the 

Organization for Consumer and Producer Protection, after 

the confirmation of the aforesaid authorities. 

Note 3. Funds paid in respect of outright customs clearance of 

materials and goods, which have been imported for use in 

the manufacture of export goods, shall be refundable after 

the exportation of the product, at rates ruling at the time of 

exportation. 

Note 4. If goods incorporated in the manufacture of export 

products are locally produced by using imported materials, 

only the funds collected in respect of the imported materials 

shall be refundable. 

Note 5. If locally produced goods are sold to organizations and 

persons who enjoy exemption in respect of importation of 

similar foreign goods, the payments made on the import of 

goods, materials, components and parts shall be refundable 

to the producer, in accordance with the provisions of this 

Article. 

 

 
* The provision of this article is abrogated according to article 51 of the ñCustom 

Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 by Islamic Parliament. 
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 ā¾Î{£1( *   íĈù ½¹wÍ ôîÉ ¾ĊĊâ£ ûÿºz ÿ MwþĊÝ Ăí Ĉ£v¹½vÿ ćwăđw  óĀúÊù ¹¹¾ñ

çĀå ā¹wù ¡ĒĊĄÆ£ Ĉù ¾í¼õv  ºÉwz 

 ā¹wù,0 ( ** Ăýw¸£½v¿ÿ ćwă ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  Ĉĉv½v¹ ÿ ć¹wÎ¤év ½Āùv ÿ

ā¹wÅ ½ĀÚþù Ăz Ĉö·v¹ ¡vºĊõĀ£ ¿v ¢ĉwú³ Ăz ¢ĉwþÝ üúÑ ºþæÙĀù  û¹¾í

¿v Ĉ¤åwĉ½¹ àõw{ù Ăz ÓĀz¾ù ¡w{Åw´ù   IĈýwñ½¿wz ¹ĀÅ ôĊ{é ¿v Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí

ã¾Îù ¢ĉwú³ ûwù¿wÅ ¡ÿwæ¤õv Ăzwù IĈí¾úñ Ï½vĀÝ  ÿ ûwñºþþí

vĀÝ I½wÎ´ýv è³ IÇ½wæÅ ¢{§ è³ IûwñºþþíºĊõĀ£ Ï½vĀÝ Ić½v¹¾ĄÉ Ï½

 IĈĉvĀă Ï½vĀÝ I¢õwæÅj Ï½vĀÝ I¾ú³v óĒă Ï½vĀÝ I#ûÿwÞ£$ ô´ù ć½v¹¾ĄÉ

 çĀê³ ûvĀþÝ Ăz Ăí Ĉâõw{ù ćwþ¨¤Åv Ăz ā¾Ċá ÿ ć½vºĄz Ï½vĀÝ Ić½ºþz Ï½vĀÝ

Ĉù ¢åwĉ½¹ ¹Àù½wí wĉ ĂþĉÀă IĈí¾úñ äĉ¹½ ¿v ÷vºí¾ă ¹½Āù ½¹ ¹ĀÉ  ćwă

þÝ ¢´£ ÛĀú¬ù ½¹ yÅwþù ¼·mù wz Ĉí¾úñ Ăå¾Þ£ ûvĀ<Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ; üĊĊÞ£

 )ºþĉwúý ßĒzv ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ Ăz óĀÍÿ ¢Ą« ÿ 

 ā¹wù,1 ï  üĊĉj ½¹ Ç½wæÅ ¢{§ ¢Ą« Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ¢úĊé ĈÅ½¾z ĈòýĀò¯

Ĉù ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ Ăz Ăí Ĉĉv¾«v Ăùwý Ĉù Ì¸Êù 'ºÅ½  )¹ĀÉ 

 ā¹wù,2(  ***  Ĉù ½ĀÊí ¹½vÿ Ăí ć¾åwÆù Ĉù ĈÎ¸É ôĉwÅÿ ¾z āÿĒÝ I¹ĀÉ  ºývĀ£

çĀê³ ¿v ¢ĊåwÞù wz ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă xĀÎù äêÅ w£ ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ Ĉýwñ½¿wz  đwí

ÌĊ·¾£ Iºĉwúý ¹½vÿ  ûj û¹Āz ć½w¬£ ¾Ċá Ó¾É Ăz ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí

 )¢Åv ÜýwùĒz 

 ā¾Î{£, ï ¡½v¿ÿ ÔÅĀ£ ¾åwÆù āv¾úă ćđwí ¢Å¾Ąå  I¢ÞþÍ¡½w¬£ ÿ ûºÞù  ĂĊĄ£

Ĉù ÷ĒÝv ÿ  )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£- ï Ĉù ÀĊý ¹v¿j èÕwþù ć¹ÿ½ÿ üĉ¾åwÆù ôùwÉ ā¹wù üĉv ¡v½¾êù )ºÉwz 

 ā¾Î{£. ï ć¾åwÆù ¿v Ăí Ĉù ©½w· ½ĀÊí  āÿĒÝ #Ĉ«½w· ÿ Ĉýv¾ĉv Ûw{£v ¿v øÝv$ ¹ĀÉ

Ĉù I¹ĀL· ĈLÎ¸É ôLĉwÅÿ ¾Lz  ûÿºz v½ Ĉö·v¹ ¡đĀÎ´ù ÿ ¡wÝĀþÎù ºývĀ£

 äêÅ w£ v½ Ĉ«½w· ćwăđwí ÿ ºþîý vºĊ~ ć½w¬£ Ă{þ« Ăîþĉv Ó¾É Ăz äêÅ

 )ºĉwúý ©½w· ½ĀÊí ¿v ā¹wù üĉv ½¹ ½ĀzÀù ĈÉ¿½v 

 ā¹wù,3 ï  ÿ ÜÑÿ ĂöĊÅÿ Ăz Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ÿ ÷Ēév ¿v Ï½vĀÝ ĂýĀñ ¾ă ¼·v

 ¢´£ ĈýĀýwé äö¸£ ûvĀþÞz IüĊ{î£¾ù ÿ ā¹Āz ÛĀþúù Ĉö´ù ÿ Ĉýw¤Åv ¡wùwêù

Ĉù ½v¾é ¹¾òĊ~  )ºý¾Ċñ 

 
*  ā¹wù Ăz ā¾Î{£ ìĉ çw´õv ûĀýwé y«Āù Ăz,/  xĀÎù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé,.2- 

 ā½wúÉ ĈÕ$ ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù-0//3*,0  µ½Āù.,*/*,.32 ā¹wù üĉv ¹wæù Ăz ā¾Î{£ üĉv #

)¢Åv āºÉ ĂåwÑv 

**  ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù ûĀýwé è{Õ ā¹wù üĉv ¹wæù(VAT)   xĀÎù ,2*-*,.32  ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù 

***  ,(  ā½wúÉ Ăĉ¾Úý è{Õ3+3,1*-++,  µ½Āù-+*3*31 ÿ ĈéĀê³ ûÿwÞù ā¿Ā³  ¢Åwĉ½ Äö¬ù ½Āùv

$ ā¹wù ¹wæù ć½ĀĄú«/0 xĀÎù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #,.11  ¾z ¾ĉv¹< ÄĊÅm£ ā¿w«v

Ăĉwù¾Å ¢í¾É Ăz ½ĀÊí ć¹ÿ½ÿ ć¹w{ù ½¹ āwòÉÿ¾å ºăwÉ ć½v¼ñ ; v¾«v ôzwé ÿ ¾{¤Þù ûwíwúí

)¢Åv 

-( Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù  y«Āù#¡$ ºþz   ā¹wù,10  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ć½ĀĄú«

 ûv¾ĉv ĈùĒÅv āºÉ Āâõ)¢Åv 

Note 6. 
*
 
 
 The imported goods which are exported as they are 

and without any transformation shall be subject to the 

facilities of the above Article. 

Article 15. 
**

 In order to simplify the calculation of collectable 

funds in respect of any imported goods, the Ministries of 

Commerce and Economic Affairs and Finance, having 

regard to the protection of domestic production, are bound 

to consolidate into a unified heading called "Commercial 

Benefit", such collectable levies as commercial benefit tax; 

the "difference" payable to the Organization for Consumer 

and Producer Protection; order registration fee; monopoly 

right dues; municipal dues; local municipal dues  

(Co-operation); Red Crescent dues; asphalt dues; airport 

taxes; port charges; health dues; etc., except sums 

collectable under customs duties, charges and fees, in 

respect of each tariff line, at reasonable rates, and to 

communicate it to the Customs Administration for 

collection. 

Article 16. The manner in which import prices are to be 

examined for order registration purpose, shall be laid down 

in an executive ordinance to be approved by the Council of 

Ministers. 

Article 17. 
***

 In addition to personal effects, an incoming 

passenger may bring in goods free of customs duties and 

commercial benefit tax up to such ceiling as may be 

approved by the Council of Ministers. The clearance of 

goods falling under this Article shall be permissible, 

provided that they are of non-commercial nature. 

Note 1. The list of goods accompanying incoming passengers 

shall be prepared and promulgated by the Ministry of 

Commerce. 

Note 2. The provisions of this Article shall be applicable also 

to passengers arriving in free-trade zones. 

Note 3. In addition to personal effects, an outgoing passenger 

(whether Iranian or foreign national) may take domestic 

manufactures and products without any restriction, 

provided, however, that they are not intended for 

commercial purposes. Outgoing passengers may also take 

foreign goods up to the ad valorem threshold specified 

under this Article. 

Article 18. The imposition and collection, by provincial and 

local authorities, of any dues in respect of any export goods 

and items are prohibited and the perpetrators shall be 

pursued for legal offense. 

 

 
* According to joining rule of a Note to Article 14 of Export-Import 

Regulation, have been approved in 1372 of Islamic Consultative 

Assembly, the letter subject No.15/25448 dated 31.4.1387.  
* * The provisions of this Article, have been implicated in accordance with 

Value Added Tax law (VAT) dated 17.2.1387 of Economy Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

*** 1- According to recommendation No. 2001/80816 dated 20.8.86 of Civil 

Assistant Domain and President Assembly Affairs, the provisions of 

Article (45) Export-Import Regulation, approved in 1366 concerning on 

"permission of establishing a store in elements of imported in country to 

Shahed investing Capital Company", is creditable and executable as it was. 

2- The provision of this article is abrogated according to paragraph (T), 

article 165 of the ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 

by Islamic Parliament. 
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 ā¹wù,4 ï Ĉù ¢õÿ¹  ½¹ ¡v½¹wÍ èĉĀÊ£ ûvĀþÝ ¢´£ v½ ĈăĀ«ÿ ĂõwÅ Ăúă ºývĀ£

 ¹wĄþÊĊ~ Ăz wþz Ĉ¤·v¹¾~ ¡ĒĊĄÆ£ ¹ĀÅ ìúí ¡½ĀÎz ÿ ½ĀÚþù Ĉ£vĀþÅ Ă«¹Āz

 ûwñºþþí½¹wÍ Ăz ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ ÿ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

)ºĉwúý ¢·v¹¾~ 

 ā¹wù-+ ï * ¹ ówÅ ćvº¤zv ¿v ¢Åv äöîù ¢õÿ,.2. È¸z ûwñºþþí¹½vÿ ¿v  ćwă

Ĉ¤õÿ¹¾Ċá Ĉù ¹½vÿ đwí ć½w¬£ ¡½ĀÎz Ăí $ ºÍ½¹ ìĉ ¾zv¾z Iºþĉwúý, ¿v #"

 ćwăđwí ĂĊöí Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢zwz Ĉ¤åwĉ½¹ āĀ«ÿ ÛĀú¬ù

Âĉÿ Ï½vĀÝ ûvĀþÝ Ăz ½¾êù Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¾z āÿĒÝ v½ Ĉ£v¹½vÿ ā

 ºÍ ó¹wÞù ĂõwÅ Ăúă )ºĉwúý Àĉ½vÿ ½ĀÊí ĈùĀúÝ ºùj½¹ xwÆ³ Ăz ÿ ¢åwĉ½¹

$ ºÍ½¹,++ Àĉ½vÿ ½ĀÊí ĈùĀúÝ ºùj½¹ xwÆ³ Ăz ¢zwz üĉv ¿v Ăí Ĉâõw{ù #"

Ĉù  ówÅ ¾ă Ă«¹Āz ûĀýwé ½¹ ½ĀÚþù üĊúă Ăz Ăí ć½w{¤Ýv ô´ù ¿v I¹¹¾ñ

ÈĊ~ Ĉù ĈþĊz āwò¤Å¹ ½wĊ¤·v ½¹ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ wz I¹ĀÉ «v ćwă Ĉĉv¾

 ¢Ą« ûĀýwé üĉv Ĉĉv¾«v Ăùwý üĊĉj ÃwÅv ¾z w£ ¢å¾ñ ºăvĀ· ½v¾é Ôz¾ĉ»

 çÿºþÍ ć¿vºýv āv½ üĊLþ°úă ÿ Ĉ¤Læý ¾Ċá ćwăđwí ¡v½¹wÍ ĂÞÅĀ£ ÿ èĉĀÊ£

 )ºþýwÅ¾z ã¾Îù Ăz Ĉýwñ½¿wz ¡wâĊö{£ ÿ Ç¿Āùj I¡v½¹wÍ üĊúÒ£ 

 ā¹wù-, ï**  ûwñºþþíºĊõĀ£ ¿v ¢ĉwú³ ½ĀÚþù Ăz ¢Åv äÙĀù ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă Ĉö·v¹

 ã¾Ù 'ûwñºþþí ã¾Îù ów³ ¢ĉwÝ½ üúÑ I½ĀÊí Ĉýwñ½¿wz ¢ÅwĊÅ øĊÚþ£ ÿ

 çĀê³ ĈýĀýwé Ă´ĉđ ĂĊĄ£ Ăz ¢{Æý ûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v āwùÿ¹ ¡ºù

 ā¹wù ±ĒÍv üĊþ°úă ÿ Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí Ĉí¾úñ.2   ÿ Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé

 )ºĉwúý ÷vºév yĉĀÎ£ ¢Ą« ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù Ăz ûj øĊöÆ£ 

ā¹wù -- ï ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¢ýwĊÍ ÿ Øæ³ ½ĀÚþù Ăz ¢Åv äÙĀù

 ¿v ĈýwĄ« ćwă½v¿wz ½¹ ûj ¿v ¢ĉwú³ ćv¾z yÅwþù ĂþĊù¿ ¹w¬ĉv ÿ ûv¾ĉv Ç¾å

 ¿v Ĉ£v½¹wÍ ćwĄÉ¾å ½ÿºÍ.+  ¶ĉ½w£ ¿v ĂùwþÅwþÉ ûÿºz đwz Ăz ©½

,*,*,.2/ çw£v )¹½ÿj ôúÝ Ăz ć¾ĊñĀö«  ¿v û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwă

 w£ ÿ ĈùvÀõv ½ĀÖz ĂùwþÅwþÉ ½ÿºÍ Ăz Iāºþþí½¹wÍ ¢ÅvĀ·½¹ Ăz wþz çĀå ¶ĉ½w£

)¹Āúý ºþăvĀ· ÷vºév ĈêĉĀÊ£ ¡½ĀÍ Ăz ½ĀzÀù ¶ĉ½w£  

 ā¹wù-. ï ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¶ĉ½w£ ¿v āwù ìĉ ã¾Ù ¢Åv äÙĀù

 ¡mĊă yĉĀÎ£ Ăz ÿ ÷vºév ûj Ĉĉv¾«v Ăùwý üĊĉj ĂĊĄ£ Ăz ¢{Æý ûĀýwé üĉv ßĒzv

 )ºýwÅ¾z ûv¾ĉ¿ÿ 

 ā¹wù-/ ï ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  üĊĉj ÿ ûĀýwé üĉv ćv¾«v üÆ³ óĀuÆù

Ăùwý Ĉù ûj Ĉĉv¾«v ćwă  )ºÉwz 

¢ÆĊz ÿ ā¹wù ½wĄ¯ ÿ ¢ÆĊz ¾z ôú¤Êù çĀå ûĀýwé  ĈþöÝ ĂÆö« ½¹ ā¾Î{£ ªþ~ ÿ

 ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù ÿ¹ ÿ¹w¤æăÿºÎĊÅÿ½vÀĄîĉ āwù¾Ąù ÷½wĄ¯ µ½Āù Ă{þÊîĉ ¿ÿ½

 ¶ĉ½w£½¹ ÿ yĉĀÎ£,,*2*,.2- )¢Åv āºĊÅ½ ûw{Ąòý ćv½ĀÉ ºĊĉm£ Ăz 

 

 

 

 
*   ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù ûĀýwé è{Õ ā¹wù üĉv ¹wæù(VAT)  xĀÎù,2*-*,.32  ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù 

**   )¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ¾Ñw³ ów³ ½¹ ā¹wù üĉv ¹wæù ½¹ ©½ºþù ¢öĄù ûºÉ ĈÒêþù ôĊõ¹ Ăz 

Article 19. The government may allocate funds in the annual 

budgets for the encouragement of export. Such funds shall 

be dispensed to exporters to enable them to benefit from 

financial facilities, on the recommendation of the Ministry 

of Commerce and approval of the Council of Ministers. 

Article 20.
*
 As of the beginning of the year 1373 (21 March 

1994), the government shall be required to collect from 

importers in non-governmental sectors who import goods 

for commercial purposes, an additional levy of 1 per cent of 

the total customs duties and commercial benefit tax as an 

"especial charge", in respect of any imported goods. Funds 

collected thereby shall be credited to the country's general 

revenue account. Each year 100 per cent of funds so 

credited to the general revenue account shall be included in 

the annual budget law and allocated to the relevant 

executive organizations, with the approval of the Council of 

Ministers, to be used for the encouragement and expansion 

of non-oil exports, commissioning of the Export Guarantee 

Fund, organizing business training and promotional 

programmes, in accordance with the executive ordinance of 

this law. 

Article 21.
 **

  In order to support domestic products and to 

formulate the country's trade policy, the Council of 

Ministers, having regard to the interests of consumers, shall 

draw up the legislative bill on customs duties in respect of 

any imported goods, and on the amendment of Article 37of 

the Customs Affairs Law, and shall submit them, within 

two months from the approval date of this law, to the 

Islamic Consultative Assembly for approval. 

Article 22. In order to safeguard the Iranian carpet industry 

and to provide an appropriate ground for its protection on 

the world markets, the Ministry of Commerce is required to 

prevent, as of the beginning of the year (1374/1/1) (21 

March 1995), carpets of over 30 knot count from being 

exported without an identification card. As of the above 

mentioned date, the Chambers of Commerce, Industries and 

Mines shall be required, upon the request of the exporter, to 

issue identification card as a mandatory requirement, and 

prior to the said date as an encouragement. 

Article 23. It shall be the duty of the Ministry of Commerce to 

draw up the executive ordinance of this law within one 

month from the date of its communication, and to have it 

approved by the Council of Ministers. 

Article 24. The Ministry of Commerce shall be responsible for 

the orderly enforcement of this law and the executive 

ordinance thereof. 

The above Act, composed of twenty-four Articles and 

twenty-five Notes, was enacted in the open sitting of the 

Islamic Consultative Assembly on Sunday 26 September 1993 

(4th of Mehr, 1372) and ratified by the Council of Guardians 

on 3 October 1993 (11th of Mehr 1372). 

 

 
* The provisions of this Article, have been implicated in accordance with 

Value Added Tax law (VAT) dated 17.2.1387 of Economy Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

** Due To Expire Deadline, Stipulated in the Provisions of This article are 

outdated.   
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 5ā½wúÉ,.40 ¡*,1 Lă                                    5ßĒzv ¶ĉ½w£1*-*,.2.  

üĊĉj ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý*  

ĂÆö« ½¹ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă  µ½ĀLù ćwă2 I,+ ÿ I,/*,*,.2.  ¹wLĄþÊĊ~ ĂLz wþz

 ā½wLúÉ1/4/0*,++  µ½Āù-.*,+*,.2- ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  Ăz ÿ

$ ā¹wù ¹wþ¤Åv-. ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #(  xĀÎù,.2-(  Ăùwý üĊĉj

wé Ĉĉv¾«v 5¹Āúý yĉĀÎ£ ¾ĉ¿ ±¾É Ăz v½ ûj ĂúĊúÑ óÿº« ÿ āºÉ ¹wĉ ûĀý 

 ā¹wù,(  
** ûwñºþĉwúý ¿v ôîÊ¤ù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù Ĉúĉv¹ Ă¤Ċúí ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ÿ ć¹wÎ¤év ½Āùv ¡½v¿ÿ Ić¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ I

 ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ìýwz #ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ$ IĈĉv½v¹

v ÿ IĈýĀýwé ²ĉvĀõ ÄĉĀý ÈĊ~ ĂĊĄ£ Iûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£

 ½¹ v½ ¢õÿ¹ ¡mĊă ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí ÿ ¹wÎ¤év ćv½ĀÉ I¢õÿ¹ ¡mĊă ¡wzĀÎù

 5¢Év¹ ºăvĀ· āºĄÞz ¾ĉ¿ ¹½vĀù 

,)  ÿ ¡w³ĒÍv ÷w¬ýv ćv¾z ć¹½Āù ²ĉvĀõ I¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù Ă´ĉđ

½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé ½¹ ÷¿đ ¡v¾ĊĊâ£ )¡v¹½vÿ ÿ ¡v 

-) )¢Åv ¡½w¬£ wĉ ºĊõĀ£ ºÉ½ Üýwù Ăí Ĉ£v½wÎ´ýv Āâõ ćv¾z Ă´ĉđ 

.)  ¡v¾ĊĊâ£ ÿ ¡w³ĒÍv I¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý üĊĉj

)½Āí¼ù ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý üĊĉj ćÿ½ ć¹½Āù 

/)  ¡v½¾êù ĂúĊúÑ Ĉí¾úñ Ăå¾Þ£ óÿº« ¡w«½ºþù ¡v¾ĊĊâ£ ÿ ¡w³ĒÍv

 )¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ 

0) Ăùwý yĉĀÎ£ ±¾Õ  ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí ÿ ¹wÎ¤év ćv½ĀÉ Iûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă ćwă

)¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù wz ĂÖzv½ ½¹ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă  

1)  ÓĀz¾ù ćwă¹wĄþÊĊ~ ćÿ½ ÷vºév ÿ ¾Úý ½wĄÙvÿ ĈÅ½¾z üĊþ°úă ½Āí¼ù Ă¤Ċúí

 )¢Év¹ ºăvĀ· āºĄÞz ÀĊý v½ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù Ăz 
 

 
* üĊĉj üĉv ¹wæù Ăùwý  ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz2+1-, ¡*--13,  µ½Āù Lă-3*,-*23   ą½wúÉ ĆzĀÎù ÿ

/-404¡*-0140 µ½Āù Lă-*,,*3+ )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ¡wĊă 

** , ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz )/.-+3¡*.,030 µ½Āù Lă1*3*,.3.  ¹w¤Å ¾Ċz¹ Iûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

½v ÿ đwí çw¯wé wz ā¿½w{ù ćÀí¾ù)¢Åv āºÉ ĂåwÑv ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù Ă¤Ċúí ćwÒÝv yĊí¾£ Ăz ¿ 

- ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz )-00,1¡*.,-+. µ½Āù Lă.,*0*,.3.  ÿ ¢ĉ¾ĉºù ûwù¿wÅ āºþĉwúý

Ăùwý¾z )¢Åv āºÉ ĂåwÑv ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù Ĉútv¹ Ă¤Ċúí ĀÒÝ ûvĀþÝ Ăz ½ĀÊí ćÀĉ½ 

.÷wÝ ÿ Ăĉ¾Ċ· ¡wÆÅĀù èĉ¹wÎù üĊĊÞ£ ËĀÎ· ½¹ ¡v½wĊ¤·v ) õv ā½wúÉ ĂzĀÎù ÛĀÑĀù ĂÞæþú

.11.4 ¡*.0+02  µ½Āù Lă,+*/*,.30  ìĉ ā¹wù āÿ¾ñ ½wí ĀÒÝ ûv¾ĉ¿ÿ Ăz ûv¾ĉ¿ÿ ¡wĊă

üĊĉj üĉv  )¢Åv āºÉ ÐĉĀæ£ Ăùwý 

No: 1395/T 16H 

Date of communication: 25.04.1994 (06.02.1373) 

THE EXECUTIVE ORDINANCE OF 

LAW ON EXPORT-IMPORT 

REGULATIONS
*
 

Having considered the proposal No. 100/64945 of 

12.05.1994 (23.10.1372) made by the Ministry of Commerce, 

and on the strength of Article 23 of law on Export-Import 

Regulation enacted in 1993 (1372), the Council of Ministers 

approved at the meetings held on 26,29 March and 02.04.1994 

(7,10 and 14.01.1373) the executive ordinance of the aforesaid 

law, and the table annexed thereto as follows: 

Article 1.
**

 The Standing Committee for Export-Import 

Regulations consisting of the representatives of the 

Ministry of Commerce, Ministry of Industries & Mines, 

Ministry of Agriculture Jihad, Ministry of Economic 

Affairs & Finance (the Customs Administration of the 

Islamic Republic of Iran), the Central Bank of the Islamic 

Republic of Iran, and Iran Chamber of Commerce, 

Industries & Mines, shall be responsible for drafting legal 

bills and the resolutions of the Council of Ministers, and the 

Economic Council, and of the Economic Commission of 

the Council of Ministers in the following areas: 

1. Bills relating to the export and import regulations, and 

occasional bills required for the amendment and 

modification of Law on Export-Import Regulations. 

2. Bills for the abrogation of monopolies which impede the 

growth of production or trade. 

3. The executive ordinance of Law on Export-Import 

Regulations, and occasional amendments and 

modifications thereto. 

4. Amendments and modifications to the customs tariff 

schedules annexed to the Export-Import Regulations.  

5. Formulation of resolutions of the Council of Ministers, 

of the Economic Council, and of the Economic 

Commission of the Council of Ministers, in respect of 

Export-Import Regulation. 

6. The Committee shall also consider, comment, and act 

on proposals relating to Export-Import Regulations. 

 

 

 

 
* This Article has been amended according to Council of Ministers resolutions 

No. 70621/T 22681 H dated 28.12.1378 (18.03.2000) and No. 42959/T 

25695 H dated 02.11.1380 (21.01.2002). 

** 1. According to Council of Ministers resolution No. 43208/T 31585 H dated 

06.08.1383 (26.10.2004) the Secretary of the Central Committee for 

Fighting the Smuggling of Goods and Foreign Exchange has been 

added to the membership of the committee covered by this Article. 

2. According to resolution No. 25516/T31203H dated 31.05.1383 

(21.08.2004) the representative of the Management and Planning 

Organization has been added to the membership of the Standing 

Committee covered by this Article. 

3. Note of this regulations that authorities on the Subject of determining 

evidences of charity and of Public utility institution, approved by No. 

35057 T/36639 dated 10.4.1385 of Council of ministers to ministers 

who are workgroup members, have been added. 
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ā¾Î{£, (  ½¹ ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù Ă¤Ċúí I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù  ¢Åwĉ½ Ăz ÿ

¾ĉ¿ÿ ûÿwÞù ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù ôĊîÊ£ Ăýw·¾Ċz¹ )¹¹¾ñ   Ă¤Ċúí

 ½¹ ½Āí¼ù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  Ăz Ă¤Ċúí ¾Úý )¹Āz ºăvĀ·   Ü«v¾ù

ć»  ÄîÞþù Ôz½  ºăvĀ·  )ºĉ¹¾ñ 

 ā¾Î{£-ï* Ăýw¸£½v¿ÿ Ăí ć¹½vĀù ½¹  wz Ów{£½v ½¹ ûÿwÞ£ çw£v wĉ ć¾òĉ¹ ćwă

 ĂÆö« Ăz ćl½ è³ wz ûÿwÞ£ çw£v wĉ Ôz¾ĉ» Ăýw¸£½v¿ÿ āºþĉwúý ºþÉwz ÛĀÑĀù

 )ºÉ ºăvĀ· ¡ĀÝ¹ 

 ā¹wù- (** Ăýw¸£½v¿ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă wă ¢êåvĀù Ăz óĀíĀù Ĉĉwăđwí ¹ÿ½ÿ Ăí Ĉĉ

 wz ĂÖzv½ ½¹ v½ ¹Ā· Ĉöí ¾Úý ºĉwz I¢ÅwĄýj$ w£ ½Āí¼ù ćwăđwí¹ÿ½ÿ,0 āwù ½»j#

 Ăz ºÞz ówÅ ½¹ v¾«v ćv¾z ówÅ ¾ă¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ÷ĒÝv

āwò¤Å¹ )ºþĉwúý Ĉù āºÉ¹wĉ Ĉĉv¾«v ćwă $ w£ v½ ¹Ā· ĈöĊúî£ ¡v¾Úý ºþývĀ£,0 #

 Ăz Ăí Ĉĉwþ¨¤Åv ¹½Āù ½¹ ÿºþĉwúý ÄîÞþù ½Āí¼ù ¡½v¿ÿ Ăz ówÅ¾ă āwù üúĄz

Ĉöí ¢êåvĀù ÷ĒÝv Ĉöĉđ¹  Ăz v½ ¿Ā¬ù ½ÿºÍ ÔzvĀÑ ÿ ôĉđ¹ 'ºÉw{ý ½ÿºêù

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )ºþþí ÷ĒÝv 

 ā¾Î{£ï Ăýw¸£½v¿ÿ Ĉöí ¢êåvĀù ¿v ©½w· ¹½vĀù ½¹ ûwù¿wÅ ÿwă wă(  ćđwí ćwþ¨¤Åwz

²öÆù ćwăÿ¾Ċý Ĉýw{Ċ¤Ê~ ÿ Ûwå¹ ¡½v¿ÿ ¢êåvĀù Ăz óĀíĀù(  Ăí I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù v ÷ĒÞ¤Åv Ăz ÷vºév ûwù¿wÅ wĉ ĂLýw¸£½v¿ÿ ¿*** ć»  ÔLz½

Ĉù $ ã¾Ù Ă°ýwþ¯ Iºĉwúý,0 ûj Ăz Ĉ¸Åw~ ÷ĒÞ¤Åv ¢åwĉ½¹ ¶ĉ½w£ ¿v ¿ÿ½ #

 I¹ĀÊý ā¹v¹ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  Ăz ¢{Æý MwÅl½ ¢Åv ¿w¬ù

 )ºĉwúý ÷vºév ć¹½Āù ¿Ā¬ù ½ÿºÍ 

 ā¹wù.( Ăýw¸£½v¿ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă wă Ĉĉwăđwí ½ÿºÍ wĉ ¹ÿ½ÿ Ăí Ĉĉ ¢ĉwÝ½ Ăz ÓĀþù

 ë¾úñ½¹ đwí ½wĄÙv ¿v ºÞz wĉ ô{é IwĄýj ĈăvĀñ ¼·v wĉ wă¹½vºýw¤Åv ÔzvĀÑ

Ĉù I¹Ā· ¾Úý ¹½Āù ¡wÎ¸Êù ÿ Ôĉv¾É ºþæÙĀù IºÉwz ¡wÆÅoù ÷wý üĊþ°úă  ÿ 

ûwù¿wÅ wăć ó¾¤þí  ÿ ºĉv¾« ½¹ ĈĄñj ©½¹wz v½ ½Āí¼ù ÔzvĀÑ ć¾¬ù ÿ āºþþí

ûwñºþþí¹½vÿ ÛĒÕv Ăz I¾Ùwý ¡v½¾êù ½wÊ¤ývûwù¿wÅ ÿ ûwñºþþí½¹wÍ I wă ć

 )ºþýwÅ¾z Ôz¾ĉ» Ĉĉv¾«v 

 ā¾Î{£ï Ăýw¸£½v¿ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă wăûwù¿ ºþ¤Æă äÙĀù ½Āí¼ù ć  ÿ ĈÅ½¾z ćºþz

Èĉwù¿j  ÿ ôĊĄÆ£ ¾¨ívº³ û¹Āúý ×w´õ üúÑ v½ ¹Ā· ÈÉĀ~ ¢´£ ćwăđwí

ºþþí ÷ĒÝv ÿ ĂĊĄ£ ½Āùv ½¹ Üĉ¾Æ£)  

 

 

 

 

 

 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz ā¾Î{£ üĉv ¹wæù/3,+1¡*-./4-  µ½Āù Lă-0*,+*24   ûv¾ĉ¿ÿ ¡wĊă

¹¾ñ ±ĒÍv)¢Åv āºĉ 

**   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/ *¡*-,+4-  Ă·½Āù Lă-.*,-*24  ÷¾¤´ù ¡mĊă

āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ )¢Åv 

*** Ăz ā½wúÉ Ćùwý y«Āù0-04 *-,+4-µ½Āù,-*-*,.3+¡mĊă ¾Ċz¹ āºÉ ±ĒÍv ¢õÿ¹ )¢Åv 

Note 1. The Committee under this Article shall be set up at the 

Ministry of Commerce, and chaired by the deputy Minister 

of Commerce. The secretariat of the Committee shall be 

located at the said Ministry. Comments and 

recommendations of the Committee shall be communicated 

to the relevant authorities. 

Note 2.
*
 In cases where other ministries or the chamber of 

Cooperation are involved in the business of the Committee, 

their representative shall be invited to attend the meeting, 

and be entitled to voting right. 

Article 2
**

. Ministries and organizations empowered to 

approve the importation or exportation of certain goods, 

shall notify the Ministry of Commerce, by the 5th of Dec. 

(15th of Azar) each year, of their general approach in 

respect of importation or exportation of goods concerned to 

be enforced in the succeeding year. The aforesaid executive 

organs may advise the Ministry of Commerce of their 

additional comments up to 15th of Bahman (3rd of 

February). In exceptional cases where such a general 

approval cannot be granted, they are required to notify the 

Ministry of Commerce of the relevant reasons, as well as 

the criteria for the issuance of license. 

Note. In respect of goods not subject to a general  

approval-except for goods which are subject to the approval 

of the Ministry of Defence & Armed Forces Logistics- the 

Ministry of Commerce shall seek the opinion of the 

relevant ministry or organization.
***

 If the respective organ 

fails to respond to the request of the Ministry of Commerce 

within 15 days from the date of its receipt, the latter shall be 

authorized to issue an individual license. 

Article 3. Ministries and organizations who set standards or 

certify certain exports or imports before or after the goods 

are declared to the customs, shall inform importers, 

exporters, and the executive organizations about their 

requirements, specifications and the name of the regulatory 

institute responsible for the enforcement of the said criteria, 

by publishing them in the press. 

Note. It shall be the duty of the said ministries and 

organizations to draw up and announce a time frame for the 

inspections and tests that are to be carried out on the goods 

falling under their jurisdiction, with due regard to the 

provision of as fast and smooth a service as possible. 

 

 

 

 

 

 

 
* The provisions of this Note have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H 23492 T/48106 dated 25.10.1379 

(14.01.2001). 

** The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

*** Amended according to the Council of Ministers Secretaryôs letter No. 

21092/5259 dated 12.02.1380 (01.05.2001). 
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 ā¹wù/( * Ăýw¸£½v¿ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă  ćwă¹½vºýw¤Åv ÿ ¡v½¾êù IÔzvĀÑ üĊĊÞ£ óĀuÆù ćwă

 đwí ¹ÿ½ÿ ÿ ÌĊ·¾£ ćv¾z Ăí Ĉ£w{ý ÿ Ĉùv¹ IĈýwÆýv ¢ÉvºĄz ĈăvĀñ ½ÿºÍ

ûj ¢ĉwÝ½  wĉ ¢êåvĀù ü¤å¾ñ ¾Úý ½¹ ûÿºz ºþ¤Æă äÙĀù ¹½v¹ ¡½ÿ¾Ñ wă

ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ăz v½ āºÉ ¹wĉ ÔzvĀÑ Iđwí ½ÿºÍ wĉ ¹ÿ½ÿ wz ¹Ā· ¢æõw¸ù ûºÞù I¢

ĂýwÅ½ ½¹ ½wÊ¤ýv wz ÷wÝ ¡½ĀÍ Ăz āºÉ ¹wĉ ¡½v¿ÿ ÿ ºþĉwúý ÷ĒÝv ¡½w¬£ ÿ  ćwă

ûwù¿wÅ ÿ ûwñºþþí½¹wÍ ÿ ûwñºþþí¹½vÿ ÛĒÕv Ăz Ĉăÿ¾ñ  ½¹ IºýwÅ¾z Ĉĉv¾«v ćwă

üĉv ¾Ċá Ĉúý óĀuÆù ûwù¿wÅ wĉ Ăýw¸£½v¿ÿ ¡½ĀÍ  Ăí Ĉĉwăđwí ÌĊ·¾£ ¿v ºývĀ£

ûj ÔzvĀÑ Āö« ¢Åv ā¹¾îý ÷ĒÝv v½ wă)ºĉwúý ć¾Ċñ 

 ā¾Î{£, ï Ăýw¸£½v¿ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă  Iºþ¤Æă ÷¿đ ćwă¿Ā¬ù ½ÿºÍ óĀuÆù Ăí Ĉĉwă

)ºþă¹ ÷w¬ýv v½ ÷¿đ ¡wùvºév Ă¤æă ÿ¹ ã¾Ù ºþæÙĀù 

 ā¾Î{£- ï  Ĉ«ÿ¾· ÿ ć¹ÿ½ÿ ć¹w{ù ½¹ ¢ĉ¹ÿº´ù ówúÝv ĂýĀñ¾ă ÀĊý ÿ iwþ¨¤Åv ¹½vĀù

wù ûĀĊÆĊúí ½¹ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ ÷ĒÝv wz ½ĀÊí$ ā¹,üĊĉj #  Ăùwý

Ĉù üĊĊÞ£ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v  ĂêzwÅ Ăí Ĉĉwăđwí ¹ÿ½ÿ )¹ĀÉ

 )¹Āz ºăvĀ· ¡wtwþ¨¤Åv ÿÀ« ¹½vºý v½ lº{ù ½ĀÊí ¿v ¹ÿ½ÿ Ĉö{é 

 ā¹wù0( $ ¹vĀù ¹wæù Ăz Ă«Ā£ wz,$ ÿ #3¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #  ¿v Ăí

 ½wÎ¤·v Ăz Ä~ üĉv<ûĀýwé ;Ĉù āºĊùwý  øÝv ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ĂĊöí ¹ÿ½ÿ ¹ĀÉ

¾Ċá wĉ Ĉ¤õÿ¹ È¸z ¿v āºþþí¹½vÿ Ăîþĉv ¿v  ¾ĉ¿ ¹½vĀù ćwþ¨¤Åwz ºÉwz Ĉ¤õÿ¹

 ¿v ¹ÿ½ÿ ¿Ā¬ù ¼·v ÿ Ç½wæÅ ¢{§ Ăz óĀíĀù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  wz

)¹Āz ºăvĀ· ½¾êù Ôĉv¾É ¾ĉwÅ ¢ĉwÝ½  

iwþ¨¤Åv ¹½vĀù 

, ćwă½vĀýw· ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí L¢í¾É IüĊÊý¿¾ù  IûwývĀöù IwĄýj ĈýÿwÞ£ ćwă

Ĉ¤Å¾Ąå è{Õ wă½ÿwþÉ ûwþí½wí üĊĉj üĊúă ½¹ Ăí Ĉù Ăùwý  ½¹ ½¾êù º³ ½¹ ÿ ºĉj

ûj   ÷¾å è{Õ v½ ºþz üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí ¡v¹½vÿ ½wùj ¢Åv äÙĀù ë¾úñ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¡½v¿ÿ Ăz āwù ¾ă ûwĉw~ ½¹ ÿ ā¹Āúý øĊÚþ£

)ºĉwúý ówÅ½v ½Āí¼ù  

- ćwăđwí ÿ ²öÆù ćwăÿ¾Ċý Ĉýw{Ċ¤Ê~ ÿ Ûwå¹ ¾ĉ¿ÿ ºĊĉm£ wz ĈùwÚý Ëw· ćwăđwí L

 )Ĉú£v ćÁ¾ýv ûwù¿wÅ ÄĊĉ½ ºĊĉm£ wz Ĉú£v ćÁ¾ýv ûwù¿wÅ Ëw· 

.üĊĉj üĉv ½¹ Ăí ćº³ ½¹ ć¹ÿ½ÿ ûv¾åwÆù āv¾úă ćwăđwí L Ĉù Ì¸Êù Ăùwý  ¹¹¾ñ

 Ăí Ĉ¤Å¾Ąå è{Õ ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù ÷ĒÝv wúý )ºĉ 

/üĊĉj üĉv ½¹ Ăí ćº³ ½¹ ¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí L Ĉù Ì¸Êù Ăùwý  )¹ĀÉ 

0 ĂýĀúý L  )ºÉ ºăvĀ· üĊĊÞ£ Ăùwý üĊĉj üĉv ½¹ Ăí ćº³ ½¹ ćºĊõĀ£ ÿ Ĉ£½w¬£ ćwă 

1( ** āwòÊĉwúý ĂĊöí ½¹ ĂÑ¾Ý ¢Ą« Ăí Ĉĉwăđwí ĂýĀúý üĊz ćwă  ĈÎÎ¸£ Ĉööúõv

Ĉù ¹½vÿ )ºýĀÉ 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù4401- ¡*.2,23  µ½Āù Lă-,*1*,.31  ÷¾¤´ù ¡mĊă

āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ )¢Åv 

**   ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz ºþz üĉv ¹wæù3.434  ¡ */+,/1 µ½Āù -4*0*,.32 )¢Åv āºÉ ĂåwÑv 

Article 4. 
*
 Ministries and organizations who are responsible 

for issuing human, animal, and plant health certificate, and 

for confirming the conformity of products to standards 

which are prerequisite for the importation, but not deemed 

as an import license, shall be required to take action to issue 

the relevant certificate, regardless of whether they approve 

or reject the importation or exportation of the goods being 

considered. 

Note 1. Departments\Organizations and ministries responsible 

for issuing the necessary licenses are required within two 

weeks to take action. 

Note 2. Exeptional cases except any limitations on the input 

and output port with the country's Commerce Commission 

Article (1) law enforcement regulations import and export 

regulations is determined. Import of goods by no any 

import information from Origin Certification Arehn 

Exceptional Case. 

Article 5. Having regard to the provisions of Articles 1 and 8 

of the Export-Import Law, hereinafter referred to as "the 

Law", the entry of all importable goods, except for the 

following cases, whether imported by the governmental or 

non-governmental sector, shall be subject to order 

registration and import licensing by the Ministry of 

Commerce, with due regard to the observance of other 

relevant conditions. 

ñExceptional casesò 

1. Goods required by the households residing in frontier zones, 

and their cooperative companies; and by sailors and vessel 

crew, as per and within the limits of the list set out in this 

ordinance. The Customs Administration shall be required to 

forward, at the end of each month, a statistical report of 

imports made under this paragraph to the Ministry of 

Commerce, according to the format drawn up by the 

Ministry. 

2. Specific military goods as confirmed by the Minister of 

Defence & Armed Forces Logistics, as well as specific 

goods of the Atomic Energy Organization as confirmed by 

the Head of the Atomic Energy Organization. 

3. Goods accompanying the incoming passengers within the 

limits laid down in this ordinance, and as per the list 

proclaimed by the Ministry of Commerce. 

4. Goods imported through mail within such limits as may be 

specified in this ordinance. 

5. Commercial and manufacturing samples within such limits 

as may be specified in this ordinance. 

6.
**

 Samples of goods which are imported to be displayed at 

all specialized international exhibitions. 

 

 
* The Provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No. H 37178 T/99562 datd 21.61386.(2009/8/12) by the Council of 

Ministers.   

** The Provisions of this Paragraph have been added according to resolution 

No. 40146T/83989 dated 29.5.1387(2010/8/23).  
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 ā¾Î{£,(  ºþz ÛĀÑĀù Ĉĉvºăv ćwăđwí4  ā¹wù.2 *  Ó¾É Ăz Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé

û¹Ā{ý ć½w¬£ ¢õÿ¹ Ĉĉvºăv ćwăđwí ćwþ¨¤Åv Ăz$  ¡wÆÅoù ÿ Ëw¸Év Iwă

ûwù¿wÅ ÿ Ĉ«½w· üĊz ćwă  yĊÅj ÿ Ĉ«½w· ûwñ½vÿj ÿ ûwñºþăwþ~ Ăz Ĉööúõv

 ûĀýwé wz çw{Öýv ¿v¾³v ×w´õ ¿v Ôêå #ûv¾ĉv ½¹ Ă{é¾¤ù¾Ċá ¥¹vĀ³ ¿v ûwñºĉ¹

 ĈÅ½¾z Ăz ÓĀþù IÓĀz¾ù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  wz üíđ )¹Āz ºăvĀ·

 ºþz ôĉ» ā¾Î{£ ¹wæù Ăz Ă«Ā£-+  ā¹wù.2  ¹ÿ½ÿ ćwă¿Ā¬ù Ăz ¿wĊý ½Āí¼ù ûĀýwé

 )¢Év¹ ºăvĀ¸ý v½ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ½¾êù 

 ā¾Î{£- ï  Ç½wæÅ ¢{§ ÿ ¹ÿ½ÿ ¿Ā¬ù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ćv¾z

ÌĊ·¾£  ¡½v¿ÿ ¿v ÌĊ·¾£ ¿Ā¬ù ¼·v Ăz ¿wĊý wĄýj ü¤Év¹ wz ÿ ā¹Āz Ĉåwí đwí

ºăvĀ¸ý ½Āí¼ù  ºþýwù ć¹½vĀù üîõ )¹Āz ºĄz ¡½v¿ÿ ¢ÉvºĄz ĈăvĀñ ûwù½¹ I¢Év

 Øæ³ ûwù¿wÅ Ĉ£w{ý ¢ÉvºĄz ĈăvĀñ ÿ ĈîÉÀ ùv¹ ûwù¿wÅ wĉ ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ

 ÿ Ĉ¤ÞþÍ ¡wêĊê´£ ÿ ¹½vºýw¤Åv ûwù¿wÅ ¹½vºýw¤Åv wz çw{Öýv ĈăvĀñ ÿ ¡w£w{ý

wĄýj ¾ĉwÚý  ¿v ºÞz wĉ lº{ù ½¹ đwí ºĉ¹¿wz ÷Àö¤Æù đwí ¢ĊæĊíºĊĉm£ ćv¾z Ăí

 ¢Åv ûj ¿v ć½v¹¾z ĂýĀúý ÿ ë¾úñ Ăz ¹ÿ½ÿ ¢Åv ĈùvÀõv MwýĀýwé wĄýj ¼·v ÿ

 ā¹wù ìĉ ā¾Î{£ ¹wæù óĀúÊù3  )ºÉwz Ĉúý ûĀýwé 

 ā¾Î{£. ï  Çÿ½ Ĉ«½w· ćwă½ĀÊí ½¹ ôáwÉ ûwĊýv¾ĉv ÿ ûv¾ñ½wí ¡v¹½vÿ ¹½Āù ½¹

 Ĉòþăwúă wz Ëw· ¡½ĀÍ Ăz Ç½wæÅ ¢{§¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ÿ

¡½v¿ÿ  ½wíûÿwÞ£ I  ÿāwå½ )ºÉ ºăvĀ· üĊĊÞ£ ĈÝwú¤«v 

¹wù ā1 ( ć¹½vĀù ½¹  èLĉ¾Õ ¿v ÿ üĊĊÞ£ ć½wL{«v ¹½vºýw¤Åv Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ćv¾z Ăí

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù ÷ĒLÝv  ¾ĉwÅ ¹½Āù ½¹ üĊþ°úă ÿ ¹ĀÉ

 ā¹wù ¹Ā«Āù ÔzvĀÑ ÿ wă¹½vºýw¤Åv. üĊĉj üĉv  ºþ¤Æă äÙĀù ûwñºþþí¹½vÿ IĂùwý

 Ç½wæÅ ¢{§ çv½ÿv ÿ ºĉ¾· ćwă¹v¹½v¾é ½¹ v½ ¾Úý ¹½Āù ÔzvĀÑ ÿ wă¹½vºýw¤Åv

ówÅ½v Ăz āºþÉÿ¾å ÷vÀõv ¢Ą« đwí  ºĊé āºÉ üĊĊÞ£ ÔzvĀÑ ÿ wă¹½vºýw¤Åv è{Õ đwí

¹Āúý ¢ĉwÝ½ ºĊĉm£ ¾z Ĉþ{ù đwí ĈÅ½¿wz ï¾z Ăĉv½v ½Āí¼ù çv½ÿv ½¹ üĊþ°úă Iā

 )ºþă¹ ½v¾é Ă«ÿ ¢·v¹¾~ Ó¾É v½ ½Āí¼ù ÔzvĀÑ ÿ wă¹½vºýw¤Åv I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù  ¹ÿ½ÿ ¿Ā¬ù ½ÿºÍ ÿ ć½wùj ¢{§ ¿v ºþæÙĀù ¹½Āù yÆ³ ìýwz ÿ

¼ù ÔzvĀÑ ÿ wă¹½vºýw¤Åv óĀúÊù Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí Ç½wæÅ ¢{§ ÿ ¡wîý Ăí ½Āí

 ć½v¹¹Ā· ºÉwz āºÊý ¢ĉwÝ½ wĄýj Ç½wæÅ ¢{§ çv½ÿv ¾ĉwÅ ÿ ½Ā¤íwå ÈĊ~ ½¹ đwz

 )ºþĉwúý 

ā¹wù 2 ( ôúÞõv½Ā¤Å¹ ÿ ¡v½¾êù  đwí ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ ćv¾z ½ĀÊí Ĉîýwz ø¤ÆĊÅ ćwă

úÞõv½Ā¤Å¹ ÿ ¡v½¾êù üĊþ°úăô  ćv½ĀÉ I½ĀÊí ć¾zv¾£ Ĉòþăwúă ĈõwÝ ćv½ĀÉ ćwă

Āñ ½ÿºÍ Ôĉv¾É ĂúĊz ĈõwÝĈăv  ā¹wù ÛĀÑĀù ćwă1  äĉwÙÿ xĀ¯½w¯ ½¹ Ăí çĀå

Ăýw¸£½v¿ÿ ¡v½wĊ¤·v ÿ ûwù¿wÅ ÿ wă  ¿v ¿ÿ½ ĂÅ ã¾Ù MwþĊÝ ÿ ½¹wÍ I¾ùv ĈõĀ¤ù ćwă

 èĉ¾Õ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù ÷ĒÝv  ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ ÔzvĀÑ ÿÀ« ¹ĀÉ

Ĉù đwí  ½ÿºÍ ôzwé wĉ ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ĂĊöí ¹½Āù ½¹ wĄýj ¢ĉwÝ½ Ăí IºÉwz

)¢Åv ĈùvÀõv  
 

 
*   ā¹wù y«Āù Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù,,4  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

 )¢Åv Ă¤åwĉ ¾ĊĊâ£ 

Note 1. Goods donated according to the provisions of 

paragraph 9 of Article 37
*
 of Customs Affairs Law shall be 

subject to the inspection of the Ministry of Commerce, only 
to ascertain their conformity to the relevant law, provided 
that they do not have a commercial attribute (with the 
exception of goods donated by foreign governments, 
persons, and institutions as well as international 
organizations to foreign refugees and victims of unexpected 
disasters in Iran). However, in compliance with the 
provisions of the note of paragraph 20 of Article 37 of the 
aforesaid law, such goods shall not be subject to import 
licensing as provided for by the Government. 

Note 2. Import licensing and order registration by the Ministry 
of Commerce shall be sufficient to clear the goods, without 
any need for a separate clearance permit from the same 
Ministry. However, requirements such as sanitary certificate 
from the Ministry of Health Treatment & Medical Education 
or the Veterinary Organization, phytosanitary certificate from 
the Plant Protection Organization, the standards certificate 
from the Institute of Standards & Industrial Research, etc. are 
legally compulsory, and not subject to the provisions of Note 
1 of Article 8 of the Law. To endorse the product quality, 
such certification shall require the inspection of goods in the 
origin, or after they enter customs. 

Note 3. In respect of goods imported by workers and Iranians 

employed in foreign countries, the procedure for order 

registration shall be specifically determined by consultation 

between the Ministry of Commerce and the Ministry of 

Labour & Social Affairs. 

Article 6. In cases where mandatory product standards have 

been established for imports and proclaimed through the 

Ministry of Commerce, as well as in the case of other 

standards and criteria provided for in Article 3 of this 

ordinance, importers shall be required to assert them in 

purchase contracts and import registration papers, and to 

instruct the supplier to ensure that goods dispatched comply 

with the prescribed standards. Moreover, importers must 

make payments conditional on inspection certificate 

testifying that goods conform to the standards and norms 

shown on the transaction documents. The Ministry of 

Commerce and the bank are required to refrain from 

statistical registration as well as issuance of import permit 

and order registration of those imported goods whose invoice 

and other order registration papers do not comply with the 

aforesaid standards and criteria as the case may require. 

Article 7. Regulations and guidelines of the country's banking 

system concerning merchandise imports and exports, as 

well as regulations and guidelines of the High Council for 

Co-ordination of National Transportation, the High Council 

of Insurance, and conditions for issuing the certificates 

referred to in Article 6 above, which are issued by the 

responsible ministries and organizations within the context 

of their functions and powers, and released through the 

Ministry of Commerce within three days, shall be a part of 

the merchandise import and export criteria, and must be 

mandatorily observed in respect of all importable and  

 

 
* The Provisions of this Article  has changed By Article 119 of the Customs 

Act Passed by Parliament has changed 13.8.2010. 
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ā¹wù3(  

äõv(¿v ¢Åv ¡½w{Ý ĈýĀýwé ĂÝĀþúù ćwăđwí Ĉĉwăđwí   ûj ½ÿºÍ wĉ ¹ÿ½ÿ Ăí

Ăz )¢Åv āºÉ ÛĀþúù üĊývĀé y«Āù  

ôùwÉ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ĂÝĀþúù ćđwí L x ĂĊöí ¢Åv Ĉĉwăđwí  ĂúĊúÑ óÿº« ½¹ Ăí

 āºÉ ÷ĒÝv ¿w¬ù¾Ċá ¢õÿ¹ ¡wzĀÎù ¾òĉ¹ wĉ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù

 )¢Åv 

 ā¹wù4 (  )¢Åv ÛĀþúù Ãºé ¾òõwâÉv øĉÁ½ wz ć½w¬£ ĂöùwÞù ĂýĀñ¾ă 

 ā¹wù,+ ( *½¹ $ ā¹wù ćv¾«v. ÿ ºĉºú£ I½ÿºÍ ĈòýĀò¯ Iû¹Āz ć½w¬£ ëĒù IûĀýwé #

Ĉù ÷ĒÝv ¾ĉ¿ ±¾É Ăz Iûj ü¤Év¹ ¿v ¢ĊåwÞù ¹½vĀù ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ówÖzv 5¹¹¾ñ 

,ï  5đwí û¹Āz ć½w¬£ ëĒù 

Ĉù ½¹wÍ wĉ ¹½vÿ IÇÿ¾å ćv¾z ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz Ăí Ĉĉwăđwí  Iºý¹¾ñ

 wĉ ôîÉ ûwúă Ăz Ăîþĉv ¿v øÝvĂ¤Æz ÿ ìĊîæ£ IćºĊõĀ£$ ¡wĊöúÝ ÷w¬ýv ¿v Ä~  #ćºþz

 )ºÉ ºþăvĀ· Ĉêö£ ć½w¬£ IºþÅ¾z Çÿ¾å Ăz 

 ā¾Î{£ï Ĉúý Ĉêö£ ć½w¬£ ¾ĉ¿ ¹½vĀù  5¹¹¾ñ 

äõv( ĂýĀúý  Ăí ćº³ ½¹ Èĉwù¿j ÿ ĈÅ½¾z ćv¾z ĂýĀúý ÿ ćºĊõĀ£ ÿ ć½w¬£ ćwă

Ĉù )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz I¹ĀÉ Ĉêö£ ĂýĀúý ºývĀ£ 

x( ¬£ I¡đj üĊÉwù¡vÀĊĄ   ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ÓĀz¾ù ¡wÞÖé ÿ vÀ«v '

ºéwå  ÌĊ¸Ê£ wz ¹Ā· ¿wĊý º³ ½¹ ÷ÿÀõ ÜévĀù ½¹ Ăí Ĉýwñ½¿wz ¡½wí

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù ¹½vÿ MwÅl½  )ºþĉwúý 

|( ÔÅĀ£ đwí ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ ¡wĊöúÝ āwò¤Å¹  Ă«¹Āz äĉ¹½ ćv½v¹ Ĉĉv¾«v ćwă

 ôĊý ¢Ą« ½¹ ÿ äĉwÙÿ wz è{Öþù ÛĒÕv wz āwò¤Å¹ ûj ãvºăv Ăz ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  ûj ĈùĀúÝ ãvºăv Ăz ôĊý ÿ ¿wĊý üĊùm£ ćv¾z Ăí

Ĉù ÷w¬ýv āwò¤Å¹ Ëw· ¹½vĀù ½¹ )¹ĀÉ  ¡½v¿ÿ Ăí  ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ 

Ĉù ÌĊ¸Ê£ ¹ÿ½ÿ ºă¹   äéĀ£ üúÑ ¢Åv ć½w¬£ ¡wĊöúÝ ćv¾z đwí

 Ç½vÀñ ¢õÿ¹ ¡mĊă Ăz v½ y£v¾ù Iûwĉ¾«Ĉù wúý)ºĉ**  

¡(  ¾¨ívº³ ā½ÿ¹ ìĉ ćv¾z ćº¤{ù ûwñºþþí½¹wÍ ÔÅĀ£ đwí½ÿºÍ1 ½¹ Ăăwù 

¿wáj  ¿Ā¬ù wz ½wí¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ ) 

¥(  IĈÉ¿Āùj IĈîÉÀ~ IĈúöÝ IĈ£wêĊê´£ ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ¡wùÿÀöù ÿ ôĉwÅÿ

 ć½w¬£ ÿ Ĉþå ¡wÎ¸Êù ćÿw³ Ă°zw¤í I½ĀÉÿ¾z IïĀõw£wí IĈăwòÊĉwù¿j

ĂÊêý Iđwí ĂýĀúý ÿ Ĉþå ćwă  ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí IĈ£v» ćwĄz ºéwå ćwă

 ÌĊ¸Ê£ wz ûv½ÿwÊù ÿ ûv½wîýwúĊ~¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ ) 

 

 

 

 

 

 
*  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù,-/1/1*¡*/+--2  µ½Āù ë1*1*34  ûv¾ĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv 

**  ā½wúÉ Ćùwý y«Āúz0-04*-,+4-  µ½Āù,-*-*3+ āºÉ ±ĒÍv ¢õÿ¹ ¡mĊă¾Ċz¹ )¢Åv 

Article 8.  

A. Legally prohibited goods are those the importation or 

exportation of which has been prohibited by laws. 

B. Goods prohibited by the government include all items which 

have been proclaimed as non-permissible according to the 

table appendixed to the Export-Import Regulations, or other 

resolutions passed by the government. 

Article 9. Any commercial transaction with the usurper regime 

of Qods is prohibited. 

Article 10.
*
 For the purpose of Article 3 of the Law, the 

criteria for determining the commercial attribute of imports, 

and the manner in which the Commercial Card is issued, 

extended, cancelled, or waived are declared as follows: 

1. Criteria for determining the commercial attribute of 

goods. 
Goods which are imported or exported for sale at the 

discretion of the Customs Administration, shall be considered 

commercial irrespective of whether they are sold in the original 

form, or after having undergone (productive processing, 

separation and packaging). 

Note. Following cases shall not be viewed as commercial: 

(i) Commercial and production-related samples, and 

samples for inspection and testing in such quantity as 

can be reasonably regarded by Customs as a sample. 

(ii)  Machinery, equipment, components and parts required 

by the productive units who do not hold a commercial 

card but import by the approval of the Ministry of 

Commerce to meet their requirements as necessary. 

(iii)  Import and export of goods by executive organs who 

act in compliance with their duties, and for the 

purpose of achieving the objectives of their 

organization, and meeting their needs with the 

notification of the Ministry of Commerce. In specific 

cases which the Ministry of Commerce regards the 

imports as having commercial attribute, it will inform 

the Council of Ministers accordingly
**

. 

 (iv) Export of goods by novice exporters, for a maximum 

period of 6 months from the inception of their 

business, subject to licensing by the Ministry of 

Commerce.  

(v) Appliances and supplies required by research, scientific, 

medical, educational, and laboratory units; catalogues, 

brochures, and booklets containing technical and 

commercial specification of goods; technical 

blueprints; samples of no inherent value; and goods 

required by contractors and consultants, at the 

discretion of the Ministry of Commerce. 

 

 
* The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No 21092T/59174 dated 13.03.2010. 

** Has been amended in accordance with the letter No 21092/5259 dated 

01.05.2001. 
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- ï Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½ÿºÍ ĈòýĀò¯*5 

 ûv¾Ą£ ½¹ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v yÞÉ ÔÅĀ£ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí

ûw¤Å¾ĄÉ ¾ĉwÅ wĉ ĈýwĊÑwê¤ù ÷wý Ăz wă  ìĉ ¡ºù ćv¾z ºþÉwz ¾ĉ¿ Ôĉv¾É º«vÿ Ăí

Ă¤É½ wz ówÅ  Ĉù ½¹wÍ ĈÑwê¤ù ¢ÅvĀ·½¹ yÆ³ Ëw· ¢ĊõwÞå  ¹¹¾ñ  ¿v Ä~ Ăí

 IºĊĉm£¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )¹Āz ºăvĀ· ¾{¤Þù 
**ā¾Î{£, ï ¡½wí ½w{¤Ýv ¢öĄù Ăývÿ¾~ ćv½v¹ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ćv¾z Ĉýwñ½¿wz ćwă

ā¾ĄzĈù üĊĊÞ£ ówÅ ªþ~ ć½v¹¾z)¹¹¾ñ 

ā¾Î{£-ï ¢í¾É ĂĊöí Ĉýwñ½¿wz ¡½wí Ăĉ¹w´£v ÿ ĈýÿwÞ£ ćwă  ÔÅĀ£ Ôêå ÓĀz¾ù ćwă

ûw¤Å¾ĄÉ ¾ĉwÅ wĉ ûv¾Ą£ ½¹ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ çw£v  ½¹wÍ wă

Ĉù  ºĊĉm£ ¿v Ä~ Ăí ¹¹¾ñ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ )¹Āz ºăvĀ· ¾{¤Þù 

 ā¾Î{£.( Ă¤É½ ¢Å¾Ąå  ÔÅĀ£ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½¹ ©½¹ ôzwé Ëw· ¢ĊõwÞå ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ çw£v Ĉòþăwúă wz ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwă  ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ

Ĉù üĊĊÞ£ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ ÿ )¹¹¾ñ 
**¢ÆĊý ĈùvÀõv ¡v½¹wÍ ćv¾z Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½¹ ¢ĊõwÞå Ă¤É½ ©½¹ 

-(,(  5Ĉýv¾ĉv ĈêĊê³ Ëw¸Év 

-(,(, ( ÷wú£ ówÅ ĂÅ ÿ ¢ÆĊz üÅ ôévº³ ü¤Év¹) 

-(,(- ( )ûwĉwéj ćv¾z ¢ĊåwÞù ï¾z wĉ ĂæĊÙÿ ÷wÚý ¢ùº· ûwĉw~ ï¾z ü¤Év¹ 

 ā¾Î{£ï  ¡ºù ½¹ Ôêå ¢éĀù ¢ĊåwÞù ï¾z ûwñºý½v¹ ćv¾z Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½ÿºÍ

)¢Åv ÜýwùĒz ¢éĀù ¢ĊåwÞù ï¾z ½w{¤Ýv 

-(,(. ï )ĂÖÅĀ¤ù øö ĉ¹ ë½ºù ôévº³ ü¤Év¹ 
***ā¾Î{£ ï w¸Évºù Ătv½v ¿v ¾ĉ¿ ĈéĀê³ ÿ ĈêĊê³ Ë ½Āí¼ù À« ÛĀÑĀù ë½

Ĉù ãwÞù  5ºþÉwz 

,( ā¾Ąz Ăývÿ¾~ ûwñºý½v¹  ÿ Ĉþå ¡wùº· ÿ ĈýºÞù Ić¿½ÿwÊí IĈ¤ÞþÍ ć½v¹¾z

 ¡wÕw{£½v ÿ ¡wÝĒÕv ć½ÿwþå ¡wùº· ÿ ĈÅºþĄù(ICT)  Ü«v¾ù ¿v

ć» ýv Ăz Óÿ¾Êù Ôz½Òêwć ówÅ ÿ¹ )Ăývÿ¾~ ½ÿºÍ ¶ĉ½w£ ¿v 

-( Ătv½v ½¹ ¢ĊõwÞå ĂêzwÅ ówÅ ĂÅ ôévº³ ¾z Ĉþ{ù Ă¤{¨ù ë½vºù ûwñºþþí 

çw£v ÌĊ¸Ê£ wz ¡½w¬£ ĂþĊù¿  ÿ û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ IĈýwñ½¿wz ćwă

)ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ ÿ ûv¾ĉv ć¿½ÿwÊí  

-(,(/( ô´ù ü¤Év¹  Ĉîöù ¿v øÝv I¢ĊõwÞå Ă¤É½ wz yÅwþ¤ù yÆí  wĉ  )ć½w¬Ċ¤Åv 

 ā¾Î{£ï ³v ćv¾z¤{¨ù ë½ºù Ăĉv½v Ôĉv¾É üĉv ¿v¾Ă çw£v ºĊĉm£ ¹½Āù yÆ³ ÿ  ćwă

 ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ ÿ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz

)¢Åv ĈùvÀõv 

-(,(0(  )Ĉ¤{§ Ăùwý½wĄÙv Ăĉv½v ÿ ĈýĀýwé ¾£wå¹ ü¤Év¹ 

-(,(1 ( ìýwz ¿v Ĉîĉ ½¹ ć½w« xwÆ³ ü¤Év¹  ĈăvĀñ ü¤Év¹ ÿ Ĉö·v¹ ćwă

 ì¯ ÷ºÝ)½ĀÊí Ĉîýwz ø¤ÆĊÅ ½¹ Ĉ¤Êñ¾z 
** ì¯ ¿v ¾§v Üå½ ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ìýwz ¿v ÷ĒÞ¤Åv ¿v Ä~ Ĉ¤Êñ¾z ćwă 

ûv¾ĉv ĈùĒÅv 

 
* ½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù ā,-/1/1 ¡*/+--2  µ½Āù Lă1*1*34  ûv¾ĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv 

**  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù/--,+  ¡0+0//  Lă µ½Āù,3*/*4.  ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

)ºĉ¹¾ñ 

***  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù1-++3 ¡*/202.  µ½Āù ë.*/*,.4,  ĀÒÝ ćv½¿ÿ

 )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ¢õÿ¹ ¡mĊă ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí 

2. The manner in which the Commercial Card shall be 

issued
*
: 

The Commercial Card shall be issued by the branches of 

the Iran Chamber of Commerce, Industries & Mines in Tehran 

or the provinces to the applicants who meet the following 

conditions. The card shall be valid for 1 year, according to the 

application, upon the approval of the Ministry of Commerce. 

**
Note 1. The validity of the Commercial Cards Which have 

been issued for industrial firms should be 5 years .
 

**
Note 2. All commercial card for companies and cooperative 

unions concerned only by the Central Chamber of Iran in 

Tehran or other cities will be issued after the Commerce 

Department approval will be valid . 

Note 3. List of field-specific activities to be inserted in the card 

business by the Ministry of Commerce Chambers of 

Commerce Industry Mines cholera coordination and 

cooperation of Iran Islamic Republic of Iran is determined. 

**
  Insert the card in the field of commerce for export is not 

required. 

2.1. Iranian natural persons: 

2.1.1. To be passed 23 years of age. 

2.1.2. To hold a certificate of completion of, or 

exemption from, the military service for men. 

Note. Business cards for admission only for a temporary 

exemption credit leaves a temporary exemption is 

permitted. 

3-1-2. having at least high school graduate degree . 

**
Note. The following individuals and entities are exempt from 

providing proof of the matter:  

1- Licensees to exploit industrial, agricultural, mining and 

engineering and technical services and care Information and 

communication technology (ICT) upon the expiration of 

two years from the date of Licensing authorities. 

2- based providers supporting documentation for at least three 

years experience in the detection of Chambers of 

Commerce, Industries and Mines and Agriculture and 

Cooperatives central Iran, Islamic Republic of Iran.  

2.1.4. To possess a place of business, whether owned or 

leased, suitable for the particular line of activity. 

Note. To meet this requirement and the supporting documents 

provided by Chambers of Commerce Industry and Mines 

approved the Central Cooperative Islamic Republic of Iran 

is required. 

2.1.5. To hold legal books,and business registration form. 

2.1.6. To maintain a checking accoumt at one of The 

domestic band and, having no certificate returned 

by the Check banking system 
**

 Elimination of the Czech Central Bank of the Islamic 

Republic of Iran call for the return.  

 
* The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. H 40227 T/124646 dated 6.6.89(20108/28).  

** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. 50544T/42210 dated (9/6/2014) 

*** The provisions of this clause in accordance with Act No. 47573T/62008 K 

dated 04.03.1391 of the Cabinet of Ministers of Economy Commission 

was correct 
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-(,(2( Ăýw¸£½v¿ÿ wz Ĉùvº¸¤Åv ĂÖzv½ üĊþ°úă ÿ ¢éÿ ÷wú£ ówâ¤Év ÷ºÝ  wă

ûwù¿wÅ ÿ ĂÅ ćvĀé ÿ Ĉ¤õÿ¹ ćwă Ăýwñ*) 

-(,(3(  )yöê£ ÿ ¾ĊÎê£ Ăz Ĉò¤ÆîÉ½ÿ ÷ºÝ 

-(,(4 ï )ć¾æĊí ¾§où ¢ĊùĀî´ù ü¤Évºý 
** -(,(,+( ć» Ĉ£wĊõwù ½Āùv ā½v¹v ĈăvĀñ Ătv½v  wĉ ¢·v¹¾~ ¾z Ĉþ{ù Ôz½

 ¢·v¹¾~ yĊ£¾£$ ā¹wù ÛĀÑĀù āºÉ ĈÞÖé ¡wĊõwù Ĉăºz,31 ûĀýwé #

¡wĊõwù  xĀÎù øĊê¤Æù ćwă,.11 ĂĊ³ĒÍv ÿ  )ûj ćºÞz ćwă 

-(,(,,( ā½ÿ¹ ½¹ ¢ĊêåĀù ÿ ½ĀÒ³ ĈăvĀñ ü¤Év¹ )ĈĄĊ«Ā£ ćwă 

** -(,(,-(  ÷ºÝ ¾z Ĉþ{ù ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ ¿v ĈăvĀñ Ătv½v

$ ā¹wù ÛĀÑĀù IĈÞÖé Ĉăºz2 xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé #,.4+  wĉ ÿ

 üĊĊÞ£ äĊöî£ )Ĉí¾úñ ôÞ« ÿ çw¯wé ÷ºÝ ĈăvĀñ ÿ ¹Ā· Ĉăºz 

** -(,(,.( ć¹wÎ¤év ºí Ătv½v 

 ā¾Î{£,( ā½ÿ¹ ôúÞõv½Ā¤Å¹ ôÎå¾Å ôùwÉ ĈĄĊ«Ā£ ĈÉ¿Āùj ćwă  ćwă IĈÉ¿Āùj

ā½ÿ¹ ½¹ ½ĀÒ³ ĈăvĀñ ½ÿºÍ ĈòýĀò¯ ÿ Ç¿Āùj ¡wÝwÅ ûvÀĊù  ¾ĉwÅ ÿ wă

ć½ÿwþå wz yÅwþ¤ù IÔĉv¾É ĂýĀñ Ăz ºĉº« ćwă  ĂÞÅĀ£ ûwù¿wÅ ¢ĉwĄý ½¹ Ăí ćv

 Iºþí ºĊĉm£ v½ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ¼·v ¾z Ĉþ{ù ĈÑwê¤ù ¢Ċ³ĒÍ ûv¾ĉv ¡½w¬£

øăwæ£ ÃwÅv¾z Ăùwý  ÔÅĀ£ Ăí ¹Āz ºăvĀ· ćvù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞ 

çw£v ÿ #ûv¾ĉv ¡½w¬£ ĂÞÅĀ£ ûwù¿wÅ$  ÿ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwă

Ĉù Ăĉv½v ÿ üĉÿº£ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£- ï ß½wå Ă¤É½ ½¹ ĈăwòÊýv¹ ûĒĊÎ´¤õv  ĈăvĀñ üĉv Ăĉv½v ¿v Ô{£¾ù ćwă

Ĉù ãwÞù Ă¤É½ ¢Å¾Ąå ÿ ºþÉwz õv½Ā¤Å¹ ½¹ Ô{£¾ù ćwăā½ÿ¹ Ĉĉv¾«v ôúÞ  ćwă

)ºÉºăvĀ· Ì¸Êù ĈÉ¿Āùj 

-(-(  5Ĉýv¾ĉv ¾Ċá ĈêĊê³ Ëw¸Év 

-(-(,(  ï¾z ćwþ¨¤Åwz Ĉýv¾ĉv Ëw¸Év ćv¾z ½¾êù Ôĉv¾É ĂĊöí ü¤Év¹

)¢ĊåwÞù ï¾z wĉ ĂæĊÙÿ ¢ùº· ûwĉw~ 

-(-(- ï  )¾{¤Þù ¢ùwév ÿ ½wí Ăývÿ¾~ ü¤Év¹ 

-(-(. ï  )½ĀÊí ûj øĊêù ûwĊýv¾ĉv ¹½Āù ½¹ wĄýj ÛĀ{¤ù ½ĀÊí ôzwê¤ù ôúÝ

 ôzwê¤ù ôúÝ Ăz Ă«Ā£ ûÿºz Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½ÿºÍ Ăí Ëw· ¹½vĀù ½¹

 ÌĊ¸Ê£ Ăz ĈÑwê¤ù ÛĀ{¤ù ½ĀÊí¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

Ĉù ½Āí¼ù ¡½v¿ÿ IºÉwz Ă¤Év¹ ¡½ÿ¾Ñ  ¡½wí ½ÿºÍ û¹Āz ¿w¬ù ºývĀ£

wê¤ù ôĊ{é üĉv ćv¾z Ĉýwñ½¿wz Ăz ôzwê¤ù ôúÝ Ó¾É ¢ĉwÝ½ ûÿºz v½ ûwĊÑ

ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v  )ºĉwúý ÷ĒÝv ûv¾ĉv û¹wÞùÿ ÜĉwþÍ 

-(. ï  ôĊîÊ£ wĉ ā¹Āz ûv¾ĉv ½¹ wĄýj ¢{§ ÿ ôĊîÊ£ Ăîþĉv ¿v øÝv$ ĈéĀê³ Ëw¸Év

¿v ©½w· ½¹ wĄýj  5#ºþÉwz āºĊÅ½ ¢{§ Ăz ûv¾ĉv ½¹ Ä Å ÿ ā¹Āz ½ĀÊí 

-(.(,( v¾É ćv½v¹ ºĉwz ¢í¾É ôùwÝ¾ĉºù$ ivÀ«v ½¹ ½¾Lêù ÔLĉ-(,(, #ï 

$-(,(- #ï $-(,(. #( $-(,(2 #ï $-(,(3 #ï $-(,(4 #ï  

$-(,(,, #ï $ ¹½Āù yÆ³ ÿ-(-(- #ï $-(-(. )ºÉwz ÀĊý # 

 
* Ăz  ā½wúÉ Ćùwý y«Āù0-04  *-,+  µ½Āù,-*-*3+ )¢Åv āºÉ ±ĒÍv ¢õÿ¹ ¡mĊă ¾Ċz¹ 

**  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù1-++3 ¡*/202.  µ½Āù ë.*/*,.4, ćv½¿ÿ  ĀÒÝ

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ¢õÿ¹ ¡mĊă ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí 

 
2.1.7. Not to have an employment connection with the 

state ministries, organizations*. 

2.1.8. Not to be an involuntary, or fraudulent banktrupt. 

2.1.9. Not to have an effective penal conviction. 

**
2.1.10. Relevant tax office certification based on tax 

paid or the payment secured subject to Article 

(186) of the direct tax law passed in 1366 and its 

subsequent amendments.  

2.1.11. having a certificate to attend and pass the 
justification courses. 

**
2.1.12. certification of the Islamic Republic of Iran's 

Customs Administration of certain liabilities, 

subject to Article (7) of the Customs Act 1390 or 

the of its debt and certificates of smuggling and 

customs fraud.  

**
2.1.13. provide economic Code. 

 

Note 1. justification instruction courses, including training 

topics - how much hours of certification training and attend 

courses and other conditions - to suit new technologies so 

that ultimately Trade Promotion Organization of Iran has 

obtain to the applicant to approve business cards - based on 

agrrement betweentrade promotion organization and 

chambers of commerce and centeral coopration of iran will 

be present. 

Note 2. university graduates in fields related to the offering are 

exempt from the certificate and list of related fields in 

administrative instruction courses will be specified.  

2.2. Non-Iranian natural persons 

2.2.1. To meet all conditions required from Iranian 

persons, excluding the certificate of completion of, 

or exemption from the military service. 

2.2.2. To hold valid work and residence permits. 

2.2.3. Reciprocal treatment of Iranians residing in the 

foreigner's country of allegiance. In particular 

cases where the issuance of a Commercial Card 

regardless of the reciprocity of the applicant's 

country of allegiance is deemed necessary by the 

Ministry of Commerce, the Ministry may 

authorize the Chamber to issue a Commercial 

Card to this category of applicants, without 

making it conditional on reciprocal treatment. 

2.3. Juridical persons (whether incorporated and registered in 

Iran,or incorporated abroad and then registered in Iran): 

2.3.1. The managing director and chairman of the board 

of directors of the company shall be required to 

satisfy the conditions set forth in paragraphs 2.1.1, 

2.1.2, 2.1.7, 2.1.8, 2.1.9, 2.2.2 and 2.2.3. 

 

 
* Amended in accordance With the letter No. 210/5259 dated 12.2.80 

(2002/5/2)of the Council of Ministers' secretary. 

** The provisions of this clause in accordance with Act No. 62008/T 47573 K 

dated 03.04.1391 has been modified cabinet ministers, members of the 

economic Commission.  
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-(.(-( ¢í¾É ôùwÝ ûv¾ĉºù ¢í¾É IĈýÿwÞ£ ćwă ¢í¾É ÿ Ĉ¤õÿ¹ ćwă  ćwă

 xĀÎù L ûv¾ĉv ÜĉwþÍ ĂÞÅĀ£ ÿ ¢Ùwæ³ ûĀýwé ÛĀÑĀù,.03  óĀúÊù L

$ iÀ« ¢ĉ¹ÿº´ù-(,(2 )¹Āz ºþăvĀ¸ý # 

-(.(.( ¢í¾É ûv¾ĉºù ¢í¾É IĈ¤õÿ¹ ćwă  ĈzĒêýv ćwă¹wĄý Ăz èöÞ¤ù ćwă

¢í¾É ÿ IÜĉwþÍ ¢Ùwæ³ ûĀýwé ÛĀÑĀù ćwă  ûwýj ¢ĉ¾ĉºù øî³ Ăí

ć» ¹wĄý wĉ Ĉ¤õÿ¹ ûwù¿wÅ ÔÅĀ£ āºÉ ½¹wÍ Ôz½  ĈăvĀñ Ătv½v ¿v IºÉwz

$ ºþz ÛĀÑĀù-(,(4)¹Āz ºþăvĀ· ãwÞù # 

 -(.(/( ¢í¾É $ćvÀ«v ½¹ ½¾Lêù Ôĉv¾É ćv½v¹ ºĉwz wă-(,(/#ï  $-(,(0 #

ï $-(,(1 #ï $-(,(3$ ÿ #-(,(,+)ºþÉwz # 

 ā¾Î{£ï  ÷wý Ăz āºÉ ¹wĉ ćwăºþz ¹wæù ¢ĉwÝ½ wz ĈéĀê³ Ëw¸Év Ĉýwñ½¿wz ¡½wí

Ĉù ½¹wÍ ¢í¾É  )¹¹¾ñ 

. ï  5Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ºĉºú£ ĈòýĀò¯ 

 ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ôÍv Ăĉv½v wz ćÿ ĈýĀýwé āºþĉwúý wĉ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí āºý½v¹

¾ĉ¿ ±ÿ¾Êù ë½vºù ºĉwz çw£v Ăz ºĉºú£ ¡wæĉ¾Ê£ ÷w¬ýv ćv¾z  ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwă

5ºĉwúý ĂÞ«v¾ù ¹½Āù yÆ³ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ ÿ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ 

* .(,ïv½v Ăt ĈăvĀñ½Āùv ā½v¹v ć» Ĉ£wĊõwù  ¾z Ĉþ{ù Ôz½¢·v¹¾~  yĊ£¾£ wĉ

$ ā¹wù ÛĀÑĀù$ āºÉ ĈÞÖé ¡wĊõwù Ĉăºz ¢·v¹¾~,31¡wĊõwù ûĀýwé #  ćwă

 øĊê¤Æù(  xĀÎù,.11 ĂĊ³ĒÍv ÿ ûj ćºÞz ćwă )# 

.(-(  ÛĀý ¾ă ¢{§ ¾z Ĉþ{ù ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ĈúÅ½ Ăùwý¿ÿ½ ĈĄñj Ăĉv½v

 ½¹ ¢í¾É ½¹ ¡v¾ĊĊâ£¢{§ Ăùwý½wĄÙv Ăĉv½v ÿ ĈéĀê³ Ëw¸Év ËĀÎ·  ÷wý

)ĈêĊê³ Ëw¸Év ćv¾z ć½w¬£ ¢{§ ¾¤å¹ ½¹ 
** .(.(  üĊùw£ çÿºþÍ ¾Úý ÷ĒÝv ÷ºÝ ¡½ĀÍ ½¹ 5ĂúĊz è³ xwÆ³wÍwæù Ăĉv½v

 ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v IxwÆ³wÍwæù ćwÑwê£ ¢{§ ¶ĉ½w£ ¿v āwù ìĉ ã¾Ù ĈÝwú¤«v

ñ½¿wz ¡½wí ºĉºú£ Ăz ¢{Æý ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ)ºĉwúý ÷vºév Ĉýw  

 ā¾Î{£,-  I½w{¤Ýv ¡ºù ÷wú£v ¿v Ä~ Ă°ýwþ¯ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ûwñºý½v¹ ĂĊöí

 Ăĉv½v ¾z āÿĒÝ ºĉwz Iºþĉwúþý ûj ºĉºú£ Ăz ÷vºév ówÅ ÿ¹ ¡ºù ã¾Ù ¾¨ívº³

 ¶ĉ½w£ )ºþĉwúý ĈÕ ā½wzÿ¹ v½ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ½ÿºÍ ô³v¾ù ĂĊöí ºþz üĉv ë½vºù

)¹Āz ºăvĀ· ¹º¬ù ½w{¤Ýv ivº{ù IĈýwñ½¿wz ¡½wí ºĉºú£ 

 ā¾Î{£-( çw£v  ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ûÿwÞ£ ÿ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwă

 ßĒzv ¶ĉ½w£ ¿v āwù ÈÉ ã¾Ù Ăí ĈöúÞõv½Ā¤Å¹ ÃwÅv¾z ºþæÙĀù ûv¾ĉv ĈùĒÅv

üĊĉj üĉv $ ā¹wù ûĀĊÆĊúí ĀÒÝ ûv¾ĉ¿ÿ ºĊĉm£ Ăz ÿ ĂĊĄ£ Ăùwý,üĊĉj #  Ĉĉv¾«v Ăùwý

Ĉù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé É ÿ Ëw¸Év IºþýwÅ½¢í¾  v½ ĈýÿwÞ£ ćwă

Ă{£½ Ă{£½ ÃwÅv¾z Ĉýwñ½¿wz ¡½wí )ºþĉwúý ćºþz  ¾ĉwÅ ¢ĉwÝ½ wz āºÉ ¹wĉ ćºþz

)¹Āz ºăvĀ· ºĉºú£ ôzwé ówÅ ªþ~ w£ ówÅ ìĉ ¿v ÈĊz ¡ºù ćv¾z Ôĉv¾É 

 ā¾Î{£.( Ĉù Ôêå ĈéĀê³ wĉ ĈêĊê³ Ì¸É ¾ă ā¾êå ìĉ ºývĀ£   ¡½wí  Ĉýwñ½¿wz

 Ă¤Év¹ )ºÉwz 

 

 
*  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù1-++3  ¡ */202.  µ½Āù ë.*/*,.4,  ĀÒÝ ćv½¿ÿ

 )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ¢õÿ¹ ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí 

** Ăz iÀ« üĉv ¹wæù zĀÎù y«ĀùĂ ,.,4//  ¡ */1//.  µ½Āù ë.*2*,.4+  ā½wúÉ ĂzĀÎù Ăz

,-/1/1  ¡ */+--2  µ½Āù ë1*1*,.34 )¢Åv āºĉ¹¾ñ çw´õv 

2.3.2. The management of cooperative companies, state 

enterprises, and companies covered by the 

Industrial Protection Law shall not be subject to 

the limitations referred to in paragraph 2.1.7. 

2.3.3. Managers of state enterprises, companies owned 

by the revolutionary organs, and those covered by 

the Industrial Protection Law who have been 

appointed by state organizations or the relevant 

organs, shall be exempted from producing the 

certificate referred to in paragraph 2.1.9. 

2.3.4. The company must also satisfy the requirements set 

forth in paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6, and 2.1.8. 

Note. Business cards legal entities in compliance with the 

provisions of paragraphs mentioned the name of the 

company are exported 

3 ï How Extension Business card: 

Business card holder or his legal representative and 

business cards with the original documents have to do the 

following detailed procedures to extend the Chambers of 

Commerce and Industry and Mines of Iran Central Cooperative 

case may refer to: 

*
 1-3. Relevant tax office's certification of payment or the 

payment of taxes, secured debts (Article (186) of 

the direct tax law passed in 1366 and its subsequent 

amendments).   
2-3. Iran official Newspaper will record any changes 

regarding the legal persons and companies offering 

express mail business registration in the register for 

individuals.  

**
 3-3. Submitting the certificate of liquidation of 

premium: When any declaration from social 

security fund does not issued the chamber of 

Commerce, Industry and Mines of Iran shall extend 

the commercial card.   

Note 1. All business card holders, if after a maximum validity 

period of two years do not extend its action they must also 

provide evidence for all stages of the business cards again. 

There - credit time of business card will be the base source 

for re- credit the card repitedly.. 

Note 2. Chambers of Commerce Industry and Mines,central 

islamic repoblic of iran coopration based on instructions 

that are required within six months from the date of 

notification regulations approval Preparation And 

(Ministerial Commission Regulations Article one) of the 

export and import regulations Individuals and companies 

should rank cooperative business cards based on the 

ranking mentioned in compliance with other conditions for 

more than a year will be extended. 

Note 3. Any netural or legal person can only have one business 

card.  

 

 
* The Provisions of this Paragraph have been anended in accordance with the 

council of ministers, No 6200847573 dated 3/4/91. 

** According to the approval no. K46443T/131944 dated 25.9.2011; the 

provision of this section is joined to the approval no. K40227T/124646 

dated 28.8.2010. 
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 ā¾Î{£/(  ¿v ā¹wæ¤Åv ćv¾z ¾Ċá Ăz ûj ć½v¼ñvÿ è³ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ûwñºý½v¹

)ºý½vºý v½ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ćwĉvÀù 

/(  5Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ü¤Év¹ ¿v ¢ĊåwÞù ¹½vĀù 

/(, ï ¹ÿ½ÿ ćv¾z ûwþĊÊý¿¾ù ĈýÿwÞ£ ¢í¾É  wăđwí ćwă½vĀýw· ¿wĊý ¹½Āù ć

 ÿ āºÉ üĊĊÞ£ Ç¿½v ÿ ½vºêù I¹vºÞ£ Ăz ÿ ÓĀz¾ù ¢Å¾Ąå è{Õ üĊÊý¿¾ù

 )Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ćv¿v ½¹ đwí ½ÿºÍ 

/(-(  ¾ĉwÅ ÿ ûv¾ĉv ô³vĀÅ üĊz Ăí Ĉĉwă½ÿwþÉ ½¹ ôáwÉ Ĉýv¾ĉv ûwývĀöù

 Ăz ¹Ā· ā¹vĀýw· ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí ¹ÿ½ÿ ćv¾z Iºþ¤Æă ¹¹¾£ ½¹ wă½ĀÊí

ù I¹vºÞ£ )āºÉ üĊĊÞ£ Ç¿½v ÿ ½vºê 

/(.(  ÿ ¹Ā· ûw¤Åv ¿wĊý ¹½Āù ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ¹ÿ½ÿ ćv¾z ûv½ÿ ĂöĊ~

ûw¤Åv ĂöĊ~ ¡½wí ¼·v ¡½ĀÍ ½¹ ½vĀ¬úă ćwă  ā½v¹v ¿v ¹ÿ½ÿ ¿Ā¬ù ÿ ć½ÿ

 )ÓĀz¾ù ûw¤Åv wĉ ¾ĄÉ Ĉýwñ½¿wz 

 /(/( Ăùwý½wí ü¤Év¹ ¡½ĀÍ ½¹ ½ĀÊí ¿v ©½w· ½¹ ôáwÉ Ĉýv¾ĉv ûv¾ñ½wí

 Ăz ÿ ÓĀz¾ù ¢Å¾Ąå è{Õ ĈÝwú¤«v āwå½ ÿ ûÿwÞ£ I½wí ¡½v¿ÿ ¿v ĈöâÉ

 )āºÉ üĊĊÞ£ Ç¿½v ÿ ½vºêù I¹vºÞ£ 

/(0(  Çÿ¾å ćv¾z ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz wĄýj ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ Ăí Ĉĉwăđwí

Ĉúý )ºÉwz 

0 ï ñ½¿wz çw£v wz ûwĊÑwê¤ù ãĒ¤·v 5ûÿwÞ£ çw£v wĉ û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýw 

 û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí ûwĊÑwê¤ù üĊz Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹

Ĉù üĊå¾Õ ¿v ìĉ ¾ă I¹ĀÉ vºĊ~ ãĒ¤·v ûÿwÞ£ çw£v wĉ  wz v½ ãĒ¤·v ÛĀÑĀù ºþývĀ£

 Ăz ĈĉwĄý øĊúÎ£ »w¸£v ¢Ą« ¹Ā· ôĉđ¹ ¾í»¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

ĉwúý ÄîÞþù )ºþ 

1(  ćv¾z ¡½wí ½ÿºÍ ¿v ºÞz Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

 ¡½wí ¢åwĉ½¹ Ôĉv¾É ¿v Ó¾É ºþ¯ wĉ ìĉ ºéwå ¡½wí āºý½v¹ Ăí ¹ĀÉ Ì¸Êù

Ĉù  ¡½v¿ÿ I¢Åv āºĉ¹¾ñ ½Āí¼ù Ôĉv¾É wĉ Ó¾É ºéwå I½ÿºÍ ¿v ºÞz wĉ ºÉwz

Ĉù ½Āí¼ù  ÛĒÕv Ăz v½ ÛĀÑĀù ÿ ā¹Āúý ÷vºév ¡½wí ówÖzv Ăz ¢{Æý MwÅl½ ºývĀ£

 ¹½Āù yÆ³ ûÿwÞ£ çw£v wĉ û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v ½¹ üîõ IºýwÅ¾z

 ûÿwÞ£ çw£v wĉ û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz çw£v ćv¾z ¾ùv üĉv Ăí Ĉ£½ĀÍ

 Ăz ówÖzv ¢Ą« v½ ÛĀÑĀù ºĉwz I¹¹¾ñ Ì¸Êù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

 )ºĉwúý ÄîÞþù 

 ā¹wù,,*( ¹ĀÅ Ăí Ĉĉwăđwí üĊĉj üĉv ¢ÅĀĊ~ óÿº« y«Āù Ăz wĄýj Ĉýwñ½¿wz  Ăùwý

yĉĀÎ£ wĉ Ăùwý ¿v ĈÍw· ćwă Ĉù ¾ĊĊâ£ ÈĉvÀåv ¢Ą« ½¹ ¢õÿ¹ ã¾Õ  ÿ ºzwĉ

Ĉù ÷ĒÝv ÛĀþúù Ăí Ĉĉwăđwí  ½¹ wĄýj ¹ÿ½ÿ Ó¾É Ăí Ĉĉwăđwí üĊþ°úă ÿ ¹ĀÉ

Ĉù ¾ĊĊâ£ ¢ĉ¹ÿº´ù ¢Ą«  wz ÿ ôĉ» Ôĉv¾É ¿v Ĉîĉ wz çw{Öýv ¡½ĀÍ ½¹ Iºþí

 ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ¢ĊÝĀþúù ¿v ô{é ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½

é Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ5¹Āz ºăvĀ· ÌĊ·¾£ ôzw 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù ĈÕ ā¹wù üĉv-,-31+¡*.3.32 µ½Āù ë-2*,-*,.31 )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv 

Note 4. Transfer the Business card to other people for relevant 

use benefits isnot prohibited. 

This decision confirmed on 06/01/1389 Honorable President 

has. 

4. Exemption from the Commercial Card: 

4.1. Cooperative companies formed by the inhabitants of 

frontier zones, in respect of imports required by 

households residing in frontier zones, as per the 

relevant list and within the limits specified therein 

regarding the number, quantity and value of such 

imports. Export of goods in return for imports. 

4.2. Iranian sailors employed on vessels commuting 

between Iranian shores and other countries, in respect 

of imports required by their families, within the limits 

specified regarding the number, quantity and value. 

4.3. Peddlers [hawkers], for the importation of importable 

goods required in their province, or the neighbouring 

provinces, provided that they hold a peddling card, 

and an import permit from their local Department of 

Commerce in the respective city or province. 

4.4. Iranian workers employed abroad, provided that they 

hold an employment record from the Ministry of 

Labour & Social Affairs, as per the relevant list, and 

within the limits contained therein regarding the 

number, quantity and value of such imports. 

4.5. Goods imported or exported not to be sold, as 

confirmed by the Customs Administration. 

5. Dispute settlement between the applicant of a 

Commercial Card and the Chamber of Commerce, 

Industries & Mines, or of Cooperation: 

If any dispute arises between the applicant of a Commercial 

Card, and the Chamber of Commerce, Industries & Mines or of 

Cooperation, either one of the parties may refer it to the 

Ministry of Commerce for final decision, while stating the 

reasons in support of the claim. 

6. If , after the issuance of the Commercial Card the Ministry of 

Commerce becomes aware, beyond doubt, that the holder 

failed to satisfy one or several of the conditions, or that he 

has been disqualified of one or more of the conditions since 

the issuance of the Card, it may directly act to cancel the 

Card, and notify the Chamber of Commerce, Industries & 

Mines, or of Cooperation as relevant. However, if either 

one of the Chambers happens to learn of such a case, it 

must advise the Ministry of Commerce to cancel the Card.  

Article 11
*
. Goods the CBT of which is increased in 

accordance with the table appendixed to this ordinance or 

by specific government resolutions and goods which are 

announced prohibited or the entry condition of which 

becomes subject to more restriction, may be cleared 

according to regulation applicable before the prohibition or 

the change in entry condition, provided that they satisfy one 

of the following conditions: 

 
* This Article has been amended in accordance with the decree No 

k38387T/2128060 dated 09.11.2002. 
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,  ¢{§ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ûºÉ ÛĀþúù ¿v ô{é L

 ½¹ Ç½wæÅ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  āºÉ ÷w¬ýv ½¹ đwí ÿ ºÉwz

)ºÉwz āºĊÅ½ ¢{§ Ăz ë¾úñ ¾£wå¹ ½¹ ÿ ā¹Āz ¹Ā«Āù ë¾úñ 

-  ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ¢ĊÝĀþúù ¿v ô{é đwí ćv¾z L

ć¹wþÅv ½w{¤Ýv IĈýwñ½¿wz¹ĀÅ  ćwÒêýv ¿v ô{é ôú³ Ăùwý½wz ÿ āºÉ ÈĉwÊñ

½¹wÍ ½w{¤Ýv ĂĊõÿv ¢öĄù Ĉ£v½w{¤Ýv )¹¹¾ñ ¾É ¾ĊĊâ£ ¿v Ä~ Ăí wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó

Ĉù ºĉºú£ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ÈĉvÀåv I¹ĀÉ )ºĉ¹¾ñ ºăvĀ¸ý ºþz üĉv óĀúÊù 

. L   ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ¢ĊÝĀþúù ¿v ô{é đwí ćv¾z

 ÔÅĀ£ Ç½wæÅ ¢{§ ºĊĉm£ ¿v Ä~ ć¹wþÅv ¡vÿ¾z èĉ¾Õ ¿v Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ

¿v ô{é ôú³ Ăùwý½wz ÿ āºĉ¹¾ñ Ç½wæÅ ¢{§ ¿w¬ù ìýwz  ¡ºù ćwÒêýv

¢öĄù ã¾Ù ÿ ºÉwz āºÉ ½¹wÍ Ç½wæÅ ¢{§ ½w{¤Ýv $ ºþz ôĉ» ćwă/ üĉv #

)¹¹¾ñ ¹½vÿ ½ĀÊí Ăz ā¹wù 

/  ¢·v¹¾~ ćv¾z Ĉîýwz ø¤ÆĊÅ ºĄÞ£ ûÿºz$ ¿½v ówê¤ýv ûÿºz ćwăđwí ¹½Āù ½¹ L

 ½¹ Ç½wæÅ ¢{§ Ăí #Ă«ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¿v ô{é

vÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢ĊÝĀþúù ÿ ºÉwz āºÉ ÷w¬ýv Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ Èĉ

 ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢ĊÝĀþúù ¿v ô{é ôú³ Ăùwý½wz üĊõÿv

¢öĄù ã¾Ù ÿ ½¹wÍ Ĉýwñ½¿wz 5¹¹¾ñ ¹½vÿ ½ĀÊí Ăz ¾ĉ¿ ćwă  

 ã¾Ù ¾¨ívº³ ĈĉvĀă èĉ¾Õ ¿v ôú³ ¡½ĀÍ ½¹ L äõv,+  ¶ĉ½w£ ¿v ¿ÿ½

)ôú³ Ăùwý½wz üĊõÿv ½ÿºÍ 

 x( ¾Õ ¿v ôú³ ¡½ĀÍ ½¹ ÿ wĉ½¹ èĉ¾Õ ¿v yí¾ù ½ĀÖz wĉ üĊù¿ Iwĉ½¹ èĉ

Ăz ôú³ Ăùwý½wz üĊõÿv ½ÿºÍ ¶ĉ½w£ ¿v üĊù¿  5¢Év¹ ºăvĀ· ¢öĄù ¾ĉ¿ ±¾É 

,(  ½vĀ¬úă ÿ Ã½wå ªĊö· ā¿Ā³ ćwă½ĀÊí ¿v Ăí Ĉĉwăđwí ¹½Āù ½¹

Ĉù ôú³ ÿ ć½vºĉ¾·  ¹¹¾ñ-+ )¿ÿ½ 

-(  üĊù¿ èĉ¾Õ ¿v wă½ĀÊí ¾ĉwÅ ¹½Āù ½¹/+ Ĉĉwĉ½¹ I¿ÿ½  ÿ Ĉĉwĉ½¹ wĉ

 ĈþĊù¿00  )¿ÿ½ 

0(  ø¤ÆĊÅ ¿v ©½w· Ăí ¡v½¹wÍ ôzwêù ½¹ ¡v¹½vÿ ¡½ĀÍ Ăz ćwăđwí ¹½Āù ½¹

Ĉù ¹½vÿ Ĉîýwz  ½¹ Ç½wæÅ ¢{§ IºýĀÉ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ô{é

 ÿ āºÉ ÷w¬ýv Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢ĊÝĀþúù ¿v

Ă¤å¾ñ ¡½ĀÍ Ç½wæÅ ¢{§ ¿v ô{é ¡v½¹wÍ  üĊõÿv Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ IºÉwz

 ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¹ÿ½ÿ Ó¾É ¾ĊĊâ£ wĉ ¢ĊÝĀþúù ¿v ô{é ôú³ Ăùwý½wz

$ ºþz ôĉ» ½¹ ©½ºþù ¢öĄù ã¾Ù ÿ ½¹wÍ Ĉýwñ½¿wz/ ½ĀÊí Ăz ā¹wù üĉv #

)¹¹¾ñ ¹½vÿ 

 ā¾Î{£, L  ûĀĊÆĊúí ¢êåvĀù wz Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ¾ĊĊâ£ wz ĂÖzv½ ½¹ À« iwþ¨¤Åv ¹½vĀù

)¹Āz ºăvĀ· ÷w¬ýv ôzwé ìĉ ā¹wù ÛĀÑĀù 

 ā¾Î{£- L ¢Ą« ½¹ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ Ă°ýwþ¯ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ IºÉwz Èăwí  ëĒù¾¤úí

 )¹Āz ºăvĀ· Ă{Åw´ù 
 

 

1. The order for goods should have been registered with the 

Ministry of Commerce and the goods should exist at the 

Customs and entered into the Customs books before 

becoming subject to prohibition or change in the entry 

conditions and/or increase in the Commercial Benefit Tax. 

2. The documentary credit for the goods must have been 

opened prior to becoming prohibited by the government or 

subject to restricted entry condition or increase in CBT. 

Also, the bill of lading must have been issued prior to the 

original expiry date of the credit. Credits which are 

extended afte the entry condition is altered or the CBT is 

increased, shall not be subject to this paragraph. 

3. The import order for the goods should have been registered 

at an authorized bank through documentary bill, and the 

acceptance by the importer written before the goods 

became prohibited, or subjected to restricted entry 

condition or increase in CBT. In addition, the first bill of 

lading should have been issued prior to the expiry of the 

order registration. The goods should have been imported 

into the country within the time limits specified in 

paragraph 4 of this Article. 

4. In the case of imports without transfer of foreign exchange 

(without the banking system being obligated to pay), for 

which the order registration with the Ministry of Commerce 

has taken place before the prohibition or change in the entry 

conditions and/or increase in the Commercial Benefit Tax, 

and the first bill of lading has been issued prior to the 

prohibition or change in the entry conditions and/or 

increase in the Commercial Benefit Tax, the following time 

limits on entry into the country shall apply: 

a) If shipped by air, a maximum period of 10 days from the 

issuance of the first airway bill. 

b) If shipped by sea or land or combined sea and land, the 

entry time limit from the issuance of the first bill of 

lading shall be as follows: 

(1) In the case of goods purchased and shipped from the 

Persian Gulf region and neighbouring countries, 

20 days.  

(2) In the case of goods imported from other countries, 

by land 40 days; by sea or sea and land, 55 days. 

5. In the case of goods imported against exports and outside the 

banking system, the order registration at the Ministry of 

Commerce has taken place before the prohibition or change 

in the entry conditions and/or increase in the Commercial 

Benefit Tax and the exportation effected prior to the order 

registration, providing that the first bill of lading is issued 

before the prohibition or change in the entry conditions 

and/or increase in the Commercial Benefit Tax and the 

goods enter the country within the time limits set out under 

paragraph (4) of this Article. 

Note 1. Exceptional cases, excluding those relating to the 

change in the Commercial Benefit Tax, shall be subject to 

the approval of the Committee referred to in Article 1. 

Note 2. If there is a decrease in the Commercial Benefit Tax, 

then the reduced rate shall form the basis of the calculation.  
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 ā¾Î{£. L ¢í¾É ÔÅĀ£ āºÉ ¹½vÿ ćwăđwí ĂöĊ~ wĉ ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ĈýÿwÞ£ ćwă  ûv½ÿ

ûj ć¿½v ĂĊúĄÅ ûvÀĊù Ăí  ÔÅĀ£ ĂýđwÅ ¡½ĀÍ Ăz wă ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ Ĉù ßĒzv ÿ üĊĊÞ£  ô{é ôú³ Ăùwý½wz Ă°ýwþ¯ ½¾êù ĂĊúĄÅ äêÅ ½¹ ¹¹¾ñ

¢öĄù ½¹ ÿ ½¹wÍ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¢ĉ¹ÿº´ù wĉ ÿ ¢ĊÝĀþúù ¿v  ćwă

ºþz ½¹ ©½ºþù  ćwă"äõv"  ÿ"x" çĀå  óĀúÊù I¹ĀÉ ¹½vÿ ë¾úñ Ăz ¾í¼õv

)¹Āz ºăvĀ¸ý Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÈĉvÀåv wĉ ÿ ¢ĉ¹ÿº´ù wĉ ÿ ¢ĊÝĀþúù 

Î{£ ā¾/  LyĉĀÎ£ üĉv ½wÊ¤ýv ¿v ô{é Ăí Ĉĉwăđwí  Ăùwý¿ÿ½ ½¹ Ăùwý  ½w{¤Ýv IĈúÅ½

ûj ć¹wþÅv ÈĉwÊñ wă  ûj Ăùwý½wz üĊõÿv wĉ ¹Ā«Āù ¡wí¾úñ ½¹ wĉ Ă¤åwĉ  ½¹wÍ wă

 Ôĉv¾É º«vÿ ÿ āºÉ $ ā¹wù,,yĉĀÎ£ #  ā½wúÉ Ăùwý.20+- ¡*-2/3/ Lă  

 µ½Āù,4*3*,.3, ā¹Āz yĉĀÎ£ è{Õ ûwþ°úă Iºýv  Ăùwý ½v¾é ÷vºév ¹½Āù ½Āí¼ù

)¢å¾ñ ºþăvĀ· 

 ā¹wù,, #½¾îù$( * üĊĉj üĉv ½¹ ½¾êù ÔzvĀÑ º«vÿ ćwăđwí ½ÿºÍ  ¡½ĀÍ ½¹ Ăùwý

ûj ½ÿºÍ Ôĉv¾É ÿ ¡v½¾êù ¾ĊĊâ£  óĀúÊù ¾ĉ¿ ¹½vĀù ½¹ À« Ā´ý ¾ă Ăz wă

Ĉù ¾ĊĊâ£ ¿v ô{é ¡v½¾êù ÿ Ôĉv¾É ºÉwz5  

,( wÍ ćwăđwí ¹½Āù ½¹ ºĉº« ÔzvĀÑ ôùwÉ ûĀýwé øî³)ºÉwz āºÊý ½¹  

-(  wĉ ÿ ÔzvĀÑ Èăwí wĉ ÿ ¡ĒĊĄÆ£ ¹w¬ĉv ćw¤Åv½ ½¹ ºĉº« Ôĉv¾É ÿ ¡v½¾êù

 )ºÉwz ¢ĉ¹ÿº´ù Üå½ 

Ăz  ¿v ½ÿºÍ ¡v½¾êù ÿ Ôĉv¾É Ĉõwú¤³v ¡v¾ĊĊâ£ èĉ¹wÎù ¿v ć½v¹½Ā·¾z ½ĀÚþù

Ăzwù wĉ ÿ Ï½vĀÝ ć½v¾é¾z I¡v½¹wÍ ½¹ ¢ĉ¹ÿº´ù ¹w¬ĉv Ăöú« ¡ÿwæ¤õv IĈþå ÔzvĀÑ I

 µ¾ý~ ĂĉwĂýv½wĉ ¢Ą« ¿v đwí ¢ĊÞÑÿ ¾ĊĊâ£ IĈ£v½¹wÍ  ć½v¾é¾z Iû¹Ā{ý wĉ û¹Āz ćv

~ ¾ĊĊâ£ ÿ wă½ĀÊí ¾ĉwÅ wz ¡ĒùwÞù ½¹ ¢ĉ¹ÿº´ù ówúÝv Ić¿½v ºĄÞ£ wĉ ć¿½v ûwúĊ

 ¹Ā«ÿ )¢õÿ¹ ÔÅĀ£ ¡v½¹wÍ ¿v ôÍw³ ¿½v Çÿ¾å Ăz ½w{«v ÿ µ¾ý ÔzvĀÑ ¿v Ĉîĉ

 5¢Åv ĈùvÀõv ¾ĊĊâ£ ¿v ô{é ¾ĉ¿ 

 äõvï  ½w{¤Ýv ÈĉwÊñþí½¹wÍ Üæý Ăz wăđwí ćv¾zþ ówÅ ìĉ ¾¨ívº³ ºĊÅ½¾Å wz āº

đwí ćv¾z ówÅ ÿ¹ ÿ Ĉå¾Îù ćwăđwí ćv¾zĂĉwù¾Å ćwă  ćĀÅ ¿v ûj ćv¾z Ăí ćv

 )ºÉwz āºÉ ½¹wÍ ĂĉºĊĉw£ ìýwz 

 xï ¢{§ ā½wúÉ ËwÎ¤·v ÿ ë¾úñ ½¹ ûj ½wĄÙv ÿ đwí ¹Ā«ÿ  )#Áw£Āí ā½wúÉ$ 

 ©ï  ¾{¤Þù ¹v¹½v¾é ¹Ā«ÿwþz  ¡½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ Ăz¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  Ĉî¤ù ÿ

Çÿ½ ¿v Ĉîĉ Ăz  ¡v½w{¤Ýv ôîÊõvº´¤ù ¡v½¾êù è{Õ ¡ĒùwÞù ¾z ¾Ùwý ćwă

 Ăz ÷ĀÅĀù ć¹wþÅv(UCP) )ĈþĊúÒ£ ĂúĊz wĉ Ĉ£v½¹wÍ ĂúĊz ¹Ā«ÿ ÀĊý ÿ  

** ¹(  ÷w¬ýv ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ ºĊĉw£ ÿ ÌĊ¸Ê£ wz wþ¨¤Åv ¹½vĀù

Ĉù )¹¾Ċñ 

 

 

 
*  Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù zĀÎù y«ĀùĂ ,.,4//  ¡ */1//.  µ½Āù ë.*2*,.4+  ĂzĀÎù Ăz,,34, *

 ¡/2//  µ½Āù Lă-.*,*,.4+  )¢Åv āºĉ¹¾ñ çw´õv 

**  Ăz ºþz üĉv ¹wæù zĀÎù y«ĀùĂ wúÉ ā½,31/10 ¡*/,,//  µ½Āù-0*4*,.4, ¡mĊă  ĂåwÑv ûv¾ĉ¿ÿ

āºÉ   )¢Åv  

Note 3. Goods imported within the respective quotas by the 

cooperative companies formed by the inhabitants residing 

in the frontier zones or by peddlers (hawkers) for which the 

foreign exchange quota is specified and notified annually 

by the Ministry of Commerce, shall not be subject to 

prohibition or restriction and/or increase in the Commercial 

Benefit Tax, providing that the respective bill of lading is 

issued before the prohibition or restriction and/or increase 

in the Commercial Benefit Tax and that the goods enter the 

Customs within the time limits set out in paragraphs (a) and 

(b) above. 

Note 4. Goods for which documentary credit has been opened 

or goods that have entered the Customs or for which the 

first bill of lading has been issued before the promulgation 

of this resolution in the Official Gazette and which meet the 

conditions set ot under Article (11) of resolution number 

37502/T27484H dated 19.08.1381 (10 November 2002), 

shall continue to be subject to the aforesaid resolution. 

Article  11. 
*
 In the case of changing the conditions and 

regulations, export of goods under the set forth regulations 

in this ordinance, is subject to the conditions and 

regulations concerning the time before modification, in any 

circumstances except for the following items:  

1- Legal command which contains new regulations on 

goods which are not exported. 

2- The regulations and conditions which are set forth in 

order to facilitation and mitigation the regulation or 

removing the restriction. 

In order to meeting the possible conditions and 

regulations of export specially restricting export, custom 

duties or the difference, technical regulation, export 

basic rate, changing the position regarding to subsidy or 

non-subsidy, creating any obligation or foreign exchange 

repatriation bond, putting restrictions in trading with 

other countries and changing the rate and obliging to 

purchasing foreign exchange obtaining from exporting 

by government. Existing one of the following regulations 

before changing is necessary: 

a) Opening credit for goods in favor of exporter with a one 

year expiry for consumer goods and a two year expiry 

for capital goods which has been confirmed by bank 

through issuing letter of confirmation.  

b) Existing goods and declaring them in custom and 

specifying registration number to them (recognizing 

code of notification). 

c) Existing a valid contract basing on recognizing by the 

Ministry of industry, mine and commerce and relying 

on one of the methods for supervising the trading 

according to Uniform Customs and Practice for 

Documentary Credits called (UPC) and also export 

insurance or guarantee insurance. 

d) ** Exceptions to identify and verify the Ministry of 

Industry, Trade and Mines done. 

  

 
* Pursuant to the provisions of  Resolution No. 131944/46443 of a Resolution 

dated 03/07/1390  11891/ D of 4744 dated 01.23.1390 is attached. 

** Pursuant to the provisions of  Act No. 1864650/41144 dated 25.09.1391 of 

the Council of Ministers is attached. 

http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
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 ā¾Î{£ï  ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¢ĊõĀuÆù  ćv¾«v ¾z ¡½wÚý ÿ v¾«v ¢´Í

¹½v¹ āºĄÝ¾z v½ ā¹wù üĉv ) 

 ā¹wù,- (  Ăz ¿wĊý ÿ ¢Åv ¿w¬ù Ĉ«½w· ĂĊöêý ôĉwÅÿ wz ½ĀÊí Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ôú³

 )¹½vºý ć¾zv¾£ ÿ āv½ ¡½v¿ÿ ÿ ½ĀÊí ć¾zv¾£ Ĉòþăwúă ĈõwÞĉv½ĀÉ ¿Ā¬ù yÆí 

 ā¾Î{£ï  #½ĀÊí ć¾zv¾£ Ĉòþăwúă ĈõwÝ ćv½ĀÉ$ ć¾zv¾£ ÿ āv½ ¡½v¿ÿ ¿v ā¹wæ¤Åv wz

Çÿ½ çĀÊù ć¹wÎ¤év ćwă wă ĂĊöêý ôĉwÅÿ wz Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ôú³ ćv¾z Ĉĉ

ÈĊ~ Ĉýv¾ĉv )ºĉwúý ĈþĊz 

 ā¹wù,.( ćv½ĀÉ  ćwăđwí ôú³ ¢ĉĀõÿv wz Ów{£½v ½¹ ½ĀÊí ć¾zv¾£ Ĉòþăwúă ĈõwÝ

ā¹w« IĈĉvĀă IĈĉwĉ½¹ ¿v øÝv Ĉýv¾ĉv ĂĊöêý ôĉwÅÿ ÔÅĀ£ Ĉ£v¹½vÿ āv½ ÿ ćv  Iüăj

ôúÞõv½Ā¤Å¹  ĂĊöí Ăz v¾«v ¢Ą« ÿ yĉĀÎ£ ¾ĉ¿ ¡wîý Ăz Ă«Ā£ wz v½ ĂÕĀz¾ù ćwă

ûwñ½v  5¹Āúý ºăvĀ· ßĒzv Ôz¾ĉ» ćwă 

,Çÿ½ üĊĊÞ£ L  ćwă½vÀzv ¿v ā¹wæ¤Åv ÿ ć½v¹v ¡wæĉ¾Ê£ Èăwí ćv¾z yÅwþù ćwă

)Ĉýv¾ĉv ûwñÿwý ¿v ¾¤ÊĊz ā¹wæ¤Åv Ăz đwí ûw{³wÍ Èĉv¾ñ ½ĀÚþù Ăz ć¹wÎ¤év 

-(  ¹w¬ĉvĄÆ£)Ĉýv¾ĉv ĂĊöêý ôĉwÅÿ ćv¾z ¡ĒĊ 

 ā¹wù,/ *( ćv¾«v ½¹ $ ā¹wù2 ÿ ½¹wþz ûwù¿wÅ I¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #

 Iûv¾ĉv ë¾úñ Ĉòþăwúă wz ºþæÙĀù ć½ĀÊí ĈĉwúĊ~vĀă ûwù¿wÅ ÿ Ĉýv¾Ċ¤Êí

 ÀĊĄ¬£ ÿ ¾ĊúÞ£ ćv¾z ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí Ĉýwùv ć½vºĄòý ¢Ą« v½ ĈÍw· üíwùv

ûwñÿwý  ½wùj ûv¾ĉv ë¾úñ )ºþă¹ ËwÎ¤·v ĈĉvĀă ÿ Ĉĉwĉ½¹ Ić½w¬£ ćwă

 Ăz ½wz ìĉ āwù ĂÅ ¾ă v½ üíwùv üĉv Ăz ā¹½vÿ ćwăđwí ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ Ĉù ÷ĒÝv )ºĉwúý  

 ā¹wù,0 ( **  

 ā¹wù,1 ( ** 

 ā¹wù,2 ( ** 

 ā¹wù,3 ( **  

 ā¹wù,4( ** 

 ā¾Î{£( Ĉù ½¹wÍ ô´ù Ĉýwñ½¿wz ā½v¹v ÔÅĀ£ ć½ÿ ĂöĊ~ ¡½wí  ówÆîĉ ćv½v¹ ÿ ¹¹¾ñ

Ĉù ½ÿºÍ ¶ĉ½w£ ¿v ½w{¤Ýv ºÉwz 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/   ¡ *-,+4-  Ă·½Āù Lă-.*,-*24  ÷¾¤´ù ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ 

**  Ăz üĊĉj y«Āù  xĀÎù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý1*2*3/ Äö¬ù  ćv½ĀÉ

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv 

Note: Ministry of industry, mine and commerce is responsible 

for correct performance and supervision on implementing 

this article. 

Article 12. Shipment of the country's export goods by foreign 

means of transportation is permissible, and requires no 

license from the High Council for the Coordination of 

National Transportation, or the Ministry of Roads & 

Transportation. 

Note. The Ministry of Roads & Transportation (the High 

Council for the Coordination of National Transportation) 

shall devise incentives, using economic methods, to 

encourage Iranian means of transportation to haul export 

goods. 

Article 13. In compliance with the priority given to Iranian 

means of transportation (whether sea, air, road, or railway 

transport) for hauling imported goods, the High Council for 

the Coordination of National Transportation shall approve 

the relevant guidelines taking account of the following 

points, and shall communicate them to all concerned organs 

for enforcement: 

1. To design appropriate procedures in order to reduce the 

administrative red tape, and employ economic means, with 

a view to attracting merchandise owners to make greater 

use of the Iranian fleet. 

2. To provide facilities for the Iranian means of transportation. 

The provision of this Article have been joined to 

Article 14
*
. For the purpose of executing Article 7 of the Law 

on Export-Import Regulations, it shall be the duty of the 

Ports and Shipping Organization, and the Civil Aviation 

Organization to allocate, in coordination with Customs 

Administration, specific premises for temporary storage of 

goods needed to repair and equip commercial marine and 

aircraft fleet. Once every three months, the Customs 

Administration shall convey to the Ministry of industry and 

mine Commerce the list of goods which have been 

delivered to these premises.  

Article 15. 
**

 

Article 16. 
**

 

Article 17. 
**

 

Article 18. 
**

 

Article 19 - 
**

  

Note. The peddling card shall be issued by the local 

Department of Commerce and be valid for one year from 

the date of issuance. 

  

 
* The provision of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

** Aceirdance with the Wxecutive ordrnance of the low on Regulation Border 

trade, approued on 2005/5/16 have been implicated. 
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 ā¹wù-+ ( ĂöĊ~ ¡½wí ûwñºý½v¹ Ĉù ć½ÿ  ½w{¤Ýv ówÆîĉ ã¾Ù IôĊíĀ£ è³ ûÿºz ºþývĀ£

 Ĉöí ¢êåvĀù wĄýj ¡v½¹wÍ wz wĉ ¿w¬ù wĄýj ¡v½¹wÍ Ăí v½ Ĉĉwăđwí I¹Ā· ¡½wí

 ¢ýĀîÅ ô´ù ôzwêù ćwă½ĀÊí wĉ ½ĀÊí Ăz ÓĀz¾ù ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz I¢Åv āºÉ

¬ù ćwăđwí IāºÉ ½¹wÍ ćwăđwí ôzwêù ½¹ ÿ ā¹¾í ½¹wÍ ¹Ā· ¹½Āù Óÿ¾Êù wĉ ¿w

 ÔÅĀ£ ûj ¢Å¾Ąå Ăí v½ ¹Ā· ¿wĊý¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ÷ĒÝv ÿ ĂĊĄ£

Ĉù  ÿ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù óÿvº« ½¹ ÓĀz¾ù ćwă¿Ā¬ù yÆí wz ¹¹¾ñ

 èÕwþù ÿ ½Āí¼ù ćwă½ĀÊí ¿v IÓĀz¾ù Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢·v¹¾~

ñ āºÉ ¢Åv¾³ āÂĉÿ èÕwþù wĉ Ĉ¤ÞþÍ ÿ ć½w¬£ ¹v¿j ÌĊ·¾£ ÿ ¹½vÿ Ĉí¾ú

 )ºþĉwúý 

 ā¹wù-, (*  

 ā¾Î{£,( Ĉù ā¹wù üĉv óĀúÊù Ăí½ĀÊí ©½w·½¹ ôáwÉ ûwĊýv¾ĉv ÿ ûv¾ñ½wí  ºþÉwz

Ĉù  wĉ ½ĀÊí ¿v ©½w·½¹ ôáwÉ ûv¾ñ½wí ĈýÿwÞ£ Ăz v½ đwí ¡v¹½vÿ ¢ĊöùwÝ ºþývĀ£

 )ºþþí ½v¼ñvÿ ¾òĉ¹ Ëw¸Év Ăz ĈýÿwÞ£ û¹Ā{ý ¡½ĀÍ ½¹ 

 ā¾Î{£-(  ¿v ½ĀÊí ©½w· ½¹ ôáwÉ ûwĊýv¾ĉv ÿ āºÉ ¹wĉ ûv¾ñ½wí ÔÅĀ£ đwí ¡v¹½vÿ

ć¹ÿ½ÿ ć¹w{ù ¾ĉwÅ  ¡v½¾êù èzwÖù ā¹wù üĉv ½¹ ©½ºþù äêÅ ¾z ¹v¿wù wĉ ÿ đwí

½ĀÊí ĈùĀúÝ   ºăvĀ· )¹Āz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù11/1¡*-1/22  µ½Āù Lă,,*.*,.3,  ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ 

Article 20- During the one-year validity period of the peddling 

card, the holders may export, without deputing a proxy, 

permissible goods, or those authorized for export under a 

"general approval", to the country or countries 

neighbouring their place of abode, with due regard to the 

relevant regulations. In return for goods so exported, they 

may import and clear for their own use, permissible or 

conditional goods from the same countries, or from Free 

Trade-Industrial Zones or Special Protected Zones by 

obtaining necessary license as set forth in the tables 

annexed to the Export-Import Regulations. Such imports 

shall be subject to the payment of customs duty and 

commercial benefit tax. The list of goods importable in this 

manner shall be prepared and promulgated by the Ministry 

of Commerce. 

Article 21 - 
*
  

Note 1. Iranian workers and nationals employed abroad who 

are covered by this Article may deputize the cooperative 

company of workers employed abroad or in its absence, 

other persons to carry out the importation on their behalf. 

Note 2. Goods imported by the aforesaid workers and Iranian 

employed abroad, through other ports of entry, or in excess 

of the ceiling specified in this Article, shall be subject to the 

general regulations of the country. 

 

 

  

 
* The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H26477T/6646 dated 31.05.2002. 
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<ĂĊõÿv ¹vĀù ÿ ¡đj ½vÀzv I¡đj üĊÉwù  ûwĊýv¾ĉv ÿ ûv¾ñ½wí ÔÅĀ£ wĄýj ¹ÿ½ÿ Ăí ćv

¿v ©½w· ½¹ ôáwÉ )¢Åv ¿w¬ù ¾Ċá ½ĀÊí; 
 

«Machinery, tools and primary materials unauthorized for 

importation by Iranian workers employed abroad.» 

,Ĉ¸öù |w¯ āwò¤Å¹ )  1. Sheet-fed printing machine 
-ûĀöĉwý ćÿ½ |w¯ āwò¤Å¹ )  2. Printing machines for plastics 
.Ĉþ¤Æz āwò¤Å¹ ) ìĊ£wùĀ£v Ĉ¸ĉ  3. Automatic ice-cream machines 
/Ĉåw´Í xĀí ĒÕ |w¯ āwò¤Å¹ )  4. Gold-foil printing machines for binding 
0Ĉăwñ¾ĊúÞ£ Äýđwz üĊÉwù )  5. Balancing machines, repair shop type 
1¾öĊ£ Ĉ¤õĀù )  6. Multitillers 
2¾öĊ£Ā£ÿ½ )  7. Rototillers 
3 )óº{ù Ĉ£½v¾³ ćwă  8. Heat exchanger 
4Ĉòýw· Ĉé¾z ĈÕwĊ· µ¾¯ )  9. Electric sewing machine, domestic type 
,+ĈzĀ¯ x½¹ ¢·wÅ üĊÉwù )  10. Machines for making wooden doors 
,,üĊÉwù ) xĀ¯ ĈÕv¾· ćwă  11. Wood turning machines 
,-½¹Āõ ĈþĊù )  12. Miniloaders 
,. )üí ówýwí  13. Ditchers 
,/ðĉ¹ ÛvĀýv ) ðĉ¹ I½w¸z ćwă óº{ù IĈýº¯ ćwă ā¾Ċá ÿ Ĉ£½v¾³ ćwă  14. Steam boilers, cast-iron boilers, heat exchangers, etc. 

,0ìÊ· ) üí #ë¾´¤ù ÿ ¢zw§$ ¡w¬ĉÀ{Å ÿ ĂåĀöÝ ÿ ¡Ēá ćwă  
15. Drier for cereals, forage, and vegetables (stationary and 

mobile) 
,1Ăýw·¹¾Å ÿ ½ĀĊÕ ÿ ÷v¹ ½w¤Êí ¡đj üĊÉwù )  16. Slaughterhouse machinery for livestock and poultry 
,2½ĀĊÕ ÿ ÷v¹ ëv½Ā· ºĊõĀ£ ¡vÀĊĄ¬£ ÿ ¡đj üĊÉwù )  

17. Machinery and equipment for preparing livestock and 

poultry feed 
,3 üĊÉwù )ĈÊí Ă«Ā« ¡vÀĊĄ¬£ ÿ ¡đj  18. Poultry incubators and equipment 
,4¾~w¯ ¾ĊÚý ĂåĀöÝ ¢Év¹¾z ¡đj üĊÉwù )(¾öĊz(½ÿĀù  

19. Forage harvesting machinery, including choppers, 

balers and mowers 
-+ĂåĀöÝ ÿ½¹Ā· ¾~w¯ )  20. Self-propelled forage choppers 
-, )āĀĊù ćºþz Ă¤Æz ÿ ðþĊ£½ĀÅÿ¾îĊÉ  21. Shakers, sorting and packaging equipment for fruits 
--ÄÅÿ¾~ ÿ ôĉº{£ ¡đj üĊÉwù ÛvĀýv )  22. Processing machines of various types 
-.}ú~ÿ¾¤îõv ÿ }ú~½Ā£Āù ÛvĀýv )  23. Motorpumps and electropumps of various types 
-/ÛĀýv ) }ú~ ÿ ¹wz ½ĀÅ¾ úí iĒ· ćwă  24. Air compressors and vacuum pumps of various types 
-0}ú~ ÛvĀýv ) wă  25. Pumps of various types 
-1ªþÅ Ĉ¤¸Å ÛvĀýv )  26. Viscometer 
-2wăÿĒíĀ£v ÛvĀýv )  27. various types of Autoclaves  
-3Ã¾~ ÛvĀýv ) Ăz¾Ñ ćwă  IćvüĊ£ĀĊñ IĈ°Ċé IĈîĊõÿºĊă  

28. Percussion and hydraulic presses; shears and guillotines 

of various types 
-4¾z ½Ā£wù½jÿ üí ø· ½Ā£wù½j ÿ ĂõĀõ Iìĉ¾z Ã¾~ )  

29. Briquetting presses; pipe and bar benders and shears for 

bars 
.+÷¾¯ ºĊõĀ£ ¡đj üĊÉwù )  30. Leather dressing and finishing machinery 
.,üĊÉwù ) ¢ÅĒ~ ¡wÉ ÿ ¢ÅĒ~ºþÅ ćwă  31. Sandblasting and shotblasting machines 
.- )Ãw{õwí ÿ ÄĊÅĀÅ ºĊõĀ£ ¡đj üĊÉwù  32. Sausage stuffing machinery 

..ĈĉĀÊÅw{õ ÛvĀýv ) Ĉ¤ÞþÍ ćwă  33. Industrial laundry machines of various types 

./x½ ðþĉ¾É āwò¤Å¹ )  34. Shrinkwrap equipment 

.0 w£ ¿wå ĂÅ ćwă½Ā£Āùÿ¾¤îõv ).+ yÅv  35. Three-phase electromotors up to 30 hp 

.1āwò¤Å¹ ) ¶ý ÿ Ă¯½w~ ć¿¾òý½ ćwă  36. Dyeing equipment for cloth and yarn 

.2āwò¤Å¹ ) ĈþĊÉwù Ç¾å ºĊõĀ£ ćwă  37. Carpet producing machine 

.3üĊÉwù )  À¬z Ă¯½w~ Ĉñºþåwz ćwăWATER JET, AIR JET  
38. Cloth weaving machine, except for airjet and waterjet 

types 
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.4ĈýÿÀö³ ÿ ¾Ċâ¤ù ÿ ¢zw§ ½ÿ¹ Äîz¾Ċñ ½Ā£Āùÿ¾¤îõv ÛvĀýv )  
39. Various kinds of electromotors gearbox single and 

variable-spead 

/+ôĊê§¾« ÛvĀýv ) ĈýĀĊùwí ¢Ê~ ćwă  40. Truck-mounted cranes of various types 

/,wă½ĀÆýwÅj ÿ Ĉýwú¤·wÅ ÿ Ĉ¤ÞþÍ ćwă¾zđwz ÛvĀýv )  
41. Industrial and constructional escalators and elevators of 

various types 

/-ôĊê§¾« )  ¿v ¾¤úí ôĊzĀù ćwă.+ ü£  42. Mobile cranes, less than 30 tonnes 

/.¡Ēá ÿ ¹½j ć½w«Āz ¡đj üĊÉwù )  43. Flour and cereals processing machinery 

//½ĀÅ¾ úí ) ĈýĀĉ¾å ćwă  44. Freon compressors 

/0üĊÉwù ) ć¾z ðþÅ ćwă  45. Stone cutting machines 

/1½wí äĉ¹½ ÿ ½wí½¼z ÛvĀýv )  46. Seed planters and row seeders of various types 

/2½Ā£vĀĊ¤öí ÿ ½Ā£v ĀĊ£ÿ½ ÿ ìĉ½ )  47. Rakes and cultivators 

/3Ă{ý¿ IĈýĀé¾å Ić½Ā£Āù Ĉ¤Ê~$ Çw~ øÅ ÛvĀýv ) #ć½Ā¤ív¾£ ¢Ê~ Ićv  
48. Sprayers of various types, (motorized knapsack, wheel-

barrow, hand-borrow and tractor-mounted). 

/4¾ĉÿ½wå )  49. Furrowers 

0+ ) ¡đj üĊÉwùyĊÅ ¢Év¹¾z ÿ ¢Éwí ĈþĊù¿  50. Potato planters and harvesters machinery 

0,üĊÉwù ) Ă¤Æ~ ć½ÿj ôúÝ ćwă  51. Pistachio nut processing machines 

0-Èí ¿¾ù )  52. Dikers 

0.¾öĉ¾£ ÛvĀýv )  53. Trailors of various kinds 

0/üîåv ĂöÞÉ )  54. Flame torches 

00ìÆĉ¹ ÛvĀýv ) wă  55. Disks of various types 

01¾õĀõ )  56. Levelers 

02üí Ăõw¯ Ă¤ù )  57. Post hole diggers 

03xĀîþù¾· ÛvĀýv )  58. Threshers of various types 

04ªý¾z üíºĊæÅ )  59. Rice polishing equipment 

1+ówÅ½ĀĊýv Çv¾£ ÛvĀýv )  60. Universal lathes of various types 

1,½v¹ Ã½Āí Çv¾£ Ă´æÍ )  61. Plate grinders 

1-ðþõ ā½v )  62. Ripsaw 

1.Ĉêåv ówÅ½ĀĊýv ¿¾å ÛvĀýv )(ć¹ĀúÝ  
63. Various kinds of universal milling machines, horizontal 

or vertical 

1/ )ówĉ¹v½ ôĉ½¹  64. Radial drilling machines 

10ĈýĀ¤Å ôĉ½¹ )  65. Column-type drilling machines 

11¹¾ñ ðþÅ ÿ ¢¸£ ðþÅ ¡đj üĊÉwù ÿ ćÀĊùÿ½ ā¹w{þÅ ðþÅ )  66. Bench grinders, flat grinders and grinding wheels 

12ðþĉ½ ½w¯j ÿ ¢¸£½w¯j )  67. Open-end and ring wrenches 

13ĂÆýv¾å½w¯j IĈáĒí¾{ýv IĈ¤ÉĀñ ®Ċ~ I¾¤ù¿wå Iìĉ½wz ÷¹ I¢Å¹¾{ýv ÛvĀýv ) 
 

68. Pliers, needle-nose pliers, phasemetres, screwdrivers, 

locking plier wrenches, and adjustable wrenches of 

various kinds 

14¡đwÎ£v ÿ ¡đj ¾ĊÉ ÛvĀýv )  69. All kinds of faucets and fixtures 

2+Ĉé¾z ¾Ċá ëv¾¤æĊõ ÛvĀýv )  70. Various kinds of non-electrical lift trucks 

2,ìĊ¤ÅĒ~ èĉ½À£ ćwĄăwò¤Å¹ ÛvĀýv )  71. Plastic injection machines of various kinds 

2-w£ ¿wå ì£ ćwă½Ā£Āù ÿ¾¤îõv ÛvĀýv ) ¡vÿ ĀöĊí ½wĄ¯  72. Single-phase electromotors up to 4kw 

2. üĊz ½Ā¤ív¾£ ÛvĀýv )0+  w£,++ yÅv āĀé  73. Various kinds of tractors between 50 and 100 hp 

2/Ăå¾Õ ÿ¹ ÿ Ăå¾Õ ìĉ ¿v øÝv üăj ÿwñ )  74. Ploughs, including one-way and two-way ploughs 

20v¿ ûĀĉ ÿ v¿ Ā£¾~ ¹vĀù )  75. Radioactive materials 
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 ā¹wù--( *  

 ā¹wù-. ( * 
 

 ā¹wù-/ ( **¹ÿ½ÿ  5¢éĀù 

¹½Āù ćwăđwí ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù ¡v½¹wÍ ¿v ô{é ¡v¹½vÿ  IôĊúî£ IºĊõĀ£ ½¹ ¿wĊý

ā¹wùj Ă¤Æz ÿ ć¿wÅ $ ā¹wù ÛĀÑĀù Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ćºþz,- ÷Àö¤Æù IûĀýwé #

Ĉù ôĉ» ¹½vĀù ¢ĉwÝ½  5ºÉwz 

,(  5¡v¹½vÿ ¿Ā¬ù ½ÿºÍ Ôĉv¾É 

,(,( ¢í¾É I¡w¬ýw·½wí Ăz Ôêå ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ā¿w«v  ÿ wă

 ćv½v¹ Ăí #Ĉ¤ÞþÍ wĉ ĈæþÍ ¿v øÝv$ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ¾{¤Þù Ăývÿ¾~

Ĉù ĈýÿwÞ£ ÿ Ĉýwñ½¿wz ćwăº³vÿ )ºÉ ºăvĀ· ā¹v¹ IºþÉwz  Ĉ£½ĀÍ ½¹ wă

Ĉù  ćv½v¹ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ wz Ăí ºþĉwúý ā¹wæ¤Åv ¡v½¾êù üĉv ¿v ºþývĀ£

 )ºþÉwz ā¹Āúý ºêÞþù ¹v¹½v¾é ¾{¤Þù Ăývÿ¾~ 

,(-(  ó¹wÞù ã¾Îù ¹½Āù ćwăđwí ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù ¡v¹½vÿ ûvÀĊù ¾¨ívº³

 ĈúÅv ¢Ċå¾Ù đwí āºþþí ºĊõĀ£ wĉ āºý¿wÅ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ĂýđwÅ

Ĉù  )ºÉwz 

,(.(  ¾ĉwÅ ÿ ¡wÞÖé IĂĊõÿv ¹vĀù ¢éĀù ¹ÿ½ÿ Ăz ¢{Æý Ăí Ĉýwñºþþí½¹wÍ

Ĉù ÷vºév ćºĊõĀ£ ¡wùÿÀöù  ¢ÆĊz ÿºÎîĉ ûvÀĊù Ăz ôévº³ ºþæÙĀù Iºþĉwúý

$ ºÍ½¹ ªþ~ ÿ,-0 āºÉ Ă¤·wÅ ćđwí I¢éĀù Ĉ£v¹½vÿ ćđwí Ç¿½v #"

ĉwúý ½¹wÍ¿v ĈÊ¸z IāºÉ¹wĉ ĂæĊÙÿ ÷w¬ýv ¿v Ä~ Ă°ýwþ¯ )ºþ   ÿ wăđwí

ºĊõĀ£ ćv¾z āºÉ ¹½vÿ ¡wÞÖé  Ă¤å¾ñ ¾Úý ½¹ ½ĀÊí ô·v¹ ½¹ ã¾Îù ÿ đwí

 óĀúÊù ÿ āºĉ¹¾ñ xĀÆ´ù ĈÞÖé ¡v¹½vÿ ûvĀþÝ Ăz È¸z ûj I¹ĀÉ

Ăzwù ÿ Ï½vĀÝ ¾ĉwÅ ÿ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢·v¹¾~  Ăz ¡ÿwæ¤õv

ĄÙv ôĉº{£ ûwù¿ ¼·mù ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ¢õw³ ¿v Ăùwý½w<ĈÞÖé ¢õw³ Ăz ;

 )¹Āz ºăvĀ· 

 ā¾Î{£ï  ¿v Ăí v½ Ĉ{ĉv¾Ñ ÿ ¹Ā· ôúÝ ¹½Āù yĉv¾Ñ ¢Åv äÙĀù ûv¾ĉv ë¾úñ

Ĉù ¢Å¹ Ăz Ôz½ ć» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ èĉ¾Õ  ÓĀz¾ù ć½w¬ù èĉ¾Õ ¿v I¹½ÿj

 )ºýwÅ¾z ÷ĀúÝ ÛĒÕv Ăz 

,(/( *** ¹ÿ½ÿ ā¿w«v Ă¤Æz ÷¿vĀõ ¢éĀù ½¹wÍ º³ ½¹ ćºþz ćºĊõĀ£ º³vÿ ¡v

 ¾Úý yÆí ¿v Ä~ ÷ÿÀõ ¡½ĀÍ ½¹ ÿ ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz Ĉ£v½¹wÍ º³vÿ wĉ

 Ĉ£v½¹wÍ ôîÊ£ wĉ ûv¾ĉv ¡v½¹wÍ ĂÞÅĀ£ Àí¾ù IÔz¾ĉ» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ

)ºĉ¹¾ñ ºăvĀ· ½¹wÍ Ôz¾ĉ»  

 

 
* üĊĉj y«Āù Ăz  xĀÎù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý/*1*,.30  ¶Æý ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ 

**  ā¹wù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù0,  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ¶Æý ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

  )¢Åv ĈþúÑ 

***  ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù./31¡*-02/2  µ½Āù Lă,,*.*,.3,  ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv 

Article 22.
 *  

Article 23. 
*
 

Article 24. 
**

 Temporary Admission 

The pre-exportation imports of primary materials and goods 

to be incorporated in producing, processing, finishing and 

packaging export goods as referred to in Article 12 of the Law 

shall be subject to the following provisions: 

1. Conditions for import licensing 

1.1. Permission for temporary admission covered by this 

Article shall only be granted to the factories, companies 

and productive units (whether guild or industrial) that 

hold a valid production permit. Trading units and 

cooperatives may benefit from the provisions of this 

Article only if they have concluded a contract with the 

productive units holding a valid permit. 

1.2. The maximum quantity of primary materials and 

goods to be imported shall be equal to the nominal 

annual capacity of the unit manufacturing or producing 

the goods. 

1.3. Exporters who engage in temporary admission of 

primary materials, parts, and other production-related 

supplies are required to export finished goods 

equivalent at least to 125% of the value of goods 

admitted temporarily. If after the fulfillment of the said 

obligation, a fraction of the imported goods and parts is 

allocated to be used in goods for domestic market, that 

fraction shall be considered as outright imports and be 

subject to the payment of customs duty, commercial 

benefit tax, other levies, and the relevant "difference", 

calculated on the basis of rates prevailing at the time 

when the declaration for temporary admission is being 

converted into declaration for outright imports. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

publicly proclaim the multipliers that it applies, or obtains 

from the productive ministries. 

1.4. 
***

 Permission for temporary admission of packaging 

requisites needed by manufacturing units involved in 

exports shall be granted at the discretion of the Customs 

Administration. If it necessitates the Consent of the 

relevant Ministry or organ engaged in the export of such 

materials as well as the Export Promotion Center shall 

be sought. 

 

 

 

 
* According to executive regulation of border exchanges organizing law 

approved by the Council of Ministers in 4.6.1385,(2008/9/26) these copies 

have been implicated. 

** The provision of this article is abrogated according to paragraph, article 51 

of the ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament.   

*** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 

the Council of Ministersô decree No H25747T/3486 dated 31.05.2002. 
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-L wĉ ā¹wùj IôĊúî£ ćwăđwí wĉ ĂĊõÿv ¹vĀù ¿v āºÉ Ă¤·wÅ ćwăđwí ½ÿºÍ ¢öĄù 

Ă¤Æz  ¹vĀù ¹ÿ½ÿ ¶ĉ½w£ ¿v Ä~ ówÅ ìĉ Iā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí wz āºÉ ćºþz

Ĉù  wz Iºý½v¹ ć¾¤ÊĊz ûwù¿ Ăz ¿wĊý Ăí Ĉĉwăđwí ¹½Āù ½¹ ¢öĄù üĉv )ºÉwz

 )¢Åv ºĉºú£ ôzwé ¾òĉ¹ ówÅ ìĉ w£ ûv¾ĉv ë¾úñ ¢êåvĀù ÿ ÌĊ¸Ê£ 

 ā¾Î{£ï Ċõÿv ¹vĀù ¢Å¾Ąå āwù ¾ă ûwĉw~ ½¹ ¢Åv äÙĀù ûv¾ĉv ë¾úñ āºÉ ¹½vÿ Ă

 ÷wý IÃ½¹j IĈÑwê¤ù ¡wÎ¸Êù IĂývÿ¾~ ¶ĉ½w£ IĂývÿ¾~ ā½wúÉ Iøî³ ā½wúÉ ćÿw³

 ćwþ{ù¾z ć½đ¹ Ç¿½v Iđwí ûvÀĊù Iđwí<äĊÅ; Ĉõwĉ½ Ç¿½v IĂå¾Þ£ äĉ¹½ I

 Ăz ¡½wÚý ÿ ĈÅ½¾z ¢Ą« ÿ ĂĊĄ£ v½ āºÉ ¼·v Ăùwþ¤ýwúÑ ÿ ĂêĊ§ÿ ÛĀý ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ½ ć» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ÿ )ºĉwúý ówÅ½v Ôz 

. ½Āùv ûĀýwé ¢ĉwÝ½ wz ë¾úñ Iā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ćv¾z L

üĊĉj ÿ Ĉí¾úñ  5¹Āúý ºăvĀ· ¼·v ¾ĉ¿ ±¾É Ăz Ă¤æÅ wĉ ºĄÞ£ ûj Ĉĉv¾«v Ăùwý 

.(,( ¢í¾É I¡w¬ýw·½wí ¹½Āù ½¹  ºĄÞ£ wĉ Ă¤æÅ IĈ¤õÿ¹ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ÿ wă

 )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz Ĉ{¤í 

.(-( *¢í¾É I¡w¬ýw·½wí ¹½Āù ½¹  ÿ ĂýĀúý IĈ¤õÿ¹¾Ċá ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ÿ wă

ºĄÞ£ ¼·v wz ÷wþÉĀ·  wĉ Ă¤æÅ ¼·v wz Ĉ¤õÿ¹¾Ċá ćwăº³vÿ ĂĊêz ÿ Ă¤æÅ J))) wĉ

 )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz ć¹ÿ½ÿ çĀê³ ¾zv¾z ìĉ w£ J))) Ĉîýwz Ăùwþ¤ýwúÑ 

.(.( ** ¹½Āù ½¹ îýwz Ăùwþ¤ýwúÑ wĉ Ă¤æÅ IãwþÍv ÿ ûwýwñ½¿wz ¾zv¾z ìĉ w£ Ĉ

 )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ Ăz ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

 ā¾Î{£,( ¹wĉ èĉw§ÿ ¼·v  ËĀÎ· ½¹ Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé ¹wæù ćv¾«v ¿v Üýwù āºÉ

 wĉ ½¾êù ¢öĄù ã¾Ù wùv I¹½vÿ ā¹wù üĉv ćwĉvÀù ¿v ā¹wæ¤Åv wz Ăí Ĉĉwăđwí

¢öĄù  )ºÉ ºăvĀ¸ý I¢Åv āºÊý ½¹wÍ āºÉ ºĉºú£ ćwă 

 ā¾Î{£- ( Āù ûv¾ĉv ë¾úñ ûwñºþþí½¹wÍ ćv¾z v½ ¡ĒĊĄÆ£ ¾¨ívº³ ¢Åv äÙ

 ÿ ĂĊĄ£ ûv¾ĉv ë¾úñ ÔÅĀ£ ºþz üĉv ôúÞõv½Ā¤Å¹ )ºĉwúý Ăĉv½v ÷wý ÇĀ· ÿ ĂýĀúý

 )ºĊÅ½ ºăvĀ· ÷ĀúÝ ÛĒÕv Ăz 

/ ï  ÿ ÌĊ¸Ê£ )¢Åv ÜýwùĒz ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ćwăđwí ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù üĊÝ û¹Āúý ÛĀ«¾ù

 ûv¾ĉv ë¾úñ wz ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ćwăđwí ÿ ¹vĀù wz ĈÝĀ«¾ù ćwăđwí ÿ ¹vĀù çw{Öýv

)¢Åv 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ½Āí¼ù ºþz ¹wæù./31 ¡*-02/2  µ½Āù Lă,,*.*,.3,  ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv 

**  ā½wúÉ ĆzĀÎù èzwÖù ½Āí¼ù ćwăºþz ¹wæù033-,¡*-02/2  µ½Āù Lă-0*,-*,.3+  ¡mĊă

v āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ÷¾¤´ù)¢Å 

2. The moratorium to export goods made of the primary 

materials, and intermediate and complementary goods 

referred to in this Article, as well as goods processed or 

packaged using the goods under this Article shall be one 

year from the entry date of materials. In the case of goods 

requiring longer period of time, the aforesaid moratorium 

shall be extendable for one year, at the discretion and by the 

approval of the Customs Administration. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

prepare, at the end of each month, a list of imported 

primary materials to be sent to the Ministry of Commerce 

and the relevant productive Ministry for consideration and 

supervision. The list shall contain the following 

information: number of the order, date of the permit, 

specification and address of the applicant, description of the 

goods, quantity of the goods, CIF value of the goods in 

dollars, the equivalent Rls. value, and the type of security 

and letter of guarantee obtained. 

3. To allow the temporary admission of goods covered by this 

Article, the Customs Administration shall obtain valid 

security or promissory note as hereunder set forth, in 

compliance with the provisions of Customs Affairs Law 

and the executive ordinance thereof: 

3.1. From state factories, companies and productive units 

promissory note or statement of obligation in writing, as 

may be determined by the Customs Administration of 

Iran. 

3.2.
* 

 From private and non-governmental factories, 

companies and productive units as well as well-reputed 

exporters a statement of obligation in writing or 

promissory note or bank letter of guarantee equivanted 

to 100% of the customs duties, as may be determind by 

the Customs Administration of Iran.  

3.3.
 **

 From merchants and guild members, promissory 

note or bank letter of guarantee equivanted to 100% of 

the customs duties, as may be determind by the Customs 

Administration of Iran. 

Note 1. The lodging of above security shall not impede the 

provisions of the Customs Affairs Law from being enforced 

in the case of imports which are entered benefiting from 

this Article, but not exported within the prescribed 

moratorium or extension thereof. 

Note 2. It shall be the duty of the Customs Administration to 

provide utmost facilities for well-reputed exporters. The 

directive relating to this section shall be prepared and 

publicly announced by the Customs Administration. 

4. The selfsame primary materials and goods imported through 

temporary admission may be returned. To determine the 

identicality of materials and goods to be returned to those 

of temporary admission shall rest in the Customs 

Administration. 

 

 
* The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers decree No H25747T/58821 dated 01.03.2002. 
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 ā¹wù-0 ( *  ôúÞõv½Ā¤Å¹5¹v¹¾¤Åv 

Ă¤Æz ÷¿vĀõ I¡wÞÖé ÿ ivÀ«v IĂĊõÿv ¹vĀù ½vºêù Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹  ćwăđwí ¾ĉwÅ ÿ ćºþz

 ćv¾z Ĉ£v½¹wÍ ćđwí ćºþz Ă¤Æz ÿ ć¿wÅ ā¹wùj IºĊõĀ£ ½¹ āºÉ ã¾Îù Ĉ«½w·

 ô¨ù ĂĊõÿv ¹vĀù #äĊÅ ćwþ{ù¾z$ ¿ÿ½ ¢úĊé ÃwÅv¾z ºĉwz ºÉwz Ì¸Êù ë¾úñ

 IĈí¾úñ çĀê³ ºÍ½¹ ÿ ½Āí¼ù ¹vĀù ĂzwÊù wĉ Ï½vĀÝ ¾ĉwÅ ÿ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ

 Ăz ¢{Æý ÿ Ă{Åw´ù v½ ¹v¹¾¤Åv ôzwé àö{ù ûvÀĊù I¶ĉ½w£ ûj ½¹ wĄýj Ăz èöÞ¤ù

 ë¾úñ ćv¾z Ă¤å½ ½wîz ¹vĀù ¾ĉ¹wêù Ă°ýwþ¯ )ºĉwúý ÷vºév ûj û¹Āúý ¹¾¤Æù

ºÉw{ý Ì¸Êù  àö{ù ûj ÃwÅv¾z ÿ ÷ĒÞ¤Åv Ôz¾ĉ» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ¿v ºĉwz

úý Ă{Åw´ù v½ ¹v¹¾¤Åv ôzwé ÿ ¹Ā· ôúÝ ¹½Āù yĉv¾Ñ ¢Åv äÙĀù ë¾úñ )ºĉw

Ĉù ¢Åºz Ôz¾ĉ» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ èĉ¾Õ ¿v Ăí v½ Ĉ{ĉv¾Ñ  èĉ¾Õ ¿v ¹½ÿj

ûwù¿wÅ ÛĒÕv Ăz ÓĀz¾ù ć½w¬ù  ë¾úñ )ºýwÅ¾z ûwýwñ½¿wz ÿ Ôz¾ĉ» ćwă

ĂÝĀú¬ù ½¹ v½ ½Āí¼ù yĉv¾Ñ ¢Åv äÙĀù üĊþ°úă  ¾Ċ¨î£ ÿ ć½ÿj¹¾ñ Ĉĉwă

ûwĊÑwê¤ù ½wĊ¤·v ½¹ ÿ ā¹Āúý  )ºă¹ ½v¾é 

 ¢Åv Ï¾¤Þù ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ wĉ ë¾úñ ¾Úý Ăz āºþþí ½¹wÍ Ăí ć¹½vĀù ½¹

Ĉù  ā¹wù ìĉ ā¾Î{£ ûĀĊÆĊúí Ăz v½ ÛĀÑĀù MwÅl½ ºývĀ£,/  ¢ĊõĀuÆù Ăz Ăí ûĀýwé

Ĉù ôĊîÊ£ Àí¾ù ûj ½¹ ûv¾ĉv ¡v½¹wÍ ĂÞÅĀ£ Àí¾ù  )ºĉwúý ÄîÞþù ¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£, ï å ÿ ā¹Ā{ý ûv¾ĉv ¢·wÅ Ăí Ĉĉwăđwí Ă¤Æz wĉ ć¿wÅ ā¹wùj IôĊúî£ Ôê

 )¹Āz ºăvĀ· ā¹wù üĉv óĀúÊù ÀĊý ºÉwz Ă¤å¾ñ ¡½ĀÍ ûv¾ĉv ½¹ wĄýj ćºþz 

 ā¾Î{£- ï  ā¹wù ÛĀÑĀù ¡vºĄÞ£ ćwæĉv,-  ćđwí ¹vºÞ£ wĉ ½vºêù ×w´õ ¿v ûĀýwé

 Ă{Åw´ù ā¹wù üĉv ÛĀÑĀù yĉv¾Ñ ÃwÅv¾z ¢éĀù ¹ÿ½ÿ ¡½ĀÍ Ăz āºÉ ¹½vÿ

)ºÉ ºăvĀ· 

 ā¹wù-1 (  IºĊæÅ ¢æý Iā½Āí ¢æý I÷w· ¢æý 5ôùwÉ ¢æý Ĉ¤Å¹ üĊĉw~ ¡đĀÎ´ù

 ¹Ā· Ëw· ¡v½¾êù óĀúÊù ć¿½v ºĄÞ£ wĉ ûwúĊ~ ×w´õ ¿v üĉÀþz ÿ ôĊĉÿ¿wñ

Ĉù ¾ĉwÅ ¡v½¹wÍ )ºÉwz ā¹½ÿj¾å  ¿v ¾òĉ¹ ćwăđwí ĂĊöí ÿ ¢æý ¿v ôÍw³ ćwă

)¹Āz ºăvĀ· ãwÞù ć¿½v ûwúĊ~ 

 ā¹wù-2 ( ** ¢Å¾Ąå  5¡v½¹wÍ ¿v ôÍw³ ¿½v wz ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí Ôĉv¾É ÿ 

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù  wĄýj ¡v¹½vÿ Ăí Ĉĉwăđwí ¾z āÿĒÝ ºývĀ£

 ćwăº³vÿ ÔÅĀ£ ¡v½¹wÍ ¿v ôÍw³ ¿½v ¿v ā¹wæ¤Åv wz ÿ ¹Ā«Āù ¡v½¾êù ÃwÅv¾z

 Ä~ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ìýwz Ĉòþăwúă wz I¢Åv ¿w¬ù ć½w¬£ ÿ ćºĊõĀ£

 ¢Å¾Ąå Ăz v½ ć¾òĉ¹ ÷Ēév IÔz½ ć» Ăýw¸£½v¿ÿ Ĉòþăwúă wz ¹ÿ½ÿ ¿Ā¬ù ã¼³ ¿v

½Āí¼ù ćwăđwí )ºýwÅ¾z ÷ĀúÝ ÛĒÕv Ăz ÿ ĂåwÑv 

 

 
*   ¹vĀù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù11  ¢ĉwâõ2+  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ćv½ĀÉ Äö¬ù

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv 

** ,(   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/  ¡*-,+4-  µ½Āù Lă-.  *,- *24  ÿ ±ĒÍv

$ ā¾Î{£ èzwÖù. ā½wúÉ ĂzĀÎù #4,.0¡*-1-14 µ½Āù Lă0*/*3, Ĉù ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă  ¾z Ăí ºÉwz

5ÃwÅv üĊúă 

, ôÍw³ ¿½v ûvÀĊù Ăz ¿w¬ù ćwăđwí Ĉùwú£ ¡v¹½vÿ Ăz ¿w¬ù MwúĊê¤Æù ÿ MwÅl½ ûwñºþþí½¹wÍ ĆĊöí )

Ĉù Ĉ£v½¹wÍ Ăývÿ¾~ ¾zv¾z ¡v½¹wÍ ¿v )ºþÉwz 

-( Ôĉv¾É ¢ĉwÝ½ wz Ăùwý üĊĉj üĉv ¢ÅĀĊ~ óÿvº« ÛĀÑĀù ćwăđwí ĂĊöí ¾Ñw³ ów³ ½¹  ½¹ wĄýj ¹ÿ½ÿ

Ĉù ¹ÿ½ÿ ôzwé ¡v½¹wÍ ¿v ôÍw³ ¿½v ôzwêù )ºÉwz 

Article 25. 
* 

Drawback procedures 

If the Customs Administration has adequate information on the 

quantity of primary materials, components, parts, packaging 

materials, and other foreign inputs that have been 

incorporated in the manufacture, preparation and packaging 

of export goods, it shall calculate the amount of refund based 

on the prevailing CIF price of identical or similar primary 

materials as well as on the percentage of customs duty, 

commercial benefit tax, and other dues applied at the relevant 

date. In cases where the Customs Administration lacks 

necessary information regarding the quantity of materials 

used, it shall inquire it from the relevant productive ministry, 

to calculate the refundable drawback. The Customs 

Administration shall be required to advise the relevant 

organizations and businessmen, through appropriate means, 

of the multipliers it has used or obtained through the 

productive ministries. It shall be also required to compile 

such multipliers to be made available to applicants. 

Should the exporter contest the views expressed by the 

Customs Administration or the productive ministry, he may 

directly appeal to the Committee indicated in note 1 of Article 

14 of the Law, that convenes under the supervision of the 

Export Promotion Centre of Iran. 

Note 1. Goods only finished, processed or packaged but not 

manufactured in Iran shall also be subject to this Article. 

Note 2. The obligations indicated in Article 12 of the Law in 

respect of the quantity or number of temporary admissions, 

shall be calculated on the basis of the multipliers referred to 

in this Article. 

Article 26. Downstream products of petroleum including: 

crude oil, furnace oil, kerosene, diesel fuel and gasoline 

shall be subject to specific regulations in respect of foreign 

exchange bond or obligation. The export of other products 

derived from petroleum, and all other goods shall be 

exempted from lodging foreign exchange repatriation bond  

Article 27.
 ** List and entry condition of goods importable by 

export exchange: 

In addition to the goods which, according to the current 

regulations, are permitted to be imported by the productive and 

trading units using export exchange, the Ministry of Commerce 

shall be authorized to add, in coordination with the Central Bank 

of the I.R. of Iran, other items to the list and promulgate it.  

 

 

 

 
* The provision of this article is abrogated according to, article 66 to 70 of the 

ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

** 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No. H21092T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001), Thereforc:  

1- All exporters are authorized to import all permissible goods within the 

amount of foreign exchange derived from exports, as evidenced by the 

export certificate. 

2. Currently, all goods Listed in the tables attached to this ordinance may be 

imported against foreign exchange derived from exports, providing that the 

entry conditions are complied with. 
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 ā¾Î{£,(  ĈývĀĊ³ ÿ Ĉ£w{ý IĈýwÆýv ¢ÉvºĄz ¾ĊÚý ÔzvĀÑ ĂĊöí ÿ ¹ÿ½ÿ Ôĉv¾É ¢ĉwÝ½

¤Åv ÿ ½ĀÊí ć½w« üĊývĀé ÿ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù óÿvº« ÃwÅv¾z ¹½vºýw

)¢Åv ĈùvÀõv ā¹wù üĉv ½¹ āºÉ¹wĉ ¢Å¾Ąå ÛĀÑĀù ćwăđwí ¡v¹½vÿ ¢Ą« 

 ā¾Î{£-(  Ã½Āz ½v¿wz èĉ¾Õ ¿v Iûwñºþþí¹½vÿ ¾ĉwÅ Ăz ć¿½v ā¹¾ Å ĈăvĀñ ć½v¼ñvÿ

 )¢Åv ÜýwùĒz ā¹wù üĉv ½¹ āºÉ¹wĉ ÷Ēév ¡v¹½vÿ ćv¾z ½v¹wĄz çv½ÿv 

 ā¾Î{£.(  Ić½w¬£ ¡wùº· Ić½vºö¤ă IĈÅºþĄù ÿ Ĉþå ¡wùº· ½ÿºÍ ¿v ôÍw³ ¿½v

ôú³  ûwþí½wí ÿ ûv¾ñ½wí ºùj½¹ ÿ ĈýwÆýv ¡wùº· IĈ¤ĉÀýv¾£ ôêýÿ ¿v ©½w· Ĉýv¾ĉv

¡½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ wz Ĉ£wùº· ¹½vĀù ¾ĉwÅ ÿ ½ĀÊí  ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  wz ÿ

āwò¤Å¹ ¾ĉwÅ Ĉòþăwúă Iwă ¿½v  Ĉêö£ ¡v½¹wÍ ¿v ôÍw³ Ĉù wĉvÀù ĂĊöíÿ ¹¹¾ñ ÿ 

ô³v¾ù èĉĀÊ£  ÈĊ~  ĈþĊz  øă ¡wùº· ¡v½¹wÍ ćv¾z đwí ¡v½¹wÍ ćv¾z āºÉ

÷¿đ ÿ ¾{¤Þù  )¢Åv¾«đv 

 ā¾Î{£/( üĊÉwù ÿ ¡vÀĊĄ¬£ I¡wÞÖé IĂĊõÿv ¹vĀù ¡v¹½vÿ  ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ¡đj

 wăº³vÿ ĂýĀñ üĉv )¢Åv ÜýwùĒz ¹Ā· ćºĊõĀ£ ¡đĀÎ´ù ½ÿºÍ ćv¿v ½¹ ćºĊõĀ£

Ĉù À{Å ï¾z è{Õ¾z$ ā¹½vÿ ćđwí Ç¿½v ó¹wÞù ºþývĀ£   ć¿½v ¡vºĄÞ£ #Ĉí¾úñ

 ĈÑwê¤ù üĊz ãĒ¤·v ¿ÿ¾z ¡½ĀÍ ½¹ )ºþĉwúý ĂĉĀÆ£ v½ ÓĀz¾ù ¡wí¾úñ ÿ

ā½¹wÍ ćđwí ÿ Ĉ£v½¹wÍ º³vÿ û¹Āz ćºĊõĀ£ ĂþĊù¿ ½¹ ½ĀÊí Ü«¾ù  IÌĊ¸Ê£

 )¹Āz ºăvĀ· #¢ĊõwÞå ¿Ā¬ù āºþþí ½¹wÍ$ Ôz½ ć» Ăýw¸£½v¿ÿ 

 ā¹wù-3 ( * 

 

 ā¹wù-4( **  
 ā¹wù.+(  5Ç½wæÅ ¢{§ ¢Ą« ¢úĊé ĈÅ½¾z 

 vºĊ~ ¡½ÿ¾Ñ Ç½wæÅ ô³v¾ù ½¹ Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ¢úĊé ĈÅ½¾z Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹

Ĉù ¢úĊé ĈÅ½¾z ĈÑwê¤ù Iºþí  ÃwÅv¾z ë¾úñ èzvĀÅ wĉ ûwÅwþÉ½wí ¾Úý ¿v ºývĀ£

üĊĉj ÿ Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé )ºĉwúý ā¹wæ¤Åv ûj Ĉĉv¾«v Ăùwý 

 ā¹wù., ( *** ûv¾åwÆù  ¹v¿j èÕwþù ¿v wĉ ½ĀÊí ©½w·¿v Ăí Ĉýv¾ĉv ¾Ċá wĉ Ĉýv¾ĉv

Ĉù ¹½vÿ ½ĀÊí Ăz Ĉ¤ÞþÍ Ić½w¬£ v ÿ ¾æÅ xw{Åv ¾z āÿĒÝ IºýĀÉ ĈÎ¸É ćwĊÉ

çĀê³ ¢·v¹¾~ ¿v û¹Āz ć½w¬£ ¾Ċá Ó¾É Ăz Ăí¹Ā· āv¾úă ôúÞ¤Æù  ÿ Ĉí¾úñ

Ĉù I¢Åv ãwÞù Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ½wz ìĉ ówÅ ½¹ ºþývĀ£  ¾¨ívº³ Ç¿½v Ăz đwí

$3+ ¹v¿wù ÿ IĈýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢·v¹¾~ ¿v ¢ĊåwÞù wz ½đ¹ #

¹ĀÅ ¾zv¾zÿ¹ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢·v¹¾~ wz v½ ½Āí¼ù Ç¿½v¾z  ÿ ¹½vÿ Ĉýwñ½¿wz

Iºþĉwúý ÌĊ·¾£  ĈÝ¾É ÛĀþúù ćwăđwí ÛĀý ¿v ½ĀzÀù ćwăđwí Ăîþĉv ¾z Óÿ¾Êù

ÿ )ºþÉwz Ă¤Évºý ć½w¬£ Ă{þ« ÿ ā¹Ā{ý ĈýĀýwé wĉ  

 ā¾Î{£, ï Ĉù ûv¾ĉv ë¾úñ wz ĈÎ¸É ÷¿vĀõ èĉ¹wÎù ÌĊ¸Ê£ )ºÉwz 

 

 
*   ûĀýwé èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù(VAT)  xĀÎù,2*-*,.32  ¹wÎ¤év ûĀĊÆĊúí

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù 

**  ¹wæù üĉv  ā½wúÉ ĆzĀÎù èzwÖù ā¹wù.20+-¡*-2/3/ Lă  µ½Āù,3*3*3,  ¶Æý ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

 )¢Åv āºÉ ĈþúÑ 

***   ā¹wù #¡$ºþz èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù,10  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ćv½ĀÉ Äö¬ù

 )¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý ĈùĒÅv 

Note 1. The entry of goods contained in the above list shall be 

compulsorily subject to the observance of the import 

conditions, and all human, plant, and animal health criteria 

based on the tables of the Export-Import Regulations as 

well as other laws prevailing in the country. 

Note 2. The Exchange Deposit Certificate may be transferred 

to other importers through the stock exchange, for 

importation of above items. 

Note 3. The exchange earned from the export of services 

techno-engineering, hotel management, commercial 

services, transit transport, services of Iranian laborers and 

employees abroad, and other services as determined by the 

Ministry of Commerce in coordination with other organs, 

shall be considered as deriving from exports. All benefits 

and incentives provided for the export of goods shall also 

identically apply to the export of services. 

Note 4. Primary materials, parts, equipment, and machinery 

required by productive units may be imported in return for 

the export of their own products. These units may settle 

respective exchange obligation equivalent to the value of 

goods imported (as per the customs "green sheet" 

certificate). If any dispute arises between the applicant and 

the Customs Administration as to the productive nature of 

the exporting unit, and the export goods, the relevant 

Ministry (issuing operation license) shall be the distinguishing 

authority. 

Article 28. 
*
  

 

Article 29.
 **  

Article 30. Review of import price for registration 

If, in the course of order registration, the verification of 

import prices becomes necessary, the applicant of price review 

may consult experts or refer to customs records as provided for 

in Customs Affairs Law and the executive ordinance thereof. 

Article 31.
*** Iranian Passengers or foreign nationality arriving 

in the country from abroad, or from Free Trade - Industrial 

Zones may import and clear, besides travel requisites and 

used personal effects which are exempted from customs 

duty and commercial benefit tax if deemed non-

commercial, goods up to a value ceiling of $ (80) once per 

year free of customs duty and commercial benefit tax. 

Goods in excess of the said ceiling shall be subject to 

customs duty and double commercial benefit tax, provided 

that the goods so imported are not religiously or legally 

prohibited, or imported for commercial purposes. 

Note 1. Personal effects shall be judged by the Customs 

Administration of Iran. 

 
* The provisions of this Article have been implicated in accordance with Value 

Added Tax lax (VAT) dated 17.2.1387 (2000/5/7) of economy committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

** The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministersô decree No H27484T/37502 dated 08.11.2002. 

*** The provision of this article is abrogated according to paragraph (T), 

article 165 of the ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 

by Islamic Parliament. 
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 ā¾Î{£- ï Ĉĉwăđwí  Ăí āv¾úă ćwăđwí ¢Å¾Ąå ÃwÅv¾z  ¾åwÆù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù $ ā¾LÎ{£ ÛĀLÑĀù,$ ā¹wLù #,2 ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #

)¹Āz ºþăvĀ¸ý ā¹wù üĉv ¡ĒĊĄÆ£ óĀúÊù IºþÉw{ý ÌĊ·¾£ ôzwé ¡v¹½vÿ 

 ā¹wù.- ( *  5Ĉ«ÿ¾· ¾åwÆù āv¾úă ćđwí 

Ĉù Ĉ«½w· wĉ ºþÉwz Ĉýv¾ĉv Ăîþĉv ¿v øÝv Ĉ«ÿ¾· ûv¾åwÆù  ¾æÅ ôĉwÅÿ ¾z āÿĒÝ ºþývĀ£

 ½¾êù äêÅ w£ Ĉýv¾ĉv ¾Ċá ćđwí ÿ ûvÀĊù ¾ă Ăz Ĉýv¾ĉv ćwăđwí IĈÎ¸É ÷¿vĀõ ÿ

üĊĉj ½¹  đwí āÿ¾ñ ÿ¹ ¾ă Ăîýj¾z Óÿ¾Êù ºý¾{z āv¾úă v½ ć¹ÿ½ÿ ûv¾åwÆù Ăùwý

 )ºþîý vºĊ~ ć½w¬£ Ă{þ« 

 ā¾Î{£, ï  )¢Åv ÛĀþúù ĈÖ· y¤í ÿ ĂêĊ¤Ý iwĊÉv ©ÿ¾· 

 ā¾Î{£- ï Ĉù ¾åwÆù ¾ă ¢Å¹ Ă°Ċõwé ĂÞÖé ÿ¹ wĉ Ĉõwé ĂÞÖé ìĉ ºývĀ£  w£ MwÞú« ãwz

,-  )ºĉwúý ©½w· ½ĀÊí ¿v ¹Ā· āv¾úă Üz¾ù ¾¤ù**  

 ā¾Î{£. ï  wĉ ćÿ¿Ā³ ¡ĒĊÎ´£ wĉ ½wîz ûv¾ĉv ½¹ ĈúÅ½ ½ĀÖz Ăí ĈýwĊ«½w·

ĉw~ ½¹ ºý½v¹ ówâ¤Év ĈăwòÊýv¹Ĉù ôĊÎ´£ wĉ ½wí ûw  v½ ¹Ā· óÀþù ÷¿vĀõ ºþývĀ£

 )ºþĉwúý ©½w· ½ĀÊí ¿v Ĉýwñ½¿wz ¡½wí wĉ ¿Ā¬ù Ăĉv½v ûÿºz ã½wÞ¤ù º³ ½¹ 

 ā¹wù.. ( *** ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿµ¾ý Ĉútv¹ Ă¤Ċúí$ ć½v¼ñ  ćwăđwí

¢úĊé ¢Åv äÙĀù #Ĉ£v½¹wÍ  ÃwÅv¾z v½ ûj ¡v¾ĊĊâ£ ÿ Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí

ÿ¾å ¢úĊé ¹ÿº³üĊz ćwă½v¿wz ½¹ wĄýj Ç  ÷ĒÝv ûv¾ĉv ë¾úñ Ăz ÿ üĊĊÞ£ Ĉööúõv

¢úĊé üĉv )ºĉwúý  ć¿½v ºĄÞ£ ûvÀĊù üĊĊÞ£ ÿ ë¾úñ ć½wùj ā¹wæ¤Åv ćv¾z wă

½¹wÍ )¢Åđwí ©ÿ¾· ÷wòþă ½¹ ûwñºþþí  

  

 

 

 

 
* Ăz ā¹wù üĉv ¹wæù  ā¹wù y«Āù,10  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

āºÉ ĈþúÑ ¶Æý )¢Åv 

**  ā½wúÉ ĂùwþÊ¸z y«Āù Ăz0-3+*,++  µ½Āù,,*/*3,  Ăz I¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ÷¾¤´ù ¾ĉ¿ÿ

 ā½wúÉ ĆzĀÎù ¹wþ¤Åv3+143¡,4/21 µ½Āù Lă-3*,-*21  āv¾úă ćđwí ¡v½¾êù ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă

5¢Åv āºÉ ±ĒÍv ôĉ» ±¾É Ăz ¾åwÆù 

, ÿ ā¹Āz ¿w¬ù Üz¾ù ¾¤ù ¢ÆĊz äêÅ w£ ¾åwÆù āv¾úă Ăz ãw{¤Å¹ Ç¾å ©ÿ¾· L ¾Úý ¿v Ĉ¤ĉ¹ÿº´ù

)¢Év¹ ºăvĀ¸ý ¹Ā«ÿ āºÉ ¾í» Áv¾¤ù äêÅ ½¹ ¾åwÆù āv¾úă Ç¾å ¡wÞÖé ¹vºÞ£ 

- ā¿Ā³ ćwă½ĀÊí ¾ĉwÅ ÿ Ĉz¾Ý āº´¤ù ¡v½wùv ½ĀÊí Ăz ¾åwÆù āv¾úă Ăz ãw{¤Å¹ Ç¾å ©ÿ¾· L

$ ºþz ½¹ ©½ºþù äêÅ ½¹ Ã½wå ªĊö·, )¢Åv ÜýwùĒz # 

 ā¾Î{£( í ºÎêù Ăz ¾åwÆù āv¾úă ãw{¤Å¹ Ç¾å ©ÿ¾· ć¹ĀÞÅ ûw¤Æz¾Ý ÿ Ăĉ½ĀÅ Içv¾Ý Ĉ£½wĉ¿ ćwă½ĀÊ

Ĉù ÛĀþúù ûwíwúí ćºÞz ¡wÞ{£ ÿ ¡ĒîÊù ¿v ć¾ĊñĀö« ½ĀÚþù Ăz ºÉwz 

.(  ©ÿ¾· āÿĒÝ ¾åwÆù āv¾úă Ç¾å  ćwă¿¾ù ¾z   ćwă¿¾ù ¿v ĈĉvĀă  ¿w¬ù ÀĊý Ĉĉwĉ½¹ ÿ ĈþĊù¿

Ĉù )ºÉwz 

***  ā¹wù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù,10  xĀÎù Ĉí¾úñ ½Āùv ûĀýwé--*3*,.4+  ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

)¢Åv āºÉ ĈþúÑ ¶Æý 

Note 2. Goods that are not eligible for clearance as per the list 

proclaimed by the Ministry of Commerce as travellers' 

goods according to Note 1 of Article 17 of the Law on 

Export-Import Regulations, shall not be subject to the 

facilities of this Article. 

Article 32. 
*
 Goods accompanying outgoing passengers 

In addition to personal effects, the outgoing passengers of 

Iranian or foreign nationality may take Iranian goods without 

any restriction, plus foreign products up to a value ceiling 

specified in the ordinance concerning the incoming passengers, 

provided that neither of the two categories possesses a 

commercial attribute. 

Note 1. The egress of antiques and hand-written books are 

prohibited. 

Note 2. Each passenger may take with him one piece of  

hand-woven carpet or two pieces of rugs measuring totally 

12 square meters
**

. 

Note 3. Foreigners who were officially employed in Iran, or 

pursued their education in Iranian universities or seminaries 

may take a normal quantity of their household furniture on 

the completion of their work or education, without having 

to produce a license or commercial card. 

Article 33. 
***

 The Ministry of Commerce (the Standing 

Committee for Pricing of Export Goods) shall be required 

to set and revise prices of the export goods on the basis of 

the approximate selling prices in the international markets. 

These prices shall be communicated to the Customs 

Administration to be used for statistical purposes and the 

amount of the exchange obligation of exporters, when 

goods leave the country. 

 

 

 

 

 

 

 
*  The provision of this article is abrogated according to article of 165 of the 

ñCustom Affairs Legislationò approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

** According to the circular directive No. 100/5280 dated 01.08.2002 issued 

by the Minister of Commerce, based on the Council of Ministersô resolution 

No T80698 H19476 dated 18.03.1998, the regulations concerning goods 

accompanying passengers have been amended to read as follows: 

1. Outgoing passengers may take hand-woven carpets not exceeding 20 

square meters without any limitaion on the number of pieces constituting 

the said area. 

2. Passengers bound for UAE and other Persian Gulf littoral states may 

take hand-woven carpets within the ceiling specified in paragraph (1) 

above. 

Note. In order to avoid subsequent problems, the egress of hand-woven carpets 

accompanying passengers bound for the pilgrimage destination countries 

including Iraq, Syria and Saudi Arabia shall continue to be prohibited. 

3. Apart from the aerial borders, hand-woven carpets accompanying 

passengers may be taken out through land and sea borders as well. 

***  According to Article 165 of the "Custom Affairs Legislation" approred on 

13/11/2011 have been changed by Islamic Parliament.  
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 ā¹wù./(  5đwí ĂýĀúý ówÅ½v 

 IÈĉwù¿j ćv¾z wĉ Ić½w¬£ ĂýĀúý ûvĀþÞz ©½w· wĉ ô·v¹ ¢·wÅ ¿v øÝv đwí ówÅ½v

ÛĀþúù ÛvĀýv ¿v ÿ Ă¤Évºý ć½w¬£ ø¬³ Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ ¾ĊúÞ£ wĉ IĂĉÀ¬£  ½ÿºÎõv

 IĈýwñ½¿wz ¡½wí Ă{õwÖù ûÿºz IºÉw{ý ÀĊý ĂêĊ¤Ý ÛĀý ¿v ÿ ā¹Ā{ý ĈýĀýwé wĉ ĈÝ¾É

í wz ûj¾z ¹v¿wù ÿ ¢Åv ÜýwùĒz ½ÿºÍ ¿Ā¬ù ÿ ¢ĉwÝ½ ÿ ÷¿đ ćwă¿Ā¬ù yÆ

 ½¹ èĉ¾Õ üĉv ¿v đwí ©ÿ¾· Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ )¹Āz ºăvĀ· ¾ÆĊù ÓĀz¾ù ¡v½¾êù

 Iºĉj½¹ ć½w¬£ ûwĉ¾« ìĉ ¡½ĀÍ Ăz ÛĀú¬ù ½¹ Ĉĉwăđwí wz ĂÖzv½ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ Ĉù  ¿v ć¾ĊñĀö« ćv¾z v½ wăđwí ûj ¢Å¾Ąå ºývĀ£

)ºĉwúý ÷ĒÝv ¡wí¾úñ Ăz wĄýj ©ÿ¾· 

 ā¹wù.0 ( * āwòÊĉwúý ć½vÀñ¾z  ©ÿ¾· ÿ ¹ÿ½ÿ ÿ Ĉ«½w· ÿ Ĉö·v¹ Ĉööúõv üĊz ćwă

 )ĈăwòÊĉwúý ćwăđwí 

 5½ĀÊí ¿v ©½w· ÿ ô·v¹ ½¹ āwòÊĉwúý ć½vÀñ¾z L äõv 

¿v ©½w· ½¹ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ÷wý Ăz āwòÊĉwúý ć½vÀñ¾z  üLĊþ°úă ÿ ½ĀÊí

üĊz āwLòÊĉwúý ć½vÀLñ¾z  ½ĀÚþù Ăz ½ĀÊí ô·v¹ ½¹ Ĉööúõvÿ Ĉå¾Þù  ĂÑ¾Ý

ā¹½ÿj¾å ÿ ¡đĀÎ´ù  ¿v ¿Ā¬ù yÆí Ăz ÓĀþù Ĉ«½w· ÿ Ĉýv¾ĉv ćwă I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù  ÿ Ûwå¹ ¡½v¿ÿ ¿v ¿Ā¬ù yÆí Ăz ÓĀþù ĈùwÚý āwòÊĉwúý ć½vÀñ¾z ÿ

 )¢Åv ²öÆù ćwăÿ¾Ċý Ĉýw{Ċ¤Ê~ 

 5ĈăwòÊĉwúý ćwăđwí ¹ÿ½ÿ L x 

, ( ºþþí ¢í¾É ĈăwòÊĉwúý ćwăđwí ĂĊöí ¢éĀù ¹ÿ½ÿāwòÊĉwúý ½¹ ûwñ  ćwă

üĊz  ºĊĉm£ wz Ĉö·v¹ Ĉööúõv¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ÿ üĊývĀé ¢ĉwÝ½ wz ÿ

Ăýw¸£½wæÅ ºĄÞ£ )¢Åv ¿w¬ù ÓĀz¾ù ¡v½¾êù ć» ćwă  ćºêý ā¹¾ Å ćw« Ăz Ôz½

Ĉù óĀ{é ôzwé  )ºÉwz 

- ( Ĉù ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ ¿v ìĉ ¾ă ćv¾z ºývĀ£  Èĉwúý Ăz ćwăđwí

ºÉ Ă¤Év¼ñüĊz āwòÊĉwúý ½¹ ā āwòÊĉwúý ĂĊöí ÿ ûv¾Ą£ Ĉýwñ½¿wz Ĉööúõv  ćwă

üĊz  ½¹ ÓĀz¾ù ¡½v¿ÿ ¿Ā¬ù wz wĉ ÔÅĀ£ Ăí ĈÎÎ¸£ ÿ Ĉýwñ½¿wz ¿v øÝv Ĉööúõv

Ĉù ½vÀñ¾z ½ĀÊí ô·v¹ )ºĉwúý ½¹wÍ ÌĊ·¾£ ā¿w«v üĊÞù ÿ ¹ÿº´ù ¹vºÞ£ Ăz ¹¹¾ñ  

ĈăwòÊĉwúý ćwăđwí ©ÿ¾· L ©5  

  ¿Ā¬ù wz Ăí Ĉĉwăđwí¡½v¿ÿ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  Ăz ã½wÞ¤ù ûvÀĊù Ăz

āwòÊĉwúý ½¹ ĂÑ¾Ý ½ĀÚþù Ĉù ówÅ½v ½ĀÊí ¿v ©½w· Ăz IĈ«½w· ćwă  ûÿºz I¹¹¾ñ

 ¾ĉwÅ ¢ĉwÝ½ wz ć¿½v ûwúĊ~ û¹¾ Å ûÿºz ÿ ½ÿºÍ ¿Ā¬ù ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí Ă{õwÖù

Ĉù ½ĀÊí ¿v ©ÿ¾· ôzwé I¡v½¾êù  )ºþÉwz 

 ā¹wù.1 (  5ć¾þă ÿ Ĉòþă¾å ½w§j ¾ĉwÅ ÿ ĈÉwêý Āözw£ I½vĀý IøöĊå I¡wĉ¾Êý Iy¤í ½ÿºÍ 

¾Êý Ăí ½vĀý ÿ øöĊå I¡wĉ¾Êý ÿ y¤í ½ÿºÍ ÿ  ÛĀþúù ½ĀÊí ½¹ wĄýj È¸~

 ðþă¾å ¡½v¿ÿ ¿Ā¬ù wz Ĉòþă¾å ½w§j ¾ĉwÅ ÿ ĈÉwêý Āözw£ ½ÿºÍ )¢Åv ¿w¬ù I¢ÆĊý

Ĉù ¿w¬ù ĈùĒÅv ¹wÉ½v ÿ  )ºÉwz 

 

 

 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/ ¡*-,+4-  µ½Āù Lă-.*,-*24  ûv¾ĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¡wĊù

 )¢Åv āºÉ ±ĒÍv 

Article 34. Dispatch of samples  

Domestically-produced or foreign goods may be dispatched 

abroad as commercial samples or for the purpose of being 

tested or repaired. Such goods shall be exempted from the 

production of commercial card or export license, provided 

that they are not in commercial lots, or religiously or legally 

banned from being exported, or identified as antique items. 

Goods in excess of the above quantity may be sent abroad 

subject to obtaining appropriate license and with due regard 

to the relevant regulations. If the exit, in this manner, of 

certain goods develop into a commercial trade, the Ministry 

of Commerce may send their list to the Customs 

Administration to prevent them from being dispatched. 

Article 35. 
*
 Holding Domestic and Foreign International 

Exhibitions and the Exit and Entry of Goods. 

A. Holding exhibitions inside and outside the country : 

Holding exhibitions in the name of the Islamic Republic of 

Iran outside the country and international exhibitions inside the 

country to introduce and display Iranian and foreign goods and 

products shall be subject to the permission of the Ministry of 

Commerce. Holding military exhibitions shall be subject to the 

permission of the Ministry of Defence and Armed Forces 

Logistics. 

B. Entry of exhibition goods: 

1.Temporary admission of all exhibition goods of participants 

in the domestic international exhibitions shall be 

permissible subject to the confirmation of the Ministry of 

Commerce and the observance of relating regulations. The 

guarantee of the relevant embassies on behalf of the 

participants shall be acceptable instead of cash deposit. 

2.The Ministry of Commerce may issue clearance permit to a 

limited and specified number of goods displayed at Tehran 

International Trade Exhibition or international exhibitions, 

whether trade or specialized, held inside the country by the 

said Ministry or by virtue of its permission. 

C. Exit of exhibition goods: 

Goods dispatched abroad by permission of the Export Promotion 

Centre of Iran in a reasonable quantity to be displayed at 

foreign exhibitions may be taken out of the country without a 

Commercial Card, export license or lodging exchange bond, 

subject to the observance of other regulations. 

Article 36. Exportation of books, publications, films, tapes, 

paintings and other cultural and artistic works 

Exportation of books, publications, films and tapes not 

banned from domestic circulation is permissible. The 

exportation of paintings and other cultural works is permitted 

subject to licensing by the Ministry of Culture & Islamic 

Guidance. 

 

 

 

 

 
* The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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 ā¹wù.2 (  5¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v đwí ½ÿºÍ 

 Ăí ĈĉwLăđwí ćwLþ¨¤Åwz ć½wL¬£ ¾Ċá Ă{þ« Øæ³ wz ¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v đwí ówÅ½v

½ÿºÎõv ÛĀþúù MwLýĀýwé wLĉ MwLÝ¾É  ¿Ā¬ù ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí Ă{õwÖù ûÿºz ºþ¤Æă

wÝ½ wz ¢úĊé ×w´õ ¿v ûvÀĊù ¾ă Ăz ½ÿºÍ Ă°ýwþ¯ )¢Åv ¿w¬ù ¡v½¾êù ¾ĉwÅ ¢ĉ

¡½v¿ÿ ºĉj ½¹ ć½w¬£ ûwĉ¾« ìĉ ¡½ĀÍ Ăz èĉ¾Õ üĉv ¿v wăđwí Ĉ·¾z ©ÿ¾· 

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ Ĉù  ¿v ć¾ĊñĀö« ćv¾z v½ ½Āí¼ù ćwăđwí ¢Å¾Ąå ºývĀ£

Ăz wĄýj ©ÿ¾·  )ºĉwúý ÷ĒÝv ë¾úñ 

ā¾Î{£(  ¾¨ívº³ ¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v ówÅ½v ôzwé Ĉ«½w· ćđwí ûvÀĊù äêÅ3+  ½đ¹

ºăvĀ· ¾æý ¾ă ćv¾z  )¹Āz 

 ā¹wù.3 ( *  5¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¡½ĀÍ Ăz đwí ĈÞÖé ¡v¹½vÿ 

,L  Ĉ í ÿ èĊê´£ ćv¾z$ đwí ĂýĀúý ÿ ôúÞ¤Æù wĉ Āý yõwé IĈÉ¾z ½vÀzv IĈíºĉ ¡wÞÖé

£ wĉ ĈÉ¿Āùj IćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ćv¾z #ć½v¹¾z ÿ½v¹ ĂýĀúý üĊþ°úă Ĉ£wêĊê´

ā¹½ÿv¾å$  ćv¾z ¿wĊý ¹½Āù ¹vĀù ÿ #Ĉ{ýw« ¹vĀù ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù IĈĉÿ½v¹ ćwă

Ă¤Æz  ÿ ¾ĊÉ IĈ¤ÉvºĄz ÿ ĈăwòÊĉwù¿j IĈîÉÀ~ ¡wùÿÀöù ÿ ¡vÀĊĄ¬£ Iûj ćºþz

 ¡wêĊê´£ ¡wùÿÀöù ÿ ĈăwòÊĉwù¿j ¡vÀĊĄ¬£ ÿ ¡wĉ¾Êý ÿ y¤í Ië¹Āí ćv¼á

āwòÊýv¹ ćv¾z ĈúöÝ ĈîÉÀ~ ÷ĀöÝ ćwă  IºÉwz Ă¤Évºý ć½w¬£ Ă{þ« Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹

 ÓĀz¾ù Ĉýwù½¹ wĉ Ĉ£wêĊê´£ wĉ ĈÉ¿Āùj ĂÆÅoù wĉ ćºĊõĀ£ º³vÿ ÷wý Ăz MwÅl½

)¢Åv ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ ôzwé  

-(  wz Ĉ£v¹½vÿ ćđwí ¡¾ĉwâù ÿ Ĉ£v¹½vÿ ćđwí ¡wÞĉwÑ IĂĊö¸£ ¾Æí ¡½ĀÍ ½¹

ýw¬ù ćđwí ówÅ½v Ăz ÷Àöù Ĉ«½w· āºþÉÿ¾å Ăí āºÉ Ç½wæÅ ćđwí ćv¾z Ĉ

Ĉù ¡½wÆ· ûv¾{« ÿ ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ wz ĈõwÅ½v ćđwí I¹¹¾ñ  ¢êåvĀù

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )¢Åv ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ ôzwé 

ā¾Î{£,( ĂõĀú´ù ¡wĉĀ¤´ù ć¾Æí  ćwă(C.K.D.) Áw¤ýĀù ¡w¬ýw·½wí ¿v Ä~ Ăí 

Ĉù ÷ĀöÞù ë¾úñ ¿v đwí ÌĊ·¾£  ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ wz wĄþ£ I¹¹¾ñ

ć» z½ÿ Ô  ¢êåvĀù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ )¹ĀzºăvĀ· ÌĊ·¾£ ôzwé 

 ā¾Î{£-(  ë¾úñ ¿v ÌĊ·¾£ ¿v Ä~ Ăí ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù Ĉ£v¹½vÿ ÷Ēév

ºéwå ¹ĀÉ Ì¸Êù  ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ºĊĉm£ wz Iā¹Āz Ç½wæÅ ¹½Āù ¢ĊæĊí

ć»  ºĊĉm£ ÿ Ôz½¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  )¢Åv ÌĊ·¾£ ôzwé 

.( Āù ½¹ Ì¸Êù wz ¹ĀÉ āºþÉÿ¾å ¿v äĊæ¸£ ¼·v Ăz èåĀù ½vºĉ¾· Ăí ć¹½v

 ĈõwÅ½v ćđwí ÌĊ·¾£ ÿ ¡v¹½vÿ I¹Ā· Ĉö{é ¡v¹½vÿ wz ¹½Āù Ów{£½v û¹Āúý

 ¢êåvĀù ÿ ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ wz äĊæ¸£ ¢zwz ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£  )¢Åv ÜýwùĒz 

 
*  , ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù L04,2/ ¡ *-,+4-  µ½Āù Lă-.*,- *24  āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv

 )¢Åv 

- ą¹wù y«Āù Ăz L,1  ā¹wù ±ĒÍv ÿ ½ĀÊí ÜĉwþÍ ć¿wÅĀý ôĊĄÆ£ ¡v½¾êù ¿v ĈÊ¸z øĊÚþ£ ûĀýwé

$,,. Ĉ£ĒĊĄÆ£ Iûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« Ĉòþă¾å ÿ ĈÝwú¤«v Ić¹wÎ¤év ĂÞÅĀ£ ÷ĀÅ Ăùwý¾z ûĀýwé #

üĊÉwù ¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¹ÿ½ÿ ¹½Āù ½¹ I¡đj  ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù ÿ Ĉíºĉ ¡wÞÖé IćºĊõĀ£ ¡vÀĊĄ¬£

ĂÖÅvÿ )¢Åv āºÉ ā¹v¹ Ĉ¤ÞþÍ ¡đj½vÀzv ÿ ĈýºÞù ÿ Ĉ¤ÞþÍ ćwăº³vÿ ćv 

Article 37. Export of goods by mail 

Dispatching, in non-commercial quantities, of goods by mail, 

except items banned for religious or legal reasons, is 

permissible and exempt from the production of a 

Commercial Card or license. There is no limitation as to the 

value of such exports, provided that other regulations in this 

respect are observed. In the event that the exit, in this 

manner, of some goods becomes a commercial exercise, the 

Ministry of Commerce may send their list to the Customs 

Administration to prevent them from being exported. 

Note. The maximum value of foreign goods sent through mail 

is $80 per person. 

Article 38. 
*
 Outright imports without transfer of foreign 

exchange: 

1. Spare parts, cutting tools, new and used moulds, samples of 

goods (for research and copying purposes) for productive, 

educational or research units as well as medicine samples 

(pharmaceutical products, primary materials, associated 

materials) and their packaging materials, medical, 

laboratory, and sanitary equipment and supplies, baby milk 

and formula, books, publications, laboratory equipment, 

and scientific research necessities for medical science 

universities may be imported and cleared in the name of the 

respective productive units or educational or research or 

treatment institutes, providing that such items do not have a 

commercial attribute. 

2. Goods supplied free of charge by the foreign seller to 

compensate for any short delivery, wastage, and 

disagreement of consignment with the order, may be 

imported and cleared subject to the discretion of the 

Customs Administration, and the approval of the Ministry 

of Commerce. 

Note 1. Short delivery of CKD packs consigned to assembly 

factories, and discovered by the factories after the 

consignment has been cleared from customs, may be 

cleared subject to the discretion of the relevant productive 

Ministry and the approval of the Ministry of Commerce. 

Note 2. Items which are imported by the productive units and 

found, after being cleared from customs, to be lacking in 

the quality specified in the order, may be cleared with the 

confirmation of the relevant productive Ministry and the 

Ministry of Commerce. 

3. In cases where the buyer obtains a discount from the seller, 

goods consigned in consideration of the discount may be 

imported and cleared at the discretion of the Customs 

Administration and subject to the approval of the Ministry 

of Commerce, with due regard to the connection between 

the consignment and the original imports. 

 

 
* 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 

2. In accordance with Article 16 of the law on the regulations facilitating the 

renovation of the countryôs industries and Article 113 as amended of the 

Third Economic, Social and Cultural Development Plan of the I.R. of Iran, 

some facilities have been provided for machinery, productive equipment, 

spare parts, primary materials, intermediate goods and industrial tools 

needed by industries and mineral units to be imported without transferring 

foreign exchange. 
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/(  IĂ°zw¤í IøĉĀê£ I½ĀÉÿ¾z IïĀõw£wíCD ćÿw³ øöĊåÿ¾îĊù ÿ ½vĀý I¢îÆĉ¹ I

 ¹wLþÅv Iđwí ć½w¬£ ÿ Ĉþå ¡wÎ¸ÊùĂÊêý Iđwí ôLú³ Ăz ÓĀLz¾ù  ÿ Ĉþå ćwă

ĂýĀúý  ¹ĀÅ ¢·v¹¾~ ûÿºz #ā¾Ċá ÿ ¡w«ĀÆþù Āözw£ ¾ĊÚý$ Ĉ£v» ćwĄz ºéwå ćwă

ÿ Ĉýwñ½¿wz  ôzwé Ăùwý üĊĉj üĉv ĂúĊúÑ óÿº« ½¹ ½¾êù ćwă¿Ā¬ù yÆí ûÿºz

Ĉù ÌĊ·¾£  )ºÉwz 

0(  ûwù¿wÅ ¢êåvĀù ÿ ÌĊ¸Ê£ wz Iûv½ÿwÊù ÿ ûv½wîýwúĊ~ ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí Ĉ¤õÿ¹

ć»  ¢êåvĀù ÿ Ôz½¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ )¢Åv ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ ôzwé 

1( * ¡wLĉ¾Êý ÿ yL¤í ĈLÞÖé wĉ ¢éĀù ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿICD ÿ ½vĀý I¢îÆĉ¹ I

 I|w¯ ¢ÞþÍ ¡đĀLÎ´ù ¾LĉwÅ ÿ Ĉòþă¾å ÿ ĈúöÝ yõwÖù ćÿw³ øöĊåÿ¾îĊù

ĂþĊù¿ ½¹ ć½v¹¾z Ĉ í ÿ ¾ĊL¨î£ v Ăîýj ¾z Óÿ¾Êù Ĉþå ÿ ĈúöÝ ćwă ÛĀý ¿

Ăýw¸£½v¿ÿ ¢êåvĀù wz IºÉw{ý ĈýĀýwé wĉ ĈÝ¾É ÛĀþúù  ćwă< ÿ ¡wêĊê´£ I÷ĀöÝ

ć½ÿwþå ; ÿ<ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ; ¾ĉwÅ ½¹ ÿ ¹½Āù yÆ³

ĂþĊù¿  ¿Ā¬ù ĂýĀò°Ċă Ăĉv½v ûÿºz ĈùĒÅv ¹wÉ½v ÿ ðþă¾å ¡½v¿ÿ ¢êåvĀù wz wă

 )¢Åv ÷w¬ýv ôzwé ć¾òĉ¹ 

2( vĀõ ÿ ¡vÀĊĄ¬£ I¡wÞÖé IvÀ«v Ĉö·v¹ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ºĊõĀ£ Ô· ¿wĊý ¹½Āù ÷¿

 Ăz ûwòĉv½ ¡½ĀÍ Ăz Ĉ«½w· ûwñºþÉÿ¾å ã¾Õ ¿v Çÿ¾å ¹v¹½v¾é ÃwÅv¾z Ăí

Ĉù ówÅ½v ćºĊõĀ£ º³vÿ ÷wý ć» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ Ăz I¹¹¾ñ  ÿ Ôz½

¡½v¿ÿ ¢êåvĀù  ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ºăvĀ· ÌĊ·¾£ ôzwé  )¹Āz 

3( ¹½Āù ÷¿vĀõ ÿ ¡wÞÖé IvÀ«v  Çÿ¾å ¿v Ä~ ¡wùº· ÿ ć½vºĄòý ÿ ¾ĊúÞ£ ćv¾z ¿wĊý

āwò¤Å¹ Ĉñºþĉwúý ÔÅĀ£ ½ĀÊí ô·v¹ ½¹ ¹Ā«Āù Ĉ«½w· ćwă  yÆí wz I¿w¬ù ćwă

Ĉù ÌĊ·¾£ ôzwé ÷¿đ ćwă¿Ā¬ù )ºÉwz 

4 ÔÅĀ£ āºÉ ÷ĒÝv ¿w¬ù ćđwí ĂýĀñ¾ă ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ L ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ § ÷w¬ýv wz ÿ ¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¡½ĀÍ Ăz ¢{§ è³ ¢·v¹¾~ ÿ Ç½wæÅ ¢{

 ¿Ā¬ù ĂýĀñ¾ă Ătv½v ûÿºz ÿ đwí ÌĊ·¾£ ¿v ô{é ĈýĀýwé çĀê³ ¾ĉwÅ ÿ Ç½wæÅ

 )¢Åv ¿w¬ù ć¾òĉ¹ 

 ā¹wù.4 ( ** 5¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v đwí ¹ÿ½ÿ 

Ĉù ¹½vÿ ¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v Ăí Ĉĉwăđwí ÌĊ·¾£  ¹ÿ½ÿ Ăí ĈùĒév ćwþ¨¤Åwz ¹ĀÉ

z Óÿ¾Êù ¢Åv ÛĀþúù ĈýĀýwé wĉ ĈÝ¾É ¾Úý ¿v wĄýj w£ ºþîý vºĊ~ ć½w¬£ Ă{þ« Ăîýj¾

$ āw¬þ~ ¾¨ívº³ Ç¿½v0+ ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ¢·v¹¾~ ûÿºz ¾æý ¾ă ÷wý Ăz ½đ¹ #

 ¡v½¾êù óÿº« ½¹ ½¾êù ćwă¿Ā¬ù ÿ Ĉýwñ½¿wz ¡½wí Ă{õwÖù ûÿºz IĈýwñ½¿wz

 ¡½ĀÍ Ăz èĉ¾Õ üĉv ¿v đwí ¹ÿ½ÿ Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ )¢Åv ÜýwùĒz I¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ

½¹ ć½w¬£ ûwĉ¾« ìĉ Iºþí ¹w¬ĉv ½ĀÊí ćv¾z v½ ć¾òĉ¹ ¡ĒîÊù wĉ ºĉj ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ Ĉù  üæö£ ÿ ãv¾òö£ ÿ ¢Æ~ ¡½v¿ÿ Ĉòþăwúă wz ºývĀ£

)ºĉwúý ÷ĒÝv ë¾úñ Ăz ÌĊ·¾£ ¿v ć¾ĊñĀö« ćv¾z v½ ½Āí¼ù ćwăđwí ¢Å¾Ąå 

 ā¾Î{£ï ¹ÿ½ÿ $ ā¹wù ÛĀÑĀù ćwăđwí.3 ÀĊý ¢Æ~ èĉ¾Õ ¿v #¿½v ówê¤ýv ûÿºz$ #

Ĉù ¾ĉ¼~ ûwîùv )ºÉwz  

 
*   ĆzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù./31 ¡ *-02/2  µ½Āù Lă,*- *3, ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă āºĉ

)¢Åv 

**  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ºþz üĉv ¹wæù-431. ¡ *-2,1.  µ½Āù Lă-.*1 *3,   ûv¾Lĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¡mĊă

)¢Åv āºÉ ĂåwÑv 

4. Catalogues, brochures, calendars, booklets, compact discs, 

diskettes, tapes, microfilms, and other media containing 

technical and commercial specifications of goods, shipping 

documents, technical blueprints, and samples of no 

substantive value (including textiles display samples, etc.) 

may be cleared free of commercial benefit tax, and without 

licenses set forth in the table annexed to this ordinance. 

5. Goods required by contractors and consultants may be 

imported and cleared subject to the confirmation of the 

relating governmental organization and the approval of the 

Ministry of Commerce. 

6. 
*
 Temporary or outright admission and clearance of books, 

publications, compact discs, diskettes, tapes, microfilms, 

and other media containing scientific and cultural materials, 

as well as other products of the printing, reproduction and 

copying industry on condition that they are those which 

come under prohibited goods may be effected with the 

approval of the Ministry of Culture & Higher Education or 

the Ministry of Health & Medical Education as relevant in 

the case of the scientific and technical fields, and the 

approval of the Ministry of Culture and Islamic Guidance in 

respect of other fields, without a need for any other permit. 

7. Components, parts, equipment and necessities required by 

the production line of domestic producing units, and 

dispatched by the foreign seller free of charge in the name 

of the producing unit under the sale contract, may be 

cleared at the discretion of the relevant productive Ministry, 

and with the approval of the Ministry of Commerce. 

8. Components, parts, and necessities required by authorized 

agents for the repair, maintenance and after sale service of 

foreign appliances existing in the country may be cleared 

by obtaining necessary permits. 

9. Entry and clearance of any permissible goods as declared by 

the Ministry of Commerce may simply be the registration 

fee as well as any other legal duties before clearance of the 

items and it dose not necessitate the remittance abroad of 

foreign exchange not the procurement of any other permit.  

Article 39. 
**

 Entry of goods through mail:  

Imports, excluding religiously or legally banned items, through 

mail may be cleared up to a value of $ 50 per person, free 

of customs duty and commercial benefit tax, and without a 

Commercial Card, or licenses set forth in the tables of 

Export-Import Regulation, provided that such goods do not 

have any commercial attribute. Should the entry of goods in 

this manner become a commercial practice or cause other 

problems for the country, the Ministry of Commerce in 

consultation with the Ministry of Post, Telegraph & 

Telephone may prepare the list of such goods and 

communicate it to the Customs Administration with a view 

to preventing clearance. 

Note. Goods under Article 38 (without transfer of foreign 

exchange) may also be imported through mail. 

 

 
* The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

** The provisions of this paragraph have been added in accordance with the 

decree No H27163T/29863 dated 13.09.2002. 



 ówÅ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù1394  30 

 ā¹wù/+ (  Ç½wæÅ ¢{§ ½w{¤Ýv ¡ºù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¾¨ívº³ ÿ

v ¡v½w{¤Ýv ćv¾z ½w{¤Ýv ¡ºù5ć¹wþÅv ¡vÿ¾z ÿ ć¹wþÅ 

 ÔÅĀ£ Ç½wæÅ ¢{§ ½w{¤Ýv ¡ºù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ÿ üĊĊÞ£

Ĉù ÷ĒÝv  ìýwz ÔÅĀ£ ć¹wþÅv ¡vÿ¾z ÿ ć¹wþÅv ¡v½w{¤Ýv ½w{¤Ýv ¡ºù ÿ ¹ĀÉ

¢öĄù )ºĉ¹¾ñ ºăvĀ· ÷ĒÝv ÿ üĊĊÞ£ ćÀí¾ù  ówÅ ¾ă ćvº¤zv ½¹ Ăí ½Āí¼ù ćwă

 ÔÅĀ£¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ í¾ù ìýwz ÿ ÷ĒÝv ÿ üĊĊÞ£ ¹½Āù yÆ³ ćÀ

Ĉù ûwù¿wÅ ĂĊöí ćv¾z ¹¹¾ñ ÷¿đ Ôz¾ĉ» ćwă wz Ëw· ¹½vĀù )¹Āz ºăvĀ· ĂĉwÝ¾õv

)ºÉ ºăvĀ· ÷w¬ýv üĊå¾Õ èåvĀ£ 

 ā¾Î{£,(  wĄýj ÛĀÑĀù ćđwí ¡v¹½vÿ Ăí Ç½wæÅ ¢{§ ÿ ć¹wþÅv ¡v½w{¤Ýv ºĉºú£

Ĉù ÛĀþúù Ĉù ¾ĊĊâ£ ¢ĉ¹ÿº´ù ¢Ą« ½¹ wĄýj ¹ÿ½ÿ Ó¾É wĉ ¹¹¾ñ ù ºþí Ăz ÓĀþ

¡½v¿ÿ ¢êåvĀù ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ  )¢Åv 

 ā¾Î{£-(  ¶ĉ½w£ ¿v ć¹wþÅv ¡vÿ¾z ô´ù ¿v ć½w¬£ ćwăđwí ôú³ ¢öĄù ¾¨ívº³

Ĉù üĊĊÞ£ ćÀí¾ù ìýwz ÔÅĀ£ ìýwz ½¹ Ç½wæÅ ¢{§  )¹ĀÉ 

 5ā¹wù/, ( * Ĉù ìýwz ½¹ ½w{¤Ýv ÈĉwÊñ Ăz ÓĀþù ć½w¬£ ¡½ĀÍ Ăz đwí ¹ÿ½ÿ )ºÉwz 

ā¾Î{£( Ĉúý ā¹wù üĉv ¡v½¾êù óĀúÊù ¾ĉ¿ ¹½vĀù  5ºÉwz 

,(  ¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¡½ĀÍ Ăz ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí 

-( Ă¯½v¿wz èĉ¾Õ ¿v ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí xĀ¯½w¯ ½¹ Ăí ć¿¾ù ćwă ¡wzĀÎù 

ÓĀz¾ù ÷vºév Ĉù  )¹ĀÉ 

.( ¢í¾É IüĊÊý¿¾ù ćwă½vĀýw· ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí ĂöĊ~ IwĄýj ĈýÿwÞ£ ćwă  Iûv½ÿ

ûwývĀöù è{Õ ½ĀÊí ¿v ©½w· ½¹ ôáwÉ ûwĊýv¾ĉv ÿ ûv¾ñ½wí Iwă½ÿwþÉ ûwþí½wí I

üĊĉj üĉv ½¹ Ăí Ĉ¤Å¾Ąå )ûj ½¹ ½¾êù º³ ½¹ ÿ ¢Åv āºùj Ăùwý 

/(  )¡v½¾êù ÿ üĊývĀé Ăz ºþ¤Æù ¹½vĀù ¾ĉwÅ 

 ā¹wù/- (  5ôúÞ¤Æù ćđwí ¹ÿ½ÿ ĈòýĀò¯ 

,(  ÿ ĂÕĀz¾ù ûĀýwé xĀ¯½w¯ ½¹ ć¿wÅ āv½ Ăöú« ¿v ôúÞ¤Æù ćwăÿ½¹Ā· ¹ÿ½ÿ

üĊĉj ûwîùv ûj Ĉĉv¾«v Ăùwý Ĉù ¾ĉ¼~  )ºÉwz 

-( āwò¤Å¹ I¡vÀĊĄ¬£ ¹ÿ½ÿ üĊÉwù ÿ wă  ¢ĉwÝ½ wz ºĊõĀ£ Ô· ćv¾z ôúÞ¤Æù ¡đj

ć» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ºĊĉm£ Ăz ÓĀþù ÓĀz¾ù ¡v½¾êù Ĉù Ôz½  )ºÉwz 

.(  Ăz ÓĀþù ÓĀz¾ù ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ôúÞ¤Æù ćwăđwí ¹ÿ½ÿ ¹½vĀù ¾ĉwÅ ½¹

 )¢Åv Ăùwý üĊĉj üĉv ìĉ ā¹wù ÛĀÑĀù ûĀĊÆĊúí ¢êåvĀù 

 

 

 

 
 

 
*   ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/ ¡ *-,+4-  µ½Āù Lă-.*,- *24  āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv

)¢Åv 

Article 40. Validity period of orders registered by the Ministry 

of Commerce, and the maximum validity period of 

documentary credit and documentary bill: 

The validity period of import orders registered at the Ministry 

of Commerce, shall be determined and proclaimed by this 

Ministry. The validity period of documentary credit and 

documentary bill shall be determined and proclaimed by the 

Central Bank. The validity periods which are determined 

and declared by the Ministry of Commerce and the Central 

Bank at the beginning of each year, shall be binding on all 

relevant organizations. Specific cases shall be agreed upon 

by the parties. 

Note 1. In the case of goods which become prohibited or 

subject to a new entry condition, the extension of validity 

period of documentary credit and order registration shall 

depend on the approval of the Ministry of Commerce. 

Note 2. The maximum period from the date of order 

registration at the bank, for the shipment of merchandise 

imported by documentary bill, shall be determined by the 

Central Bank. 

Article 41. 
*
 Establishment of letter of credit at the bank 

Importation of goods in a commercial nature shall be 

subject to the establishment of letter of credit at the bank. 

Note. The following cases shall not be subject to the provisions 

of this Article: 

1. Goods importable without the transfer of foreign exchange. 

2. Goods importable through border marketplaces, within the 

framework of relating resolutions. 

3. Goods required by households residing in frontier zones, and 

their cooperative companies; peddlers; sailors and vessel 

crews, as per the list set forth in this ordinance, and within 

the limits specified therein. 

4. Other cases specified by laws and regulations.  

Article 42. The entry of used goods: 

1. Used motor vehicles including roadbuilding machinery may 

be imported in conformity to the relevant law and the 

executive ordinance thereof. 

2. Second-hand equipment, appliances and machinery for use 

in production line may be imported subject to the 

confirmation by the relevant ministry dealing with 

production affairs. 

3. In other cases, the importation of used goods shall be subject 

to the approval of the Committee referred to in Article 1 of 

this ordinance. 

 

 

 

 

 
* The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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 ā¾Î{£( *  Ăz Iā¹wù üĉv ÛĀÑĀù ôúÞ¤Æù ćwăđwí ¢Åv äÙĀù ûv¾ĉv ë¾úñ

üĊÉwù ćwþ¨¤Åv Ăĉwù¾Å ô´ù ¿v ā¹½vÿ ºĊõĀ£ Ô· ¡vÀĊĄ¬£ ÿ ¡đj  ć½v¼ñ

Ăĉwù¾Å ¢LĉwLú³ ÿ yLöL« ûĀLýwé xĀL¯½w¯ ½¹ ĈL«½w·  Ăz Ĉ«½w· ćwă

 ûwù¿wÅ ºĊĉm£Ăĉwù¾Å ìúí ÿ ć½v¼ñ  ćwþ{ù ¾z v½ ûv¾ĉv Ĉþå ÿ ć¹wÎ¤év ćwă

¢úĊé ĂzwÊù Āý ćđwí ¢úĊé ºĉwúý ć½v¼ñ ) 

 ā¹wù/. ( ** ¹ÿ½ÿ   Ĉĉwăđwí  ÛĀþúù ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă ¡wzĀÎù ÃwÅv¾z Ăí

÷ĒÝv ¢Åv ¿w¬ù ¾ĉ¿ Ôĉv¾É ¢ĉwÝ½ wz I¢Åv āºĉ¹¾ñ5 

,(  ÷wý Ăz Ăí ½ĀÊí ÜĉwþÍ ¿wĊý ¹½Āù Ĉþå ÷¿vĀõ ÿ Ĉíºĉ ÷¿vĀõ ÿ ¡wÞÖé IĂĊõÿv ¹vĀù

Ĉù ¹½vÿ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ  º³ ½¹ ¢Ċúí wĉ ¢ĊæĊí ¾Úý ¿v Ăîýj Ó¾É Ăz ¹ĀÉ

 ÿ ÌĊ¸Ê£ ÿ Ôz½ ć» Ăýw¸£½v¿ÿ ćwÑwê£ wz I¹ĀÊý ºĊõĀ£ ô·v¹ ½¹ ÜĉwþÍ ¿wĊý

$ ā¹wù ÛĀÑĀù ûĀĊÆĊúí ¢êåvĀù, )Ăùwý üĊĉj üĉv # 

-( Ăýw¸£½v¿ÿ ÷¾{ù ¿wĊý ¹½Āù ćwăđwí  ¢êåvĀù ÿ ÌĊ¸Ê£ wz Ĉ¤õÿ¹ ćwĄýwù¿wÅ ÿ wă

$ ā¹wù ÛĀÑĀù ûĀĊÆĊúí,)Ăùwý üĊĉj üĉv # 

.( Ăýw¸£½v¿ÿ Ĉñºþĉwúý ¾£wå¹ Ăz ÓĀz¾ù ôúÞ¤Æù ćwăđwí ûwù¿wÅ ÿ wă  Ĉ¤õÿ¹ ćwă

Ĉù ôĊÖÞ£ Ăí ½ĀÊí ¿v ©½w· Ĉ£½ĀÍ ½¹ IºýĀÉ wz ºÉwz ÛĀþúù Ăå¾Þ£ óĀúÊù Ăí 

$ ā¹wù ÛĀÑĀù ûĀĊÆĊúí ¢êåvĀù, )Ăùwý üĊĉj üĉv # 

/( Ĉ£wêĊê´£ ÿ ĈõwÝ Ç¿Āùj ¡wÆÅĀù ÿ ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ĂýĀúý ćwăđwí

 )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ wz ¹ĀÉ Ĉêö£ ĂýĀúý Ăí ćº³ ½¹ 

0 Ăå¾Þ£ ûvĀþÝ Ăz Ăí ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ¡wÝ¾æ¤ù ÿ wĄ¤úÆé L<ÛĀþúù ; ćºþz Ăê{Õ

āºÉ z Óÿ¾Êù Iºýv¢úÆé Ăîþĉv¾  IĈöÍv ćđwí āv¾úă ½Āí¼ù ÛĀþúù ¡wÞÖé wĉ wă

 wz ćºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ¹½Āù ½¹ IºÉwz ā¹½vÿ ćđwí ¹vºÞ£ wz yÅwþ¤ù wĉ ćÿwÆù

ć» ćºĊõĀ£ Ăýw¸£½v¿ÿ ¢êåvĀù ÿ ÌĊ¸Ê£  )Ôz½ 

1Ăýw¸£½v¿ÿ ûv½wîýwúĊ~ Ĉ«½w· ûwþí½wí ¿wĊý ¹½Āù Ĉĉv¼á ¹vĀù L ûwù¿wÅ ÿ wă  ćwă

 wz yÅwþ¤ù IĈ¤õÿ¹ )ûv¾ĉv ë¾úñ ÌĊ¸Ê£ wz IwĄýj ã¾Îù ûvÀĊù 

 ā¹wù// ( Ô·  ¹vĀù ÛĀÑĀù āĀ«ÿ ¿v ā¹wæ¤Åv ÿ ã¾Îù ĈòýĀò¯ ÿ ĈÊù,4  ÿ-+ 

 ¹wĄþÊĊ~ Ăz ûĀýwé¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ ÿ

 )ºÉ ºăvĀ· üĊĊÞ£ 

 ā¹wù/0 ( Ĉñ¹wùj yÆí ¢Ą«  ā¹wù ćv¾«v ćv¾z ÷¿đ ćwă--  çw£v IûĀýwé

 ćvº¤zv ¿v ºþæÙĀù ¹½Āù yÆ³ ûÿwÞ£ çw£v wĉ ûv¾ĉv û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ÿ Ĉýwñ½¿wz

 ówÅ,.2. Ç¾å ûwñºþþí½¹wÍ ¿v Ă¤Å¹ ûj ćv¾z  ćwă.+  Ăí đwz Ăz ©½

 ĂùwþÅwþÉ ½ÿºÍ Ăz ¢{Æý ¾ĉ¿ ¡wîý ¢ĉwÝ½ wz ºþ¤Æă Ç¾å ĂùwþÅwþÉ ½w¤ÅvĀ·

 5ºþĉwúý ÷vºév ûwýj ćwÑwê£ ¹½Āù 

 

 
* ¢úĊé ËĀÎ· ½¹ ā¾Î{£ üĉv ¹wæù  y«Āù Ăz ĂzwÊù ćđwí ¢úĊé ćwþ{ù ¾z ôúÞ¤Æù ćwăđwí ć½v¼ñ

)¢Åv āºÉ ówÖzv ć½v¹v ¢õvºÝ ĈùĀúÝ ¡mĊă ćl½ 

**  ā½wúÉ ĂzĀÎù èzwÖù ā¹wù üĉv ¹wæù04,2/ ¡*-,+4-  µ½Āù Lă-.*,-*24 Ív)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±Ē 

Note. 
* 

The Customs Administration shall be required to 

valuate usrd goods under this Article, except for machines 

and equipment of imported producing line from foreign 

investing capital in frame of attracting and protecting 

foreign investment with confirmation of organization for 

Investment, Economic and Technical Assistance of Iran, on 

the basis of similar new ones. 

Article 43. 
**

 The manner in which goods that have been 

proclaimed as prohibited by resolutions of the Council of 

Ministers may be imported: 

1. Primary materials, components, replacement parts, and 

technical supplies needed by the country's industries, 

imported in the name of the productive units, at the request 

of the relevant productive ministry, and the discretion and 

approval of the committee indicated in Article 1, provided 

that such goods are not domestically-produced to such a 

level in terms of quality and quantity as to satisfy the 

industry's needs. 

2. Goods in urgent demand by the Ministries and government 

organizations at the discretion and with the approval of the 

committee indicated in Article 1. 

3. If covered by the prohibited tariff lines, used goods 

belonging to representative offices abroad of Ministries and 

state organizations that are being closed down, subject to 

the approval of the said Committee. 

4. Sample of goods required by productive units and higher 

education and research institutes, in such quantities that can 

be regarded as sample, at the discretion of the Customs 

Administration of Iran. 

5. Parts and accessories of importable goods classified under 

prohibited tariff lines, provided that the prohibited 

components and parts are entered together with, in the same 

number as, or in proportion to the original goods. In the 

case of productive units, the entry shall be permissible at 

the discretion and with the approval of the productive 

Ministry concerned. 

6. Foodstuffs required by the foreign personnel employed by the 

contractors of the Ministries and governmental organizations, 

in a reasonable quantity corresponding to their consumption, 

with the approval of the Ministry of Commerce. 

Article 44. The manner in which the funds indicated in 

Articles 19 and 20 of the Law are to be spent, shall be 

determinded by the Council of Ministers on the 

recommendation of the Ministry of Commerce. 

Article 45. In preparation for the enforcement of Article 22 of 

the Law, as of the beginning of the year 1994 (1373) the 

Chamber of Commerce, Industries & Mines, or of 

Cooperation, as relevant, shall be required to issue carpet 

identification certificate for carpets with a density of over 30 

knots, to carpet exporters who apply for the certificate. The 

following points should be provided for in the certificate: 

 

 

 
* This Note has been repealed according to the verdict No. (91) dated 14 May 

2006 issued by the General Board of the Court of Administrative Justice. 

** The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001 
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,ý I¢åwz ¶ĉ½w£ ÿ ô´ù 5ôĊ{é ¿v Ç¾å Ăz ÓĀz¾ù ¡wÝĒÕv L ¹Ā~ÿ½w£ Äþ« IĂÊêý ÷w

Ă{õ Ĉ¤·vĀþîĉ ûvÀĊù I¾Öé IÏ¾Ý IóĀÕ Iā¾ñ ÛĀý I¿¾~ ÿ  Ăz Iðý½ ¡w{§ Iwă

 )¹¹¾ñ ©½¹ ĂùwþÅwþÉ ½¹ Ĉýwúõj ÿ ĂÆýv¾å IĈÆĊöòýv IĈz¾Ý IĈÅ½wå ćwĄýwz¿ 

-ìĉ L  ĂÞÖé  ÄîÝ  ²Ñvÿ  ¿v Ç¾å  ¹½Āù wÑwê£  ¡½ĀÎz  Ĉòý½  ĂĊĄ£  ÿ  Ăz   ĂùwþÅwþÉ

 )¹¹¾ñ ĂúĊúÑ 

¡wÝĒÕv  ºþz ÛĀÑĀù,  ºþz ÛĀÑĀù ÄîÝ wz-  çw£v ÔÅĀ£ ûºÉ ¾Ąù ¿v Ä~

)¹¾Ċñ ½v¾é ĈÑwê¤ù ½wĊ¤·v ½¹ ÿ āºùj½¹ ìĊîæ£ ôzwé¾Ċá ĂÝĀú¬ù ìĉ ¡½ĀÎz 

. ºþz ÛĀÑĀù ¡wÝĒÕv L,  ºþz ÛĀÑĀù ÄîÝ wz-  çw£v ÔÅĀ£ ûºÉ ¾Ąù ¿v Ä~

)¹¾Ċñ ½v¾é ĈÑwê¤ù ½wĊ¤·v ½¹ ÿ āºùj½¹ ìĊîæ£ ôzwé¾Ċá ĂÝĀú¬ù ìĉ ¡½ĀÎz 

 ā¹wù/1 ( Ĉù ¼Ċæþ£ ¾ĉ¿ ¡wzĀÎù  5¹¹¾ñ* 

 ā¾Î{£, (  ówÅ ¡wzĀÎù,.3. Ăz$  ½Āí¼ù ówÅ ûwĉw~ w£ Ăí Ĉ£wzĀÎù ćwþ¨¤Åv

Ĉù ½w{¤Ýv ćv½v¹ )¢Åv Ĉéwz ¹Ā· ¡Āé Ăz #ºþÉwz 

ā¾Î{£ - ( ¾ĉwÅ yĉĀÎ£ Ăùwý ćwă ÓĀz¾ù Ăz Ôĉv¾É ¹ÿ½ÿ ÿ ½ÿºÍ Iđwí äĊæ¸£ wĉ 

¢ĊåwÞù ¿v ¢·v¹¾~ çĀê³ Ĉí¾úñ ÿ ¹ĀÅ Ĉýwñ½¿wz øÝv ¿v ¢ĊÝĀþúù Ĉî¤ù Ăz 

ûĀýwé ¾Ċáÿ ûj Ăí ½¹ üĉv ā¹wù ¾í» āºÊý ¢Åv Āâõ Ĉù ¹¹¾ñ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
*  Ăz  ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù0.1¡*.-02- µ½Āù Lă--*,*,.3/  )¢Åv āºÉ ¼Ċæþ£ ûv¾ĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¡mĊă 

1. Information concerning the particular piece of carpet, 

including the place and date of weaving, name of the 

design, quality of the warp, weft and pile, type of the knot, 

length, width, thickness, degree of the uniformity of the 

edges, fastness of the colour, in Farsi, Arabic, English, 

French and German. 

2. A clear colour photograph of the carpet in question should 

be attached to the identification certificate. 

Information subjected to paragraph 1 and the photo subjected 

to paragraph 2 will be submitted to the applicant in the 

shape of an integral set after getting stamped by the 

Chamber. 

3. Information indicated in paragraph 1 and the photograph in 

paragraph 2 should be sealed by the Chambers and made 

into an inseparable set, and delivered to the applicant. 

Article 46. 
*
 The following resolutions are hereby affirmed: 

Note 1. Resolutions issued in the years 1383 - 1386 (excluding 

those which expire at the end of the aforesaid years) shall 

remain valid.  

Note 2. Other resolutions concerning merchandise import and 

export conditions, rebates or exemptions from customs duty 

and commercial benefit tax, including prohibitions based on 

the law or otherwise not indicated in this Article are hereby 

repealed.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
* According to resolution No. H 32572 T/ 536 dated 22.1.1384 the Council of 

Ministers, have been turned over.  
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äĉ¹½ ā½wúÉ ¶ĉ½w£ ĂzĀÎù ÛĀÑĀù ĂÍĒ· Date Subject Number No 

, /+1+*/ û ÷ ,-*3*,.10 

 ćwăđwí Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ¢·v¹¾~ ¿v ¢ĊåwÞù

 ÷wý Ăz Ĉ£v¹½vÿ¢í¾É  ½¹ Ĉ«½w· ûwñºþþí

āwòÊĉwúý  ÿ ĂĊĄ£ Àí¾ù ÷wý ã¼³ wz Ĉ¤õÿ¹ ćwă

$ đwí Üĉ¿Ā£,# 

Exemption from commercial 

benefit tax for goods imported by 

foreign participants in 

governmental exhibitions, 

deleting the name of the Center 

for Procurement and Distribution 

of Goods.(1) 

02.11.1886 NM4/4060 1 

- 34+,+¡*3,+Lă ,-*4*,.13 
¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¡v¹½vÿ  ë½vºù ÿ çv½ÿv

ìýwz ¿wĊý ¹½Āù ½vºí½wù wă 

Entry of marked sheets and 

documents required by banks 

without transferring foreign 

exchange. 

02.12.1989 H810T/89010 2 

. 2+1/¡*,/.Lă 2*/*,.2, 

 ¡½w{Ý ã¼³ wz<ÿ Ç½wæÅ ¢{§ ; ìĉ ºþz ¿v

ĂzĀÎù 

üĊÉwù Ĉ£v¹½vÿ ¡wÞÖé ¹ÿ½ÿ L  ½vÀzv ÿ ¡đj

 ûÿºz ½ÿwþÉ ¢·wÅ ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù

$ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ¢·v¹¾~-# 

Strike the phrase ñorder 

registration andò from section 1 

- Entry of parts for machinery and 

tools required by vessel 

manufacturing units without the 

payment of commercial benefit 

tax. (2) 

27.06.1992 H143T/7064 3 

/ 
0/4.(2/¡*÷* 

,.4.1Lă* 
3*3*,.2/ 

 ¾ĉ¿ÿ ºĄÞ£ wz ¹wþÅv ôévº³ Ăĉv½v wz đwí ÌĊ·¾£

ûwù¿wÅ ÷wêù üĉ¾£đwz wĉ  ćv¾z Ôêå$ ôê¤Æù ćwă

#āwù ìĉ 

Clearing goods through the 

submission of minimum 

document pledged by the 

respective minister or the highest 

authority of an independent 

organization (for one month 

only). 

29.10.1995 H/13936T/M/74-5493 4 

0 ,-0/-,¡*,22+.Lă -4*,,*,.20 

÷wý Ăz đwí ¿½v ówê¤ýv ûÿºz ¹ÿ½ÿ ÀĉĀ¬£ 

āÁÿ¾~ Ăýw¸£½v¿ÿ ćwă  ûvĀþÝ Ăz Ăí Ĉ¤õÿ¹ ćwă

Ĉù ¹½vÿ ¡½wÆ· ûv¾{« )¹¹¾ñ 

Permitting entry of goods without 

transferring foreign exchange for 

projects of government 

ministries, as compensation for 

injury 

19.03.1997 H17703T/125421 5 

1 0+42.¡*,2//.Lă 0*.*,.21 

 ½¹ ĂÑ¾Ý ćv¾z ûw¤Æþúí¾£ ¿v đwí ¹ÿ½ÿ Ôĉv¾É

 ćwăºþz Ôêå ûv¾Ċò«wz ć¿¾ù ë¾¤Êù Ă¯½v¿wz

<-; I<0; ÿ<1 ; àö{ù Èăwí wz+++*0++*- 

 ºþz ÛĀÑĀù$ ½đ¹ ûĀĊöĊù ìĉ Ăz ½đ¹</ ;

 ā½wúÉ ĂzĀÎù.--.,¡*,4301 µ½Āù Lă

,3*0*,.22  ºþz ½¹<-#; 

Setting out conditions for the 

entry of goods from 

Turkmenistan to be offered at the 

joint border market place of 

Bajgiran. Only sections 2, 5 and 6 

with the reduction of $ 2.50 

million to $1.00 million. 

25.06.1997 H17443T/50973 6 

2 2/2.¡*,3/.4Lă ,,*0*,.21 

$ ā¹wù ã¼³ wz.ûj # 

 Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ¢ĊåwÞù L ¹wĊþz Ăz Ĉĉvºăv ćwăđwí

ć½wúĊz ½Āùv Ëw· ćwă 

- Strike Article (3) 

- Exemption from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Foundation for Special 

Diseases. 

01.08.1997 H18439T/7473 7 

3 22,.2¡*,4-1,Lă -*,-*,.21 

 Ç¿½ÿ ½vÀzv ÿ ôtwÅÿ ÿ ĈÉ¿½ÿ yÅv ¹ÿ½ÿ

 ¿v ¢ĊåwÞù wz ûwñĀ¯ ÿ ć½wí½vĀÅ

$)Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ,# 

The entry of sport horses, 

horsemanship and polo tools and 

requisites shall be exempted from 

commercial benefit tax. (1) 

20.02.1998 H19261T/77137 8 

4 ,-43,¡*,42/1ë .,*.*,.22 
 ĂöÎæþù ¡wÞÖé ÿ ĂĊõÿv ¹vĀù ¹ÿ½ÿ ćwăº³vÿ

)½ĀÊí ô·v¹ Ăz ¹v¿j èÕwþù ¿v ćºĊõĀ£ 

The entry, from free zones into 

the mainland, of primary 

materials and CKD parts required 

by productive units. 

20.06.1998 K19746T/12981 9 

,+ ,,-2.¡*-,,.-Lă 3*.*,.23 

 ôzwêù ½¹ ¡v¹½vÿ ¿wĊ¤ùv ć½v¼ñvÿ ÀĉĀ¬£

 Ăz ¡v½¹wÍë¾¤Êù ćwă½ĀÊí  ¾òĉ¹ Ăz Üåwþúõv

)ûwñºþþí¹½vÿ 

Permitting the transfer to other 

importers of import privilege 

against exports to the ICS 

countries. 

28.05.1999 H21132T/11273 10 

,, 12+-2¡*,4411Lă ,2*.*,.23 
 ówâ¤Év ¿v ôÍw³ ¿½v ôzwêù ½¹ đwí ¹ÿ½ÿ ÀĉĀ¬£

 ûwĊýv¾ĉv$)½ĀÊí ¿v ©½w·.# 

Permitting the entry of goods 

against foreign exchange deriving 

from the employment of Iranians 

residing abroad. (3) 

06.06.1999 H19966T/67027 11 

,- ,,43+¡*-+1-1Lă -3*.*,.24 
¢ĊåwÞù ¿v ¢·v¹¾~ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ćv¾z  ÷Ēév

 ÿ¾¤ù ¿wĊý ¹½Āù Ĉ£v¹½vÿ$ºĄÊù,# 

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Mashhad Metro. (1) 

17.06.2000 H20626T/11980 12 

,. ,0+.,¡*--.,/Lă ,4*/*,.24 
¢ĊåwÞù ¿v ¢·v¹¾~ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ćv¾z ÷Ēév 

$ûv¾Ą£ ÿ¾¤ù ¿wĊý ¹½Āù Ĉ£v¹½vÿ,# 

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Tehran Metro. (1) 

17.06.2000 H22314T/15031 13 
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äĉ¹½ ā½wúÉ ¶ĉ½w£ ĂzĀÎù ÛĀÑĀù ĂÍĒ· Date Subject Number No 

,/ /.+,1¡*-02+0Lă -4*,+*,.3+ 

 ĈþĉÀòĉw« wz ûj äĉwÙÿ ÿ ā¾æý ½wĄ¯ Ă¤Ċúí iwêzv

 ôí ÄĊĉ½ Ĉýw{ĊÉ øĊăv¾zv ¾¤í¹ ćwéj xwþ« ÷wý

$)ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ćÀí¾ù ìýwz/# 

Reinstating the Committee of 

Four and its functions, and 

inserting the name of HE Dr. 

Ibrahim Sheibani, the Governor 

of the Central Bank of the I.R. of 

Iran. 

19.01.2002 H25705T/43016 14 

,0 ,++3.¡*-102-Lă -0*.*,.3, 

 ½¹ āºÉ ĂÑ¾Ý ĂýĀúý ćwăÿ½¹Ā· ÌĊ·¾£

āwòÊĉwúý ¢í¾É ÔÅĀ£ wă  ûwñºþþí Ĉ«½w·

ĂýĀúý ¿v āwò¤Å¹ ªþ~ ¾¨ívº³  Ăz äö¤¸ù ćwă

 ûj ¢·wÅ ¿v ówÆîĉ ¿v ÈĊz Ăîýj Ó¾É

)ºÉwz Ă¤É¼òý 

Clearing specimen motor vehicles 

displayed at trade exhibitions by 

foreign participants, maximum of 

five vehicles of various models, 

providing that no more than one 

year has elapsed from the date of 

their manufacture. 

14.06.2002 H26572T/10083 15 

,1 ,3/2+¡*-1220Lă -1*0*,.3, 
 Ĉĉvºăv ćwăđwí Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ¿v ¢ĊåwÞù ÀĉĀ¬£

ów{£Āå ûĀĊÅv½ºå Ăz 

Exempting from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Football Federation 

15.07.2002 H26775T/18470 16 

,2 ,14,4¡*-1,1/Lă .*2*,.3, 
ÀĉĀ¬£ ¹ÿ½ÿ ¾¨ívº³ ªþ~ āwò¤Å¹ ÿ½¹Ā· ¿v ¾ă óºù 

ÔÅĀ£ Ĉö·v¹ ûwñºý¿wÅ 

Permitting domestic 

manufacturers to import a 

maximum number of five motor 

vehicles of each model. 

24.09.2002 H26164T/16919 17 

,3 .+011¡*-2-01Lă -+*2*,.3, 

 ÿ ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ćv¾z āÂĉÿ ¡ĒĊĄÆ£

 ºĄÊù ¾ĄÉ ½¹ ûw¤Æþúí¾£ āwòÉÿ¾å ½¹ ĂÑ¾Ý

Ãºêù 

Special facilities extended to 

goods to be imported and 

displayed at Turkmenistan 

showroom in the holy city of 

Masshad. 

11.10.2002 H27256T/30566 18 

,4 /0-/.¡*-22-.Lă ,*,+*,.3, 
 Ăí Ĉö·v¹ ºĊõĀ£ ćwăÿ½¹Ā· ¹ÿ½ÿ ÀĉĀ¬£ Ôĉv¾É

$)¢Åv āºĉ¹¾ñ ½¹wÍ MĒ{é0# 

Setting out conditions for the 

entry of domestically produced 

motor vehicles which have been 

previously exported. 

21.12.2002 H27723T/45243 19 

-+ 03-44¡*-3,,0Lă /*,-*,.3, 

 ºĊõĀ£ ËĀÎ¸ù ë¾´¤ù ĈÅwÉ ¹ÿ½ÿ ÀĉĀ¬£

üĊÉwù È£j ćwă  ü¤Év¹ Ó¾É ûÿºz ĈýwÊý

$ĈúÅ½ Ĉñºþĉwúý1# 

Permitting the entry of movable 

chassis to be used in the 

manufacture of fire-fighting 

vehicles without the condition of 

having official representative. 

22.02.2003 H28115T/58299 20 

-, 10222¡*-./,+Lă -/*,-*,.3, 
¹½Āù ÷Ēév ¡v¹½vÿ  ¢ĊåwÞù wz wă½ÿwþÉ ¾ĊúÞ£ ¿wĊý

Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ¢·v¹¾~ ¿v 

Exempting from commercial 

benefit tax items required for the 

repair of vessels. 

14.03.2003 H23410T/65777 21 

-- 1.2.3¡*-3.+2Lă -3*,-*,.3, ¡w{í¾ù ÛĀýv ¡v¹½vÿ ÀĉĀ¬£ 
Premitting various citrus fruits to 

be imported. 
18.03.2003 H28307T/63738 22 

-. ,3203¡*-33,2Lă ,+*/*,.3- üĊĉj ÿ½¹Ā· ¡v¹½vÿ Ĉþå ÔzvĀÑ Ăùwý 
The ordinance on the technical 

criteria of vehicle imports. 
03.06.2003 H28817T/18758 23 

-/ ,002+¡*-331+Lă ,,*/*,.3- 
üĊĉj  ÿ Ĉòþă¾å ¡đĀÎ´ù ©ÿ¾· Ĉĉv¾«v Ăùwý

ć¾þă 

The executive ordinance on the 

egress of cultural and artistic 

products. 

01.07.2003 H28860T/15570 24 

-0 -303+¡*-3430ë -1*1*,.3- 

ÿ½¹Ā· Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ćv¾z Ĉ´Ċ«¾£ ¡wæĊæ¸£  ½¹

 ćwăÿ½¹Ā· û¹¾í ©½w· ā¹½ ¿v ¡½ĀÍ

$ā¹ĀÅ¾å2# 

Preferential reduction in motor 

vehicle commercial benefit tax, in 

case of discarding worn-out 

vehicles. 

16.09.2003 K28985T/28580 25 

-1 3,14,,¡*-4+04Lă ,*3*,.3- 
 ćwă½ĀÊí Ăí ĈÞévĀù ½¹ ¿Ā¬ù ½ÿºÍ Ôĉv¾É

 ¹½Āù Ëw·Ĉù ½v¾é ć½w¬£ øĉ¾´£ )ºý¾Ċñ 

Setting out conditions for the 

issuance of licence in cases where 

specific countries are subject to 

trade sanctions. 

21.10.2003 H29059T/816911 26 

-2 /.-/2¡*-23/0Lă /*3*,.3- 

 Ăí Ĉĉwăđwí Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ üĊĊÞ£ ½wĊ¤·v ÐĉĀæ£

 ĂúĊý ¿v ô{é ówÅ óÿv,.3+  āºÉ Ç½wæÅ ¢{§

 ½¹ ¡v¾ĊĊâ£ ½w¯¹ ówÅ ûwúă ½¹ Ĉõÿ

āºÉ Ĉýwñ½¿wz¹ĀÅ ìĉ ā¹wù ûĀĊÆĊúí Ăz ºýv 

Delegating authority to the 

Article one committee for the 

purpose of determining 

commercial benefit tax on the 

goods which have been registered 

for importation prior to the end of 

the first half of the year 1380, but 

their CBT has been changed in 

the same year. 

24.10.2003 H27845T/43247 27 

-2 1,+//¡*.+243Lă -0*,,*,.3- 
 ¢Ą« x¾âù ½ĀÊí ¢·wÅ ćwăđwí ÌĊ·¾£

$ûv¾Ą£ ĈÍwÎ¤·v āwòÊĉwúý ½¹ ¢í¾É,# 

Clearrance of goods (Made in 

morroc) for allending in specific 

tehran Exibition. 
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 ¡w´æÍ óÿvº« Ăz ¡w´ĊÑĀ£ üĉv..  ÿ./  ÓĀz¾ùĈù ºÉwz 5 
This explanation is related to the Tables on pages 33 and 34: 

$,z #Ă  y«Āù ā¹wù,,2 ûĀýwé  ½ĀÊí ĂÞÅĀ£ ø¬þ~ Ăùwý¾z ÿ¿v ĈÊ¸z øĊÚþ£ ûĀýwé  )¢Åv āºĉ¹¾ñ ĈþúÑ ¶Æý ¢õÿ¹ Ĉõwù ¡v½¾êù 

$-$ ºþz #0$ºþz ¹½vĀù y«Āúz I½Āí¼ù ĂzĀÎù #, )¢Åv āºĉ¹¾ñ ĈþúÑ ¶Æý # 

$. ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz ½Āí¼ù ĂzĀÎù #11/1 ¡*-1/22  µ½Āù Lă,,*.*,.3,  )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă 

$/ ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āúz ½Āí¼ù ĂzĀÎù #/-/+1 ¡*./+,,  Lă µ½Āù-0*3*,.3/ ¡mĊă  āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ  )¢Åv 

$0 ĂzĀÎù # Ăz ½Āí¼ù  ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù201-0 ¡*.03-.  µ½Āù Lă,3*2*,.30 ¡mĊă  )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ 

$1üĊĉj y«Āúz ½Āí¼ù ĂzĀÎù #  ā½wúÉ ĂzĀÎù ÛĀÑĀù ÿ½¹Ā· ¡v¹½vÿ Ĉþå ÔzvĀÑ Ăùwý,3203¡*.33,2 µ½Āù Lă,+*/*,.3- ¡mĊă  )¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ûv¾ĉ¿ÿ 

$2)¢Åv āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv ćºÞz ¡wzĀÎù y«Āúz ½Āí¼ù ĂzĀÎù # 

(1) According to article 117 of the Lawreg ulating the fifth development plane of the government's fiscal lpolicy has been implicitly abrogated.  

(2) Paragraph (5) of mentioned resolution, have been implicated in accordance with cases of paragraph (1) . 

(3) Mentioned resolution, have been amended, by the Council of Minisisters, in accordance with decree No. H 26477 T/6646 dated 11.3.1381. 

(4) Mentioned resolution, have been amended by the Covncil of Ministers, in accordance with decree No. H 34011 T/42406 dated 25.8.1384. 

(5) Mentioned resolution, have been amended by the Council of Ministers,, in accordance with decree No. H 35823 T/75625.  

(6) Mentioned resolution, have been amended, by the council of Minisisters, in accordance with technical rules of vehicle import, subject No. H 38817 

T/18758 dated 10.4.1382 (1).  

(7) mentioned resolution, have been amended in accordance with next resolutions.  

 
 

8 ā¹wù/2 ï 7 *  
 üĉvüĊĉj ÷¿đ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ĈúÅ½ Ăùwý¿ÿ½ ½¹ ©½¹ ¶ĉ½w£ ¿v Ăùwý  v¾«đv

¢Åv) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
*   ĂzĀÎù è{Õ ā¹wù üĉv-3*,-*3+ 5¢Åv āºÉ ±ĒÍv ôĉ» ±¾É Ăz ¡v½¹wÍ ĈõwÝ ćv½ĀÉ 

)¢Åv ãwÞù ć¿½v ºĄÞ£ ÿ ûwúĊ~ ĂýĀñ¾ă û¹¾ Å ¿v ¡wùº· ÿ wăđwí ĂĊöí ¡v½¹wÍ 

 [Article 47.] 
*
  

This ordinance shall take effect from the date of its promulgation 

in the Official Journal of the Islamic Republic of Iran. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
* This Article has been amended according to the resolution of the High 

Council of Exports dated 19 March 2002, to read as follows: The 

exportation of all goods and services is exempted from lodging exchange 

repatriation bond. 
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 ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé 

 xĀÎù1*2*,.3/ ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù* 

 

 ā¹wù, ï  èÕwþù ûwþíwÅ ÔÅĀ£ đwí Çÿ¾å ÿ ºĉ¾· ¿v ¢Åv ¡½w{Ý ć¿¾ù Ăõ¹w{ù

ĈýÿwÞ£ ÿ ć¿¾ù ĂöĊ~ I¿Ā¬ù ćv½v¹ üĊÊý¿¾ù ćwă Ă¯½v¿wz Iûv½ÿ  Ić¿¾ù ćwă

 ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù0++  ø¬³ ½¹ ¢Ċå¾Ù ü£

 āºÉ üĊĊÞ£ äêÅ ½¹ ÿ Ì¸Êù ÛĀý ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ)  

 ā¹wù- ï  Iûj ¡v¾ĊĊâ£ ÿ ½ĀÊí ć¿¾ù ¡đ¹w{ù Ăz ÓĀz¾ù ĈĉwĊåv¾â« ā¹ÿº´ù

$ ā¹wù y«Āù Ăz ûj ¿v¾³v āĀ´ý ÿ ĈþĊÊý¿¾ù äĉ¾Þ£,+ ¡v½¾êù ûĀýwé #

xĀÎù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ /*2*,.2- )¹Āz ºăvĀ· 

 ā¹wù. ï ĂöĊ~  ówÅ ĂÅ ôévº³ wz ć¿¾ù èÕwþù üíwÅ Ì¸É ¿v ¢Åv ¡½w{Ý ½ÿ

ĂöĊ~ ¡½wí ćv½v¹ Ăí ¾ú¤Æù ¢ýĀîÅ ĂêzwÅ  Ĉýwñ½¿wz ûwù¿wÅ ¿v ā½¹wÍ ć½ÿ

$ ā¹wù ½¹ ©½ºþù ¢Ċöăv ÿ ûw¤Åv-,,)¢Åv Ĉýºù ûĀýwé # 

 ā¹wù/ ï ĂÕĀ´ù ć¿¾ù Ă¯½v¿wz  èzwÖù Ăí ¢Åv ć¿¾ù Ówêý ½¹ Üévÿ ½ĀÎ´ù ćv

wă¹½vºýw¤Åv wz yõwé ½¹ wĉ ôê¤Æù ¡½ĀÍ Ăz I¢õÿ¹ ÔÅĀ£ āºÉ üĊĊÞ£ ć

øăwæ£  ÄĊÅm£ ½vĀ¬úă ćwă½ĀÊí ÿ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« üĊz āºÉ ºêÞþù Ăùwý

Ĉù  ¿w¬ù ćđwí ÌĊ·¾£ ¡wæĉ¾Ê£ Ië¾úñ āºþĉwúý ½ĀÒ³ wz w¬ýj ½¹ ÿ ¹ĀÉ

Ĉù ¡½ĀÍ ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ćv¾z Ĉù ûwþĊÊý¿¾ù )¹¾Ċñ  ÿ wăđwí ºþývĀ£

v½ ¿w¬ù ¡đĀÎ´ù Ă¯½v¿wz ½¹ ûĀýwé üĉv ¹vĀù ¢ĉwÝ½ wz  ć¿¾ù ë¾¤Êù ćwă

)ºþĉwúý Ăõ¹w{ù ûw¤Åv 

 ā¹wù0 ï ć¿¾ù ûw¤Åv ¾ă ½¹  ¿v ôîÊ¤ù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ I

ć» üĊýÿwÞù ¿v Ĉîĉ wĉ ½vºýw¤Åv ûwù¿wÅ ÄĊt½ ÿ ÄĊt½ ûvĀþÝ Ăz ćÿ Ôz½  ćwă

ā½v¹v Ić¿½ÿwÊí¹wĄ« Iû¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ IĈýwñ½¿wz ćwă ôí  IûÿwÞ£ I¡wÝĒÕv

¡v¾ĉÀÞ£  IĈ¤ùĀî³  Ië¾úñ  ÿ ûw¤Å¹v¹ Iûw¤Åv ĈùwÚ¤ýv ćÿ¾Ċý Ĉăºýwù¾å   āºþĉwúý

Ăĉ¹w´£v  ¢í¾É ĈýÿwÞ£ ćwă  ûwþĊÊý¿¾ù  ôĊîÊ£  )ºÉ ºăvĀ· 

ĈÊù Ô· ÿ ¡wúĊúÎ£ ćv¾«v ÿ ¹¾îöúÝ üÆ³ ¾z v½ĀÉ üĉv  ½¹ ¢õÿ¹ ćwă

Ă¯½v¿wz Ĉù ¡½wÚý ûw¤Åv ć¿¾ù ćwă wz ûwù¿wÅ ÄĊt½ )ºþí v½ĀÉ ¾Ċz¹ Iûw¤Åv Ĉýwñ½¿

)¹Āz ºăvĀ·  

 ā¾Î{£, ï  ºăvĀ· ë¾úñ ôí ÄĊt½ øî³ wz ć¿¾ù Ă¯½v¿wz ¾ĉºù yÎý ÿ óÀÝ

)¹Āz 

 

 

 
*  $ ¹vĀù wz Ów{£½v ½¹ ûĀýwé üĉv,+$ ÿ #,,Ĉù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé # )ºÉwz 

THE LAW ON REGULATING 

BORDER TRADE ENACTED BY 

THE ISLAMIC CONSULTATIVE 

ASSEMBLY ON 28 SEPTEMBER 

2005
*
 

Article 1. Border trade exchanges consist of the purchase and 

sale of goods by license holding inhabitants of border 

regions, cooperatives residing in those regions, peddlers, 

border marketplaces, sailors, and crewmembers of vessels 

of maximum volume capacity of 500 tons and of a specific 

type, within the ceiling set by the Ministry of Commerce. 

Article 2. The geographic limit of the country's border trade 

exchanges and its alterations, the definition of border region 

residence and the manner of its verification shall be as laid 

down in Article (10) of the Law on Export-Import 

Regulations enacted on 26 September 1993. 

Article 3. Peddler is a person who resides in a border region 

with a background of continuous residence of at least three 

years, holds a peddler card issued by the Provincial 

Commerce Organization and qualifies in accordance with 

Article (211) of the Civil Law. 

Article 4. Border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and established in conformity to the 

standards set by the Government either independently or 

within the framework of a Memorandum of Understanding 

concluded between the Islamic Republic of Iran and the 

adjoining countries. In border marketplace, the 

representative of the Customs Administration carries out 

clearance formalities of permissible goods for border trade. 

In provincial joint marketplaces, border residents may 

exchange permissible goods and products with due regard 

to the Articles of this Law. 

Article 5. In each border province there shall be a Council for 

Regulating Border Trade formed of the Governor-General, 

or one of his pertinent deputies, as the Chairman, directors 

of Commerce, Industries & Mines, and Agricultural Jihad 

Organizations and directors-general of Information, 

Cooperation, State Controls, the provincial commander of 

Law Enforcement, the Attorney and the representative of 

border residents' cooperative companies. The council shall 

supervise over the orderly performance and enforcement of 

the Government's decisions and guidelines at the provincial 

marketplaces. The director of the Commerce Organization 

in the province shall act as the council's secretary. 

Note 1. The removal and appointment of the border 

marketplace manager shall be effected by the decree of the 

Chief-General of the Customs Administration. 

 

 

  

 
* Appendix Relating to Articles (10) and (11) of the Law on  

Export-Import Regulation 
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 ā¾Î{£- ï Ĉù Ĉĉv½v¹ ÿ ć¹wÎ¤év ½Āùv ¡½v¿ÿ  v½ Ĉúĉºé ¡wí¾úñ I¿wĊý yÆ³ ºývĀ£

 ½¹ v½ ûj ¿wĊý ¹½Āù ½w{¤Ýv ÿ ā¹Āúý ¹w¬ĉv ĈÎÎ¸£ ¡wí¾úñ wĉ ā¹¾í ć¿wÅ¿wz

Ă«¹Āz ÈĊ~ ĂýđwÅ ćwă )ºĉwúý ĈþĊz 

 ā¹wù1 ï  üĉv ÛĀÑĀù āºÉ üĊĊÞ£ ć¿¾ù èÕwþù ½¹ Ăõ¹w{ù ôzwé ćwăđwí ôí Ç¿½v

Ñÿ wz yÅwþ¤ù IûĀýwé üĊÊý¿¾ù ûwþíwÅ ¹vºÞ£ ÿ ć¹wÎ¤év IĈÝwú¤«v ¢ĊÞ

ā¹ÿº´ù  ½ĀÊí ôí ćv¾z ûvÀĊù üĉv )ºÉ ºăvĀ· üĊĊÞ£ ¢õÿ¹ ÔÅĀ£ Ić¿¾ù ćwă

$ ºÍ½¹ ĂÅ ó¹wÞù ĂõwÅ ¾ă. üĊĊÞ£ ô{é ówÅ ¼·mù Ăz ½ĀÊí ¡v¹½vÿ ôí #"

Ĉù $ ºÍ½¹ ĂÅ ôzwêù ½¹ ºĉwz Ăí ¹¹¾ñ. Ăz Ĉ¤æý¾Ċá ćwăđwí ¡v½¹wÍ #"

÷w¬ýv ô{é ówÅ ¼·mù )¹¾Ċñ 

 ā¾Î{£, ï  āºÉ üĊĊÞ£ äêÅ óĀúÊù ć¿¾ù èÕwþù ½¹ ¡v¹½vÿ ôzwêù ½¹ ¡v½¹wÍ

Ĉù ¿¾ù ûwúă ćv¾z  )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£- ï  ćv¾z Ăí wă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ ûwývĀöù āv¾úă ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí

Ĉù ½ĀÊí ¹½vÿ ĈÎ¸É ã¾Îù  çv¿½v ¹½Āù ½¹ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ wz ¹ĀÉ

$ ºÍ½¹ ĈÅ ¿v ĈùĀúÝ.+ºÍ w£ #" $ ºÍ½¹,++ Ĉòýw· ÷¿vĀõ ¹½Āù ½¹ ÿ #"

$ ºÍ½¹ āw¬þ~ ó¹wÞù w£ ¾¨ívº³0+ ãwÞù ć¹ÿ½ÿ çĀê³ ¢·v¹¾~ ¿v #"

Ĉù )ºþÉwz 

 ā¾Î{£. ï ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ĉù  ½¹ ¡v½¹wÍ ĂÞÅĀ£ ¢Ą« ºývĀ£

 IºþÉwz ā¹¾í ĈÕ v½ Ĉí¾úñ ¡wæĉ¾Ê£ Ăí Ĉ£v½¹wÍ ćwăđwí ćv¾z ć¿¾ù èÕwþù

çĀÊù )ºĉwúý ÜÑÿ Ĉ£v½¹wÍ āÀĉw« Ăöú« ¿v ÷¿đ ćwă 

 ā¹wù2 ï  ĂêÖþù ¾ă Ăz ûĀýwé üĉv ćv¾«v ½¹ ¹ÿ½ÿ ôzwé ÷Ēév ûvÀĊù ÿ ¢Å¾Ąå

 ÔÅĀ£ āºÉ üĊĊÞ£ Ç¿½v ôí äêÅ w£ Ić¿¾ù ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ I

Ĉù ÷ĒÝv ÿ üĊĊÞ£ )¢Åv ë¾úñ āºĄÝ¾z ¡v¹½vÿ äêÅ ó¾¤þí )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£, ï  üĊĊÞ£ ćwăđwí º³ ½¹ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ ¡wáĀÅ ÿ Ăĉºă û¹¾í ¹½vÿ

$ ā¹wù Üzw£ ā¹½vÿ ¡wáĀÅ ÿ Ăĉºă )¢Åv ¿w¬ù ½wz ìĉ ĈõwÅ āºÉ.4üĊĉj #  Ăùwý

 ówÅ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v,.3/ )¢Åv 

 ā¾Î{£- ï ĈýÿwÞ£ Ăz Mwå¾Í I¾Ċá Ăz ôĊíĀ£ ÿ ĂĊúĄÅ Çÿ¾å ÿ ć½v¼ñvÿ  ćwă

ûj ¾Ċá Ăz ÿ ¿w¬ù üĊÊý¿¾ù Ĉù ÛĀþúù wă )ºÉwz 

 ā¹wù3 ï  ã½wÎù ¿v ĈÊ¸z ôùwÉ Ăí ûĀýwé üĉv ćv¾«v ½¹ ¹ÿ½ÿ ôzwé ÷Ēév äêÅ

 ÔÅĀ£ ÿ ¢Åv ûwþĊÊý¿¾ù ćwă¿wĊý ÿ Ĉ¤ÊĊÞù¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

Ĉù üĊĊÞ£  çv¿½v$ Ĉív½Ā· ćwăđwí ćv¾z ć¹ÿ½ÿ çĀê³ äĊæ¸£ óĀúÊù I¹¹¾ñ

$ ºÍ½¹ºÍ w£ #ĈùĀúÝ,++ ºÍ½¹ āw¬þ~ w£ Ĉív½Ā·¾Ċá ćwăđwí ćv¾z ÿ #"

$0+ )¹Āz ºăvĀ· ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ ¿v Ä~ ĂêÖþù ¢Ċùÿ¾´ù wz yÅwþ¤ù #" 

 ā¾Î{£, ï ÿ Ĉ¤ÉvºĄz ¡v½¾êù ÿ üĊývĀé ¢ĉwÝ½ Iwăđwí üĉv ¹ÿ½ÿ ½¹ ĂþĊÖý¾é  ćv

 )¢Åv ĈùvÀõv 

 ā¾Î{£- ï  ¼·v ÿ Ï½vĀÝ ÛĀý ®Ċă óĀúÊù IûĀýwé üĉv ÛĀÑĀù ćwăđwí ¡v¹½vÿ

Ăzwù Ĉúý ¡ÿwæ¤õv )¹ĀÉ 

 

 

 
 

Note 2. The Ministry of Economic Affairs & Finance may 

renovate old customhouses or set up specialized Customs 

depending on the need, and foresee required funds in the 

annual budget. 

Article 6. The total value of goods tradable in the border 

regions falling under this Law shall be determined by the 

Government commensurate to the social and economic 

situation and the number of inhabitants of the border 

regions. Such value for the whole country shall be 

equivalent to 3% (three percent) of the country's imports in 

the preceding year and must be affected against 3% (three 

percent) of non-oil exports in the preceding year. 

Note 1. Exports against imports in a border region shall be 

subject to the ceiling specified for the same border. 

Note 2. Importable goods accompanying sailors and vessel 

crew for personal consumption shall be exempted, by the 

approval of the Council of Ministers, from payment of 

import duty at the exemption rate of 30% (thirty percent) to 

100% (hundred percent) on public food items and a 

maximum of 50% (fifty percent) on home appliances. 

Note 3. In order to promote exports from border regions, the 

Ministry of Commerce may grant necessary incentives such 

as export prize to goods that have completed customs 

formalities. 

Article 7. The Ministry of Commerce, within the set value 

ceiling, shall determine the list and quantity of items 

importable into each border region by virtue of this Law. It 

shall be the responsibility of the Customs Administration to 

monitor the import ceiling. 

Note 1. The importation, once in a year, of presents and gifts 

by border residents within the limit specified for goods is 

permissible. The presents and gifts so imported shall be 

subject to Article (39) of the Executive Ordinance of the 

Law on EXIM Regulations for the year 2005-2006 (1384). 

Note 2. The transfer, sale or delegation to a third party of quota 

is permissible but exclusively to the border residents' 

cooperatives. Otherwise, it is prohibited. 

Article 8. The Ministry of Commerce shall set the ceiling of 

the items importable according to this Law comprising part 

of the subsistence requirements and needs of border 

inhabitants. Such items shall be subject, after the approval 

of the Council of Ministers, to import duty reduction of up 

to 100% (hundred percent) in the case of edible goods 

(public food items) and up to 50% (fifty percent) in the case 

of non-edible goods commensurate to the deprivation of the 

region.  

Note 1. In the importation of these goods the observance of 

sanitary and quarantine laws and regulations is mandatory. 

Note 2. The importation of goods falling under this Law shall 

not be subject to the payment of any duty or the 'difference'. 
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 ā¹wù4 ï ûw¤Åv ½¹ Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí Çÿ¾å ÿ ºĉ¾· ¿¾ù ćwăĂz ć  ¡½ĀÍ

ā¹¾· $ ā¹wù ¢ĉwÝ½ wz ĈÉÿ¾å/ ½Āí¼ù ćwăđwí ©ÿ¾· )¢Åv ¿w¬ù ûĀýwé üĉv #

ûw¤Åv ¿v $ ā¹wù ½¹ āºÉ üĊĊÞ£ äêÅ ¿v ¾£v¾å ½ĀÊí Ówêý ¾ĉwÅ Ăz ć¿¾ù ćwă3 #

 ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ ºĊĉm£ wz ć½w¬£ ÿ ĈÞĊú¬£ ¡½ĀÍ Ăz ûĀýwé üĉv

¢ĊåwÞù ¿v ĈÉwý àõw{ù ¢·v¹¾~ ÿ ûw¤Åv ć¿¾ù ă ¡½ĀÍ ûĀýwé üĉv ½¹ ½¾êù ćw

Ĉù )¹¾Ċñ 

 ā¹wù,+ ï ĈýÿwÞ£ ÿ ûwþĊÊý¿¾ù üĊz ûw¤Åv Ĉ£v¹½vÿ ĂĊúĄÅ Üĉ¿Ā£  üĊÊý¿¾ù ćwă

ĂöĊ~ ¡½wí ûwñºý½v¹ ÿ ¿Ā¬ù ćv½v¹ ¢Ċå¾Ù wz yÅwþ¤ù Ić½ÿ  ĈĉwývĀ£ ÿ wă

 ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ ÔÅĀ£ ûwþĊÊý¿¾ù Ăz ¡wùº· Ătv½v ½¹ ½Āí¼ù Ĉĉv¾«v ûĒùwÝ

)¢å¾ñ ºăvĀ· ¡½ĀÍ ûw¤Åv ć¿¾ù ¡đ¹w{ù 

 ā¾Î{£ï  ¡½v¿ÿûÿwÞ£ I½wí ĈÝwú¤«v āwå½ ÿ  ĈýÿwÞ£ È¸z ûĀýwé xĀ¯½w¯ ½¹

¢ĊõwÞå ¾z ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ¹wÎ¤év ¢í¾É ćwă  üĊÊý¿¾ù ĈýÿwÞ£ ćwă

Ĉù ¡½wÚý  ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ Ăz v½ äö¸£ ĂýĀñ¾ă ûw¤Åv ûÿwÞ£ ôí ā½v¹v ÿ ºþí

)¹¾í ºăvĀ· ÷ĒÝv ûw¤Åv ć¿¾ù ¡đ¹w{ù 

 ā¹wù,, ï ûj ¢ĊåwÞù ûvÀĊù ÿ ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ºĉº« ¢Å¾Ąå ÷ĒÝv ûwù¿ ¿v  wă

ûw¤Åv Ăz Iºþ¤Æă ûĀýwé üĉv óĀúÊù Ăí Ĉĉwă   Ăz ¾ĉwâù ¡v½¾êù ÿ üĊývĀé ĂĊöí

¢ĊåwÞù ćwþ¨¤Åv ĉĀ¯ ÿ ûv¹wzj I¾ĄÊù¾· ½¹wþz ¹½Āù ½¹ ĈýĀýwé Ĉí¾úñ ćwă{ āº

Ĉù Āâõ Ă¯½v¿wz )¹¹¾ñ ¢õÿ¹ Ăí Ĉ¤éÿ w£ ĈöÞå ć¿¾ù ćwă  ºă¹ ÌĊ¸Ê£

Ĉù )ºþĉwúý ¢ĊõwÞå ûĀýwé üĉv èzwÖù ºþývĀ£ 

 ā¹wù,- ï üĊĉj  ¶ĉ½w£ ¿v āwù ĂÅ ¡ºù ã¾Ù ¾¨ívº³ ûĀýwé üĉv Ĉĉv¾«v Ăùwý

 ÔÅĀ£ yĉĀÎ£¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ăýw¸£½v¿ÿ ć½wîúă wz ÿ  ćwă

 IĈĉv½v¹ ÿ ć¹wÎ¤év ½ĀùvĈÝwú¤«v āwå½ ÿ ûÿwÞ£ I½wí  yĉĀÎ£ Ăz ÿ ĂĊĄ£ ½ĀÊí ÿ

Ċă)ºĊÅ½ ºăvĀ· ûv¾ĉ¿ÿ ¡m 

 Ă{þÉ½wĄ¯ ¿ÿ½ ĈþöÝ ĂÆö« ½¹ ā¾Î{£ ā¹ ÿ ā¹wù ā¹¿vÿ¹ ¾z ôú¤Êù çĀå ûĀýwé

 ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù ½wĄ¯ ÿ ¹w¤Êă ÿ ºÎĊÅ ÿ ½vÀĄîĉ āwù¾Ąù øÊÉ µ½Āù

 ¶ĉ½w£ ½¹ ÿ yĉĀÎ£-+*2*,.3/  )ºĊÅ½ ûw{Ąòý ćv½ĀÉ ºĊĉm£ Ăz 

 
 

                                                                       

                                                                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 9. Selling and buying of imported goods in the form of 

retail is permissible with due regard to Article (4) of this 

Law. The exit of said goods from border provinces to other 

parts of the country in quantities exceeding the ceiling set 

forth in Article (8) of this Law and with a commercial 

attribute may be effected by the endorsement of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade and the 

payment of sums corresponding to the exemptions laid 

down in this Law. 

Article 10. The apportionment of provincial import quota 

among border inhabitants, licensed border cooperatives and 

holders of peddling card shall be effected by the Provincial 

Council for Regulating Border Trade commensurate to the 

capacity and capability of the concerned actors in providing 

services to the border residents. 

Note. Within the framework of the law on the cooperative 

sector of the Islamic Republic of Iran's economy, the 

Cooperation Ministry shall supervise the activities of 

cooperative companies residing in border regions. The 

provincial Directorate-General of Cooperation shall report 

any offences to the Provincial Council for Regulating 

Border Trade  

Article 11. Effective from the date on which the new list of 

importable goods and the level of their exemption are 

communicated to the provinces, all contradicting laws and 

regulations, except the statutory customs exemptions 

concerning Khorramshahr, Abadan and Chouibdeh ports, 

shall be repealed. The existing marketplaces can carry on 

with their activities in accordance with this Law as long as 

the Government so determines. 

Article 12. The executive ordinance of this Law shall be 

prepared by the Ministry of Commerce in cooperation with 

Ministries of Economic Affairs & Finance, Cooperation 

and the Interior within a maximum period of three months 

from the date of its enactment and shall be approved by the 

Council of Ministers. 

The above Law, comprising twelve Articles and ten Notes, 

was enacted by the open session of the Islamic Consultative 

Assembly on Wednesday 28 September 2005 and ratified by 

the Guardian Council on 12 October 2005.  
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 5ā½wúÉ1/./-*¡*./021  5¶ĉ½w£                                 Lă,*0*30 

üĊĉj ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý 

 ā¹wù, ï  ½¹ üíwÅ Ĉõwăv ćwþ¨¤Åv Ăz ½ĀÊí ć¿¾ù èÕwþù ½¹ üíwÅ Ĉõwăv ĂĊöí

ûw¤Å¾ĄÉ Àí¾ù ćwă¾ĄÉ  óĀúÊù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡½wí ¢åwĉ½¹ wz wă

)¹Āz ºþăvĀ· ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡ĒĊĄÆ£ 

 ā¾Î{£, ï ĈÅ ¾¨ívº³ ĂöÍwå Ăz Ăí ½ĀÊí ć¿¾ù çwúÝv wĉ Ówêý  ĂÖêý ¿v ¾¤ùĀöĊí

Ăýw¸£½v¿ÿ ÔÅĀ£ ¹½v¹ ½v¾é ć¿¾ù ¾æÍ  ÿ ½ĀÊí ćwă¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ 

Ĉù üĊĊÞ£ )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£-(  ¾¨ívº³ èúÝ w£ ºý½v¹ ½v¾é ô³wÅ ½wþí ć¿¾ù ĂÖêý ½¹ Ăí ĈêÕwþù

ĈÅ Ĉù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡ĒĊĄÆ£ óĀúÊù ô³wÅ¿v ć¾¤ùĀöĊí  )ºþÉwz 

 ā¹wù-(  ¢Å¾~¾Å ćv¾z ûw¤Åv Ĉýwñ½¿wz ûwù¿wÅ ÔÅĀ£ ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡½wí

Ĉù ½¹wÍ ½vĀýw·  )¹¹¾ñ 

 ā¾Î{£, ï āwù ½¹ ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡½wí  ĂÅ ¾ă ÿ ½¹wÍ ówÅ ¾ă üúĄz ÿ ć¹ ćwă

ìĉ ówÅ Ĉù ºĉºú£ ½wz )¹ĀÉ 

 ā¾Î{£- ï Ĉù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ¡½wí ûwñºý½v¹  Ăz ÷vºév ôê¤Æù ¡½ĀÍ Ăz ºþývĀ£

$ ā¾Î{£ ¢ĉwÝ½ wz wĉ ÿ ºþĉwúý ć¿¾ù Ăõ¹w{ù-$ ā¹wù #2 ĈăºýwùwÅ ûĀýwé #

 ć¿¾ù ¡đ¹w{ùï  xĀÎù,.3/ ï ¢í¾É ¿v Ĉîĉ Ăz v½ ¹Ā· ¡½wí  ćwă

 )ºþĉwúý ½v¼ñvÿ Iºý½v¹ ¢ĉĀÒÝ ûj ½¹ Ăí ¹Ā· ¢ýĀîÅ ô´ù üĊÊý¿¾ù ĈýÿwÞ£

¢í¾É ¡½wí ¹vºÞ£ wz èzwÖù ¡½wí ¢åwĉ½¹ ¿v Ä~ ĈýÿwÞ£ ćwă  āºÉ ½¹wÍ ćwă

ûj ćwÒÝv ÿ ¡½wí Iwă  ûwù¿wÅ ºĊĉm£ Ăz v½ ûj ¢Å¾Ąå ÿ ā¹Āúý ¾Ąù v½ wă

w¤Åv Ĉýwñ½¿wzĈù û )ºþýwÅ½ 

 ā¾Î{£.(  ¾æý ªþ~ ¾¨ívº³ I¢Å¾~¾Å wz üĊÊý¿¾ù ½vĀýw· ìĉ ćwÒÝv ¹vºÞ£

Ĉù )ºÉwz 

 ā¹wù.( $ ºÍ½¹ ĂÅ ¿v #ûw¤Åv$ ć¿¾ù ĂêÖþù ¾ă ć¿¾ù ¡đ¹w{ù äêÅ. #"

$ ā¹wù ÛĀÑĀù1 è{Õ ô{é ówÅ ¼·mù Ăz Ăí ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé #

Ĉù ÷ĒÝv ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ ½wùj ñ ÔÅĀ£ I¹¹¾ I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù Ĉù üĊĊÞ£  )¹ĀÉ 

 ā¹wù/( Ă¯½v¿wz IûwþĊÊý¿¾ù ĂĊúĄÅ ûvÀĊù  ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù Ić¿¾ù ćwă

ć½ÿwþÉ  ÔÅĀ£ #ûw¤Åv$ ĂêÖþù ¾ă ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă

$ ā¹wù ÛĀÑĀù āÿ¾ñ½wí,-Ĉù ÷ĒÝv ÿ üĊĊÞ£ āºÉ ¹wĉ ûĀýwé # )¹ĀÉ 

 ā¹wù0 ï ¿Ā£Ă¯½v¿wz IûwþĊÊý¿¾ù ćv¾z ûw¤Åv Ĉ£v¹½vÿ ĂĊúĄÅ Üĉ  Ić¿¾ù ćwă

ĂöĊ~  ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù Iûv½ÿ

)¢å¾ñ ºăvĀ· ¡½ĀÍ ûw¤Åv ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ ÔÅĀ£ 

 ā¾Î{£,( ĉ ½vĀýw· ¾ă ćwÒÝv ¹vºÞ£ wz èzwÖù ûwþĊÊý¿¾ù Ĉ£v¹½vÿ ĂĊúĄÅ Üĉ¿Ā£ w

Ĉù ¡½ĀÍ IÓĀz¾ù ĈýÿwÞ£  )¹¾Ċñ 

 
No: H34576/T/64342                                Date: 2008/7/23 

The Executive Ordinance of the Law on 
Regulating Border Trade 

Article  1. All inhabitants of the border regions of the country, 
with the exception of those who reside in the capital cities 
of major subdivisions of Provinces, shall be subject to 
border exchange facilities upon receipt of the Border Trade 
Exchange Card.  

Note 1. Border points or lands of the country which are located 
at a maximum distance of thirty kilometers from the 
borderlines shall be determined by the Ministries of the 
Interior and Commerce.  

Note 2. Areas that are located at the border points along the 
coast shall be subject to border exchange facilities up to a 
maximum depth of thirty kilometers from the coast.  

Article 2. The Border Trade Exchange Card shall be issued by 
the Commerce Organization of the Province to the name of 
the head of the household.  

Note 1. The Border Trade Exchange Card shall be issued each 
year in the months of Dey and Bahman (22 December-19 
February) and renewed every 3 years.  

Note 2. Holders of the Border Trade Exchange Card may carry 
out border trade exchanges themselves or may delegate 
their card to one of the local cooperative companies of the 
place of their residence of which they are a member, with 
due observance of Note 2 to Article 7 of the Law on 
Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005). The 
cooperative companies shall stamp the cards upon their 
receipt according to the number of cards issued and the 
number of their members, and have its list confirmed by the 
Commerce Organization of the Province.  

Note 3. The maximum number of members of a border 
inhabitant household, including the head of the household, 
is five.  

Article  3. The ceiling value of border trade exchanges of each 
border region (Province) shall be determined by the 
Ministry of Commerce from the three per cent (3%) as 
stipulated in Article 6 of the Law on Regulating Border 
Trade, which will be notified based on the statistics of the 
Customs Administration of the I.R. Iran for the preceding 
year. 

Article 4. The quota of border inhabitants, border marketplaces, 
sailors and crew members of vessels having a maximum 
volume capacity of five hundred tons in each region 
(Province) shall be determined and notified by the Working 
Group established under Article 12 of the said Law. 

Article  5. The provincial import quota for border inhabitants, 
border marketplaces, peddlers, sailors and crew members of 
vessels with a maximum volume capacity of five hundred 
tons shall be apportioned by the Provincial Council for 
Regulating Border Trade.  

Note 1. Distribution of import quotas will be linked according 
to members of each household or co-operative.  
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 ā¾Î{£- ï  ×w´õ èÕwþù ¾ĉwÅ Ăz ¢{Æý ĂĊúĄÅ ¾zv¾z ÿ¹ ć¿¾ù ÷ÿ¾´ù èÕwþù ćv¾z

Ăùwý¾z ÿ ¢ĉ¾ĉºù ûwù¿wÅ ÔÅĀ£ ÷ÿ¾´ù èÕwþù ¢Å¾Ąå )ºÉ ºăvĀ·  ćÀĉ½

)ºÉ ºăvĀ· ÷ĒÝv ½ĀÊí  

 ā¹wù1 ï ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ  ¢ĊåwÞù ûvÀĊù ÿ ½vºêù IÛĀý I¢Å¾Ąå

ûj ĈýÿwÞ£ ćwĄ¤í¾É ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ ¹ÿ½ÿ ôzwé ćwăđwí ć¹ÿ½ÿ çĀê³  wă

ĂêÖþù ¡½ĀÍ Ăz v½ $ ā¹wù ÛĀÑĀù āÿ¾ñ½wí ºĊĉm£ ¿v Ä~ ÿ üĊĊÞ£ ćv,- ûĀýwé #

Ĉù ówÅ½v ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă Ăz yĉĀÎ£ ćv¾z ½ĀzÀù )ºĉwúý 

 ā¾Î{£,( yĉĀÎ£ ÛĀÑĀù ¢Å¾Ąå ā½wúÉ Ăùwý 2,2+/¡*-+0-0 µ½Āù ë

,,*,-*,.22 ĂĊ³ĒÍv ÿ ÷¿đ āºÉ¹wĉ āÿ¾ñ½wí ºĊĉm£ w£ Iûj ćºÞz ćwă  v¾«đv

Ĉù  )ºÉwz 

 ā¾Î{£-( $ ºÍ½¹ ĈÅ ¿v ĈùĀúÝ çv¿½v ć¹ÿ½ÿ çĀê³ ½¹ äĊæ¸£.+ w£ #"

$ ºÍ½¹ºÍ,++$ ºÍ½¹ āw¬þ~ w£ wăđwí ¾ĉwÅ ćv¾z ÿ #"0+ Ă«½¹ wz yÅwþ¤ù #"

)¹Āz ºăvĀ· ĂêÖþù ¢Ċùÿ¾´ù 

{£ ā¾Î.( ¢í¾É ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ āºÉ ¹½vÿ ćwăđwí Çÿ¾å ÿ ºĉ¾·  ćwă

ûj ĈýÿwÞ£ ûw¤Åv ½¹ wă ā¹¾· ¡½ĀÍ Ăz ć¿¾ù ćwă  ûw¤Åv ûwúă ½¹ ĈÉÿ¾å

 Ówêý ¾ĉwÅ Ăz ć¿¾ù ûw¤Åv ¿v ½Āí¼ù ćwăđwí ©ÿ¾· Ĉõÿ ā¹Āz ¿w¬ù ć¿¾ù

¢ĊåwÞù ã¼³ wz ć½w¬£ ÿ ĈÞĊú¬£ ¡½ĀÍ Ăz ½ĀÊí Ăzwù ¢·v¹¾~ ÿ wă ÿwæ¤õv ¡

 ćv½ĀÉ ¢êåvĀù ¼·v ÿ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ ĂĉºĊĉm£ ÿ ć¹ÿ½ÿ çĀê³

Ĉù ¿w¬ù ûw¤Åv ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ )ºÉwz 

 ā¾Î{£/ (* ¢í¾É ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ ¡v¹½vÿ ĈýÿwÞ£ ćwă ûj ćwă  ā¿Ā³ ½¹ Ôêå wă

Ă¯½v¿wz ¡wí¾úñ Ĉù ¡½ĀÍ ûw¤Åv ûwúă ë¾úñ wĉ ÿ ć¿¾ù ćwă  ½¹ )¹¾Ċñ

{ù Ăí ć¹½vĀùĂ¯½v¿wz ½¹ Ăõ¹w ûwîùv ć¿¾ù ćwă  ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ IºÉw{ý ¾ĉ¼~

Ĉù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ìĉ¹Àý ºývĀ£  ÿ xw¸¤ýv Ăõ¹w{ù ô´ù ûvĀþÝ Ăz v½ ë¾úñ üĉ¾£

 ë¾úñ ½¹ đwí IĈö·v¹ ¢ĉÀýv¾£ Ăĉÿ½ ¿v ā¹wæ¤Åv wz ¡½ĀÍ üĉv ½¹ )ºĉwúý ÷ĒÝv

Ĉù ÌĊ·¾£ ûw¤Åv ûwúă  ô{é ºĉwz đwí āºþþí ÌĊ·¾£ ë¾úñ )¹ĀÉ Ăz ÷vºév ¿v

Ăòý ë¾úñ ¿v ĈýÿwÞ£ ĂĊúĄÅ ½vºêù ¼·v Ăz ¢{Æý đwí ÌĊ·¾£  xwÆ³ āºý½v¹

ûj ĈýÿwÞ£ ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ ¡v½¹wÍ )ºĉwúý ÷vºév ĈýÿwÞ£  ½¾êù äêÅ º³ ½¹ wă

Ĉù ÜýwùĒz ½ĀÊí ¡wí¾úñ ĂĊöí èĉ¾Õ ¿v  )ºÉwz 

 ā¾Î{£0( ¢í¾É ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ ¡đ¹w{ù äêÅ ó¾¤þí ûj ĈýÿwÞ£ ćwă  wă

 ¡v½¹wÍ ûwù¿ ¿v ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ đwí ¡v¹½vÿ ¢öĄù ÿ ā¹Āz ë¾úñ āºĄÝ¾z

Ĉù ówÅ ìĉ )ºÉwz  

 ā¾Î{£1(  ¾ă I½ĀÊí ôí ćv¾z ć¿¾ù èÕwþù ½¹ Ăõ¹w{ù ôzwé ćwăđwí ôí Ç¿½v

$ ºÍ½¹ ĂÅ ó¹wÞù ĂõwÅ. ¼·mù Ăz ½ĀÊí ¡v¹½vÿ ôí #" üĊĊÞ£ ô{é ówÅ

Ĉù $ ºÍ½¹ ĂÅ ôzwêù ½¹ ºĉwz Ăí ¹ĀÉ. ¼·mù Ăz Ĉ¤æý¾Ċá ćwăđwí ¡v½¹wÍ #"

)¹ĀÉ ÷w¬ýv ô{é ówÅ 

 

 
*   ā½wúÉ Ăùwþ{ĉĀÎ£ ÃwÅv¾z ā¾Î{£ üĉv230/0¡*.41+- µ½Āù ë,/*/*,.33  āºĉ¹¾ñ ±ĒÍv

)¢Åv 

Note 2. The quotas allocated to the deprived border regions 

shall be twice as those allocated to other regions. A list of 

deprived regions shall be notified by the Management and 

Planning Organization of Iran.  

Article  6. The Ministry of Commerce shall determine the list, 

type, quantity and amount of import duty exemption of 

goods importable by the border inhabitants and their 

cooperatives on a regional basis, and after its confirmation 

by the Working Group established under Article 12 of the 

said Law, shall send it to the Council of Ministers for 

approval.  

Note 1. The list stipulated in the Decree No. k20525T/71704 

dated 11/12/1377 (March 2, 1999) and its subsequent 

amendments shall remain in force until it is confirmed by 

the said Working Group.  

Note 2. The reduction of import duties shall be from thirty per 

cent (30%) to hundred per cent (100%) for public food 

items, and up to fifty per cent (50%) for other goods, 

proportionate to the poverty of the region.  

Note 3. Purchase and sales of goods imported by border 

inhabitants and their cooperatives in retail form shall be 

permissible in the same border province. However, the exit 

of the said goods to other parts of the country collectively 

and with commercial attribute is permissible with the 

elimination of the exemptions and the payment of the 

differencials of import duties upon the approval of the 

Customs Administration of the I.R. Iran and the 

endorsement of the Provincial Council for Regulating 

Border Trade.  

Note 4. 
* 

Importation by border inhabitants and their 

cooperative companies shall only take place in the 

territorial jurisdiction of border marketplace customs 

houses or of the provincial customs houses. In cases where 

trade exchange is not possible in the border marketplaces, 

the Council for Regulating Border Trade may select and 

notify the nearest customs house as the place of the 

exchange. In such cases, the goods shall be released, by 

applying the domestic transit procedure, at the customs 

house of the same province. The customs house clearing the 

goods shall, before releasing the goods, obtain the 

information on the quantity of the quota of the cooperative 

from the customs house keeping the account of the 

cooperative. Exportation by border inhabitants and their 

cooperatives is permissible within the prescribed ceiling 

value through all customs houses in the country.  

Note 5. The Customs shall control the ceiling of trade 

exchanges of the border inhabitants and their cooperatives. 

The time limit for the importation of goods by the border 

inhabitants from the time of exportation is one year.  

Note 6. The total value of tradeable goods in the border regions 

of the entire country each year shall be equivalent to three 

per cent (3%) of the total imports of the country in the 

preceding year, which must be effected against three per 

cent (3%) of the non-oil exports in the preceding year.  

 

 
 
* This Note was amended on the basis of the Decree No. k39602t/78545 dated 

14/4/1388 (July 5, 2009)  
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 ā¹wù2( ĂÕĀ´ù ć¿¾ù Ă¯½v¿wz  ½vĀ« ½¹ ÿ ć¿¾ù Ówêý ½¹ Üévÿ ½ĀÎ´ù ¢Åv ćv

ûwîù wĉ ¡wí¾úñ øăwæ£ è{Õ Ăí Ĉĉwă Ăùwý  ĈùĒÅv ć½ĀĄú« üĊz āºÉ ºêÞþù ćwă

ĀÊí ÿ ûv¾ĉvwĉ ÿ ½vĀ¬úă ćwă½  üĊĊÞ£ ÔzvĀÑ wz èzwÖù ÿ ôê¤Æù ¡½ĀÍ Ăz

 đwí ÌĊ·¾£ ¡wæĉ¾Ê£ ÷w¬ýv Ăz ¿w¬ù ÿ ¢Åv āºÉ ÄĊÅm£ ¢õÿ¹ ćĀÅ ¿v āºÉ

Ĉù )ºÉwz 

 ā¾Î{£,( Ă¯½v¿wz ½¹ ¡đ¹w{ù  ûv½Āùmù ½v¾ê¤Åv ¿v Ä~ ć¿¾ù ćwă I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ

¡½w¬£ ÿ ûºÞù ÿ ĈùwÚ¤ýv ćÿ¾Ċý ÿ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ I ówúÝv wz

)¹Āz ºăvĀ· ¿w¬ù đwí ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ Ăz ÓĀz¾ù ¡v½¾êù 

 ā¾Î{£-( Ă¯½v¿wz ¡ĒĊĄÆ£ ¿v ā¹wæ¤Åv wz āºÉ ¹½vÿ ćwăđwí ĂĊöí ÌĊ·¾£  ć¿¾ù ćwă

ûwîùv ûw¤Åv ûwúă ë¾úñ wĉ ÿ ûw¤Åv ć¿¾ù Ă¯½v¿wz ë¾úñ ½¹ Ĉù ¾ĉ¼~ )ºÉwz 

 ā¾Î{£.(  ćv½ĀÉ ćĀÅ ¿v ºĉº« ć¿¾ù Ă¯½v¿wz ÄĊÅm£ ¢Ą« ¹wĄþÊĊ~ Ăĉv½v

 ÿ ôþÅ¾~ üĊùm£ Ić¹wÎ¤év ĂĊ«Ā£ ü¤Év¹ Ăz ÓĀþù ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ

ĂþĉÀă  ½¹ ¾ê¤Æù Ĉĉv¾«v ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ¡wÆĊÅm£ ¹w¬ĉv Ăz ÓĀz¾ù ćwă

¢ĊõwÞå ÿ ¡wÆĊÅm£ ¹w¬ĉv ½¹ ôzwêù ½ĀÊí ¢êåvĀù ¼·v ÿ Ă¯½v¿wz ôzwê¤ù ćwă  wz

$ ā¹wù ¢ĉwÝ½,, ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé #L  xĀÎù,.2- L 

Ĉù )ºÉwz 

 ā¾Î{£/(  ćwăº³vÿ ¿wĊý ¹½Āù ¡wÆĊÅm£ ÿ Ĉĉwþz¾ĉ¿ ÿ ć½v¹v ¡wÆĊÅm£ ¹w¬ĉv

Ăĉwù¾Å ¾ĉwÅ ÿ Ă¯½v¿wz ½¹ ¾ê¤Æù Ĉĉv¾«v ć½v¼ñ  Ĉýv¾ĉv È¸z ½¹ wă

Ă¯½v¿wz ĂþĉÀă ÿ Ă¯½v¿wz Ĉĉv¾«v ôþÅ¾~ üĊùm£ ÿ ć¿¾ù ćwă ă ûj ā½v¹v ćw

 ĂÖêý ½¹ Ă¯½v¿wz ûwîù ¥vº³v ¾Úý ¿v Ĉõÿ I¢Åv ÓĀz¾ù ć½vºýw¤Åv āºĄÝ¾z

ÿ ¡wùwÚ¤ýv Øæ³ ĈòýĀò¯ ÿ ć¿¾ù  ½ĀÊí ¡½v¿ÿ wz ºĉwz ¹v¾åv ÿ ¹¹¾£ ó¾¤þí

)ºĉj ôúÝ Ăz Ĉòþăwúă 

Ăùwý¾z ÿ ¢ĉ¾ĉºù ûwù¿wÅ  ¢Ą« ¿wĊý ¹½Āù ¡v½w{¤Ýv ¢Åv äÙĀù ½ĀÊí ćÀĉ½

½¹ v½ ā¾Î{£ üĉv ûºÉ Ĉĉv¾«v ÈĊ~ ĂýđwÅ Ă«¹Āz ²ĉvĀõ  )ºĉwúý ĈþĊz 

 ā¾Î{£0(  ÿ Ĉí¾úñ ¡wÆĊÅm£ ¹w¬ĉv ¿v Ä~ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ ½v¾ê¤Åv

 ¡v½¾êù ówúÝv ÿ ¢Åv ć½ÿ¾Ñ Ă¯½v¿wz ©ÿ¾· ÿ ¹ÿ½ÿ x½¹ ½¹ ć½v¹v ćwă¿wĊý

 ë¾úñ āºĄÝ¾z Ă¯½v¿wz ½¹ ûj ¢ĉwÝ½ ¾z ¡½wÚý ÿ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ

Ĉù ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« z)ºÉw 

 ā¾Î{£1( ć» ½vºýw¤Åv ºĊĉm£ ÿ Ĉòþăwúă wz ć¿¾ù Ă¯½v¿wz ¾ĉºù yÎý ÿ óÀÝ  ÿ Ôz½

)¹Āz ºăvĀ· ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ ôí ÄĊĉ½ øî³ wz 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article  7. Border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and in the vicinity of customs houses or in 

places established according to the Memorandums of 

Understanding concluded between the I.R. Iran and the 

adjoining countries, or independently and in accordance 

with the regulations laid down by the Government, and is 

authorized to carry out Customs clearance procedures.  

Note 1. Trade exchanges in border marketplaces shall be 

permissible through the implementation of import-export 

related regulations, and after the officials of the Ministry of 

Commerce, Customs Administration of the I.R. Iran and the 

Law Enforcement Forces have been stationed there.  

Note 2. Clearance of all goods imported using the border 

marketplace facilities is possible at the customs houses of 

border marketplace of the province or the customs house of 

the same province.  

Note 3. Proposals for the establishment of a new border 

marketplace by the Council for Regulating Border Trade is 

subject to ensuring economic feasibility, providing for the 

personnel and costs related to creating the installations 

required by the administrative units stationed at the 

marketplace, and obtaining the agreement of the adjoining 

country to the establishment of the installations and the 

mutual activities, with due observance of Article 11 of the 

Export-Import Regulations Act of 1372 (1993).  

Note 4. The Provincial Governor Generalôs Office shall be 

responsible for setting up the administrative and 

infrastructural installations as well as the installations 

required by the administrative units stationed at the border 

marketplaces, for making other investments in the Iranian 

part of the border marketplace, and for providing the 

administrative personnel of the marketplace and its 

administrative costs. However, coordination shall be made 

with the Ministry of the Interior in terms of the construction 

of the marketplace at the border point, ways of securing 

discipline and controlling the passage of people.  

The Management and Planning Organization of Iran is 

required to foresee the funds needed for the implementation of 

this Note in the Annual Budget Bills.  

Note 5. After the establishment of the Customs installations 

and administrative facilities, it is mandatory to station the 

customs house of the I.R. Iran at the entrance and exit doors 

of the marketplace. The Customs Administration of the I.R. 

Iran shall be responsible for the implementation of export-

import regulations and supervising their enforcement in the 

marketplace.  

Note 6. The director of the border marketplace shall be 

appointed and dismissed with coordination and approval of 

the Governor General of the relevant province and by the 

order of the Chief Executive of Customs Administration of 

the I.R. Iran. 
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 ā¾Î{£2( Ă¯½v¿wz ½¹ āºÉ üĊĊÞ£ äêÅ ½¹ đwí ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ  ÔÅĀ£ ć¿¾ù ćwă

¢í¾É ÿ ûwþĊÊý¿¾ù ûj ĈýÿwÞ£ ćwă ĂöĊ~ Iwă  ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù Iûv½ÿ

ÿwþÉĂå¾á Çÿ¾å ½Ā¤íwå Ăĉv½v wz ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½  ćwă

Ă¯½v¿wz  ôzwêù ½ĀÊí Ă¤{¨ù ë½vºù wĉ ÿ ĂöùwÞù ã¾Õ ½ĀÊí ć¿¾ù ćwă

ûwîùv ÈĊ~ ôĊ{é ¿v ë½vºù ¾ĉwÅ Ăĉv½v Ăz ¿wĊý ÿ ā¹Āz ¾ĉ¼~  ÿ #wù¾åÿ¾~$ ï¾z

Ĉúý ôú³ Ăùwý½wz ¹½Āù yÆ³ ½¹ #¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ$ ć½wùj ¢{§ )ºÉwz  ô´ù

 āºþĉwúý ÔÅĀ£ Ă¯½v¿wz ¾ă¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ )ºÉ ºăvĀ· ÷w¬ýv  

 ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù ÔÅĀ£ đwí ¡v¹½vÿ

ÈĊ~ Ăĉv½v ¿v ĈÎ¸É ã¾Îù º³ ½¹ ¢Ċå¾Ù ü£  ÿ ôú³ Ăùwý½wz I#wù¾åÿ¾~$ ï¾z

Ĉù Ĉþ¨¤Æù ½Ā¤íwå )ºþÉwz 

 ā¹wù3(  ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ¡½w¬£ ÿ  ¾ă ½¹ º¤Å ÿ ¹v¹ ôzwé ćwăđwí ¢Å¾Ąå

ĂöĊ~ ÔÅĀ£ Ă¯½v¿wz ćºþù¿wĊý ÿ ¡wýwîùv ü¤å¾ñ ¾Úý ½¹ wz v½ ûv½ÿ  ćwă

ûw¤Åv øăwæ£ wz wĉ ÿ ć¿¾ù ćwă  ¡v½¾êùÿ ôzwêù ½ĀÊí wz āºùj ôúÝ Ăz ćwă

Ĉù ÷ĒÝv ÿ ĂĊĄ£ ½ĀÊí ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ  )ºĉwúý 

 ā¹wù4(  Ăí ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù

Ĉù ¹¹¾£ ½vĀ¬úă ćwă½ĀÊí ¾ĉwÅ ÿ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ô³vĀÅ üĊz  ÿ ºþþí

Ĉýv¾Ċ¤Êí ÿ ½¹wþz ûwù¿wÅ ¿v ¾{¤Þù ĈĉwÅwþÉ ¡½wí ćv½v¹* Ĉù  óĀúÊù IºþÉwz

üĊĉj üĉv ¡v½¾êù Ĉù Ăùwý )ºýĀÉ 

 ā¾Î{£, ï ÿ Ăùº· IûwývĀöù  ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí

üĊĊÞ£ ĂĊúĄÅ ûv¾Ċù Ăz Ĉýv¾Ċ¤Êí ÿ ½¹wþz ûwù¿wÅ ¿v ¾{¤Þù ¡½wí ćv½v¹   āºÉ

$ ā¹wù ½¹1üĊĉj üĉv # Ĉù Ăùwý ¢zĀý ÈÉ ºþývĀ£**  ôĄ¯ äêÅ w£ ¢zĀý ¾ă ÿ

$ ûĀĊöĊù+++,+++,/+ # ºÍ½¹ºÍ ûvÀĊù Ăz ĈùĀúÝ çv¿½v ¹½Āù ½¹ ówĉ½

$,++$ ºÍ½¹ ĈÅ ûvÀĊù Ăz Ĉòýw· ÷¿vĀõ ¹½Āù ½¹ ÿ #".+ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ #"

  ĈýĀýwé ÿ Ĉí¾úñ ¡wæĉ¾Ê£ ÷w¬ýv ¿v Ä~ üĉv ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ówÅ ½¹

üĊĉj )ºþĉwúý đwí ¡v¹½vÿ Ăz ÷vºév Ăùwý  

 ā¾Î{£-( ýwñ½¿wz ¹ĀÅ ¿v ¢ĊåwÞù ÿ ø¬³ IÛĀý ¢Å¾Ąå IûwývĀöù ¹ÿ½ÿ ôzwé ÷Ēév Ĉ

 ¹wĄþÊĊ~ Ăz ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº·

 ¡vºĊõĀ£ ¿v ÷¿đ ¢ĉwú³ ×w´õ wz ÿ ûw¤Åv ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ćv½ĀÉ

ûj Ăýv¾Å ã¾Îù ûvÀĊù ÿ Ĉö·v¹ wă $ ā¹wù ÛĀÑĀù āÿ¾ñ½wí ºĊĉm£ ¿v Ä~ ÿ,- #

 ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwéï ù xĀÎ,.3/ ï  ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ ÿ

Ĉù v¾«v ôzwé )ºÉwz 

 

 

 
*  µ½Āù ĂzĀÎù y«Āù Ăz-4*-*,.32  ûwù¿wÅ Ăz Ĉýv¾Ċ¤Êí ÿ ½¹wþz ûwù¿wÅ ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Äö¬ù

)¢Åv Ă¤åwĉ ¾ĊĊâ£ ć¹½Āýwĉ½¹ ÿ ½¹wþz 

**  ā½wúÉ ĂzĀÎù y«Āù Ăz ā¾Î{£ üĉv ¹wæù,0-1. ¡ */3+,3  µ½Āù LLă-*-*,.4,  ÷¾¤´ù ¡wĊă

ûv¾ĉ¿ÿ yĉĀÎ£ üĉÀòĉw«  ā½wúÉ Ăùwý,,112/ ¡ *04(/0  Lă µ½Āù3*1*,.4+  ÷¾¤´ù ¡mĊă

)¢Åv āºÉ ûv¾ĉ¿ÿ 

Note 7. The importation and clearance of goods within the set 

ceiling at the border marketplaces by border inhabitants and 

their cooperative companies, peddlers, sailors, and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons is permissible upon submission of 

invoices of stands of border marketplaces of the adjoining 

country, or other documentations of the adjoining country 

and there will be no need for other documents such as 

proforma invoice, or bill of lading as the case may be. 

Statistics (on exports and imports) shall be recorded at the 

premises of each marketplace by the representative of the 

Ministry of Commerce.  

Imports for personal use by sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred tons 

shall be exempt from submission of proforma invoices, bills of 

lading or invoices.  

Article  8. The Ministry of Commerce shall prepare and notify 

the list of goods tradeable in each marketplace by peddlers, 

taking into account the capacities and needs of border 

provinces and the understandings reached at with the 

adjoining country, as well as the export-import regulations 

of the country.  

Artic le 9. Sailors and crew members of vessels with a 

maximum volume capacity of five hundred tons which 

travel between the coasts of the I.R. Iran and other 

neighboring countries and have a valid ID card issued by 

the Ports and Shipping Organization
*
 shall be subject to the 

provisions of this Ordinance.  

Note 1. Sailors and crewmembers of vessels with a maximum 

volume capacity of five hundred tons having a valid ID 

card from the Ports and Shipping Organization may import 

goods six times and Any time up to forty million 

(40.000.000) RLS in general Foods rate (100%) and home 

appliances to the thirty percent (30%) Trading profit after 

legal formalities and customs. a  year to the tune of quota 

set forth in Article 6 of this Ordinance
**

 with due 

observance of the provisions of this Ordinance.    

 

Note 2. The list, type, quantity and amount of exemption from 

commercial benefit tax of goods importable by sailors and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons may be enforced at the proposal of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade, with due 

observance of the protection needed for domestic products 

and their per capita consumption, after the confirmation of 

the Working Group established under Article 12 of the Law 

on Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005), and 

the approval of the Council of Ministers.  

 

 

 

 

 
* By virtue of a piece of legislation approved by the Islamic Consultative 

Assembly on 29/2/1387 (19.5.2008), the Ports and Shipping Organization 

has been changed to Ports and Navigation Organization. 

** Pursuant to the provisions of  Act No. 15263/T 48018 dated 02/02/1391 the 

Minister Alternative Board decision No. 116674/45059 Td is 06/08/1390.  
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 ā¾Î{£.(  ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù ÔÅĀ£ āºÉ ¹½vÿ ćwăđwí ©ÿ¾·

 ć½w¬£ ÿ ĈÞĊú¬£ ¡½ĀÍ Ăz ûw¤Åv ā¿Ā³ ¿v ¢Ċå¾Ù ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹

Ĉù ÛĀþúù ā¹¾· Ĉõÿ ºÉwz ûj ĈÉÿ¾å )¢Åv ÜýwùĒz ûw¤Åv ²ÖÅ ½¹ wă 

 ā¾Î{£/(  ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹ ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù ½vĀýw·

 ¡đ¹w{ù ¡½wí ¼·v wz Ĉýv¾Ċ¤Êí ÿ ½¹wþz ûwù¿wÅ ¿v ¾{¤Þù ¡½wí ćv½v¹ ¢Ċå¾Ù

Ĉù ûwþĊÊý¿¾ù üĊývĀé Ăz ÓĀz¾ù ¹wæù ¢ĉwÝ½ ÿ ć¿¾ù  ćwĉvÀù ¿v ºþývĀ£

)ºý¹¾ñ ½v¹½Ā·¾z ÀĊý ûwþĊÊý¿¾ù 

 ā¹wù,+( Êý¿¾ù ÔÅĀ£ ¡v½¹wÍ ½¹¢í¾É IûwþĊ ûj ĈýÿwÞ£ ćwă ĂöĊ~ ÿ wă  Iûv½ÿ

ĂĊúĄÅ ¢ĉ¹ÿº´ù ÷wÝ ¡½ĀÍ Ăz āºÉ üĊĊÞ£ äêÅ ¾z ¹v¿wù )¹½vºý ¹Ā«ÿ ćv 

 ā¹wù,,( üĊĉj üĉv y«Āù Ăz đwí ¡v¹½vÿ  ûj ¿v ô{é ¡v½¹wÍ Ăz óĀíĀù Ăùwý

Ĉù )ºÉwz 

 ā¹wù,-(  ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé ½¹ Ăí ć¹½vĀù ½¹ À« ć¿¾ù ¡đ¹w{ù

ï Îù xĀ,.3/ ï üĊĉj üĉv ÿ I¢Åv Ëw· ÷wî³v ćv½v¹ Ăùwý  ÿ üĊývĀé Üzw£

)¢Åv ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ĈùĀúÝ ¡v½¾êù 

 ā¹wù,.( üĊĉj üĉv ÛĀÑĀù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ćwă½wùj ĂĊĄ£  ìĊîæ£ Ăz Ăùwý

ĂöĊ~ IûwþĊÊý¿¾ù Ă¯½v¿wz Iûv½ÿ  ćwă½ÿwþÉ ûwþí½wí ÿ Ăùº· IûwývĀöù Ić¿¾ù ćwă

ü£ ºÎýw~ ¾¨ívº³ ćv½v¹  ½wùj ĂĊĄ£ ½¹ ¹Ā«Āù ćwă¹½vºýw¤Åv è{Õ ¢Ċå¾Ù

Ĉù ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ āºĄÝ Ăz Ĉ«½w· Ĉýwñ½¿wz )ºÉwz  

 ā¹wù,/( üĊĉj ¹vĀù ¿v Ă¤Å¹ ûj  Ăí ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý

āºĊÅ½ yĉĀÎ£ Ăz ûĀþíw£ üĊĉj üĉv ¾ĉwâù ÿ ºýv Ĉù Ăùwý Ĉù Āâõ ºþÉwz )ºý¹¾ñ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note 3. The exit of imported goods by sailors and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons from the provincial jurisdiction 

collectively and with commercial attribute is prohibited. 

However, their retail selling within the province is 

permissible.  

Note 4. Family members of sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred 

tons having a valid ID card from the Ports and Shipping 

Organization may also enjoy the benefits available to 

border inhabitants, provided that they obtain a Border Trade 

Exchange Card and observe the provisions of the laws 

related to border inhabitants. 

Article  10. For the exports by border inhabitants, their 

cooperative companies and peddlers in excess of the ceiling 

set, there is generally no quota limitation.  

Article  11. The importation of goods under the provisions of 

this Ordinance is subject to prior exportation. 

 Article  12. Border trade exchanges are subject to general 

export-import laws and regulations, with the exception of 

cases where there are special provisions in the Law on 

Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005)_ and this 

Ordinance.  

Article  13. The Customs Administration of the I.R. Iran is 

responsible for preparing the statistics on exports imports 

carried out under this Ordinance, separately by border 

inhabitants, peddlers, border marketplaces, sailors, and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons, according to the existing standards of 

preparing foreign trade statistics.  

Article  14. The Articles of the Executive Ordinance of the 

Export-Import Regulations Act which have been approved 

so far and are inconsistent with the provisions of this 

Ordinance, are abolished. 
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Ă¯½v¿wz ¢Å¾Ąå ć¿¾ù ćwă List of border bazaars 

No 
Name of the  

Marketplace 
Location Province 

The neighbouring 

 country 

øă ½ĀÊí  ¿¾ù 
Ă¯½v¿wz 

ûw¤Åv ÷wý Ă¯½v¿wz ô´ù Ă¯½v¿wz ÷wý äĉ¹½ 

1 Tamarchin Piranshahr W. Azerbaijan Iraq çv¾Ý Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ¾ĄÊýv¾Ċ~ üĊ¯¾ú£ , 

2 Qasemrash Sardasht W. Azerbaijan Iraq çv¾Ý Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ¢É¹¾Å øÅwé Ç½ - 

3 Sanam Bulaghi Poldasht W. Azerbaijan Nakhjevan ûvĀ¬¸ý Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ¢Éºö~ ĈáĒz øþÍ . 

4 Sarisu Sarisu border W. Azerbaijan Turkey ĂĊí¾£ Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ûwñ½¿wz ĀÅ ć½wÅ / 

5 Razi Razi border W. Azerbaijan Turkey ĂĊí¾£ Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ć¿v½ ¿¾ù ć¿v½ 0 

6 Sero Sero border W. Azerbaijan Turkey ĂĊí¾£ Ĉz¾á ûw¬ĉwz½»j ĀÅ ¿¾ù ÿ¾Å 1 

7 Nurduz Julfa E. Azerbaijan Armenia ûw¤Æþù½v Ĉé¾É ûw¬ĉwz½»j ¿ÿ¹½Āý ¿¾ù ¿ÿ¹½Āý 2 

8 Siranband Baneh Kurdistan Iraq çv¾Ý ûw¤Å¹¾í Ăýwz ûv¾ĊÅ ºþz 3 

9 Saif Saggez Kurdistan Iraq çv¾Ý ûw¤Å¹¾í ÀêÅ äĊÅ 4 

10 Shushmi Paveh Kermanshah Iraq çv¾Ý āwÊýwù¾í āÿw~ ĈúÉĀÉ ,+ 

11 Sheikh Saleh Javanroud Kermanshah Iraq çv¾Ý āwÊýwù¾í ¹ÿ¾ývĀ« ²õwÍ ¶ĊÉ ,, 

12 Parviz khan Qasr Shirin Kermanshah Iraq çv¾Ý āwÊýwù¾í üĉ¾ĊÉ ¾Îé ûw·Àĉÿ¾~ ,- 

13 Milak Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan ûw¤Æýwâåv ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz ôzv¿ ìöĊù ,. 

14 Mirjaveh Mirjaveh Sistan and Baluchistan Pakistan ûw¤Æíw~ ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz āÿw«¾Ċù āÿw«¾Ċù ,/ 

15 Kuhak Saravan Sistan and Baluchistan Pakistan ûw¤Æíw~ ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz ûvÿv¾Å ìăĀí ,0 

16 Pishin Iranshahr Sistan and Baluchistan Pakistan ûw¤Æíw~ ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz ¾ĄÊýv¾ĉv üĊÊĊ~ ,1 

17 Jalgh Jalgh Sistan and Baluchistan Pakistan
**

    ûw¤Æíw~** ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz èõw« èõw« ,2 

18 Rimdan Chabahar Sistan and Baluchistan Pakistan
**

    ûw¤Æíw~** ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz ½wĄzw¯ ûvºúĉ½ ,3 

19 Gamshad Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan
**

    ûw¤Æýwâåv**
 ûw¤ÆĊÅ ÿ ûw¤Æ¯Āöz ôzv¿ ¹wÊúñ ,4 

20 Bajgiran Bajgiran border Khorasan Razavi Turkmenistan ûw¤Æþúí¾£ ćĀÑ½ ûwÅv¾· ûv¾Ċò«wz ¿¾ù ûv¾Ċò«wz -+ 

21 Mil 73 Birjand S. Khorasan Afghanistan ûw¤Æýwâåv ĈzĀþ« ûwÅv¾· ºþ«¾Ċz  ôĊù2. -, 

22 Dokuhaneh Nehbandan S. Khorasan Afghanistan ûw¤Æýwâåv ĈzĀþ« ûwÅv¾· ûvºþ{Ąý ĂýwăĀíÿ¹ -- 

23 Yazdan Yazdan S. Khorasan Afghanistan ûw¤Æýwâåv ĈzĀþ« ûwÅv¾· ûv¹Àĉ ûv¹Àĉ -. 

24 Mil 75 Birjand Khorasan Afghanistan ûw¤Æýwâåv ĈzĀþ« ûwÅv¾· ºþ«¾Ċz  ôĊù23 -/ 

25 Abadan Abadan Khouzestan - LLLL ûw¤Å¿Ā· ûv¹wzj ûv¹wzj -0 

26 Mehran Mehran Ilam Iraq      çv¾Ý ÷Ēĉv ûv¾Ąù ûv¾Ąù -1 

          

* yĉĀÎ£ y«Āù Ăz   ā½wúÉ Ăùwý/.-,, ¡*0+/01  µ½Āù )Lă-,* /*4. ûv¾ĉ¿ÿ ¡wĊăĂ¯½v¿wz I  ćwă

IÇ½ ā¿Āí IĂĉĀþÉv ĂöĊ£ IçwúÉwz Iwæö« I¾Öé ć½w¬£ Àí¾ù Ićÿ¾Æ· IāĀí  ôĊù I½ºþzwÆ~ Iāÿwþñ Iûwòþí

/1 ĂÅ¾~ IãvĀ· ûwòþÅ Iûÿ½wáÿ¹ I Iô~ IĀÅ Ã½w~ I½vĀÅ ĂöĊz Iv½w¤Åj I¹wzj Ĉù¾ñI  IìÅw« I¾ĄÊù¾·

½ºþz IxwĊ£ ĂêÖþùIÀù¾ă ā¾ĉÀ« I#ûwĊÅ½w~$ ĀĊÉ IĂòþõ ½ºþz Iìĉ¾ĊÅ IĈÅĀùĀzv Iì¤ÆăĀí Iðþí

 ÿ ówÞå¾Ċá ûv¾öă¹ I#xwþĊù$ ûwñ¾í¢Åv āºĉ¹¾ñ ã¼³  ) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

* According to the paragraph 3 of resolution No. H50456T/43211 dated 

30/8/2014 of board of ministers, Bazars Oshnavieh, Koozeh rash, 

Bashmagh, Tilehkooh, Khosravi, trading center of Qatar, Kangan, 

gonaveh, Pasabandar, 46mil, Dogharoon, Sangankhavaf, Parsehsoo, pol, 

Astara, Bilehsavar, Prsabad, Garmi, Khoramshahr, Jask, Hormoz Island, 

Tiab Zone, Port of kong, Koohstak, Abu Musa, Sirik, Port of Lengeh, Shiv 

(Parsian), Kargan (Minab), Mehran and Dehloran are inactive and are 

removed. 
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ûwþĊÊý¿¾ù ÔÅĀ£ Ĉ£v¹½vÿ ćwăđwí ¢Å¾Ąå 

 5Ĉív½Ā· ćwăđwí,++ ºÍ½¹ äĊæ¸£  

 5Ĉív½Ā·¾Ċá ćwăđwí0+ ºÍ½¹  äĊæ¸£  

PROPOSED LIST OF GOODS IMPORTABLE BY THE 
INHABITANTS OF THE BORDER ZONES 

  
Food items: 100% discount  

Non-food items: 50% discount  
 

 äĉ¹½  đwí  ½vºêù ¡wæĊæ¸£ Quantity Goods Serial 

, Ĉív½Ā· ªý¾z 
0+  ûw¤Åv À« Ăz$ ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí

#ûv½ºý¿wù ÿ ûĒĊñ 
 

50 kgs per person/year (excluding 

Gilan & Mazandaran provinces) 
Rice 1 

- ¾îÉ ÿ ºþé ,0 ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí  15 kgs per person/year Lump & granulated sugar 2 

. ćw¯ 
,  ûw¤Åv À« Ăz$ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí

#ûĒĊñ 

 
1 kg per person/year (excluding 

Gilan province) 
Tea 3 

/ 
 üáÿ½ ćwþ¨¤Åv Ăz ºùw« ÿ Üĉwù Ĉ£w{ý üáÿ½

ûĀ¤ĉ¿ 
,+ ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí 

 
10 kgs per person/year 

Liquid & solid vegetable oil 

excluding olive oil 
4 

0 ćºþă ¾{ú£ 0 ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí  5 kgs per person/year Tamarind 5 

1 Ăĉÿ¹v ÛvĀýv . ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí  3 kgs per person/year Spices of various kinds 6 

2 ìĊ¤Åđ ÛvĀýv -  ¾ă ćv¾z Ăêö³,+ ówÅ ½¹ ¾æý  2 pieces per every 10 persons/year Tires of various kinds 7 

3 Ĉ¤ÞþÍ ÿ ć¿ÿºöñ IĈ¤Å¹ IĈòýw· ĈÕwĊ· µ¾¯  ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ0+ ówÅ ½¹ ¾æý  
1 piece per every 50 persons/year 

Sewing machine, domestic, 

manual, embroidery, industrial 
8 

4 Ĉî{öÞý ÿ ûwî¤Åv ¾æý ¾ă ćv¾z ówÅ ½¹ ¢Å¹ ìĉ  1 set per person/year Tea glasses & saucers 9 

,+ Ă·¾¯ÿ¹  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ.+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 30 persons/year Bicycle 10 

,, ĈÉÿ¹¾ĊÉ āwò¤Å¹  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ0+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 50 persons/year Milking machine 11 

,- Ĉ íĀ¤å āwò¤Å¹  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ0+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 50 persons/year Photocopying machine  12 

,. èÉwé ówòþ¯ ÿ ¾æý ¾ă ćv¾z ¢Å¹ ìĉ  1 set per person Spoons & forks 13 

,/ ¾ñÿ½¹ ¶ý ,+ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊí  10 kgs per household/year Mowing yarn 14 

,0 Ç¾z ¡đj½vÀzv 
 Ç¿½v Ăz,+++++  ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ûwùĀ£

ówÅ 

 
Up to the value of Rls. 1 million 

per household /year 
Cutting tools 15 

,1 Ĉé¾zÿ½w«  ¾ă ćv¾z0+ ówÅ ½¹ āwò¤Å¹ ìĉ ¾æý  1 piece per every 50 persons/year Vacuum cleaner 16 

,2 Ăýw·À Éj ¹½wí  ½vĀýw· ¾ă. ówÅ ½¹ ¹ºÝ  4 pieces per household/year Kitchen knife 17 

,3 xj āĀĊù ć¾Ċñ  ¾ă,+  ½vĀýw·, ½¹ ¹ºÝ ówÅ  1 piece per every 10 

households/year 
Fruit juice extractor  18 

,4 Ĉĉw¤¯  ½vĀýw· ¾ă ćv¾z0 ówÅ ½¹ ¾¤ù  5 meters per household/year Jute fabric 19 

-+ ć¿wñ ¾õĀí ÛvĀýv  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ0 ówÅ ½¹ ½vĀýw·  1 piece per every 5 

households/year 
Gas coolers of various kinds 20 

-, xj ÿ xj ĂĊæÎ£ āwò¤Å¹ üĉ¾ĊÉ üí ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ  
1 unit per household/year 

Water treatment and desalination 

units 
21 

-- ûj ĂÊĊÉ ÿ ćw¯ ìÅĒå ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ  1 piece per household/year Tea flask and its glass 22 

-. üĊÉwù ć¿½ÿwÊí ¡vÿ¹v ÿ ¡đj  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ,+ ówÅ ½¹ ½vĀýw·  1 piece per every 10 

households/year 

Agricultural machinery & 

implements 
23 

-/ üĊÉwù Ĉíºĉ ¡wÞÖé ć¿½ÿwÊí ¡vÿ¹v ÿ ¡đj 
 Ç¿½v Ăz+++,-++ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ûwùĀ£

ówÅ 

 
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 

Spare parts for agricultural 

machinery & implements 
24 

-0 #}ú~ ûÿºz$ ć¿½ÿwÊí xj ½Ā£Āù  ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ,+ ówÅ ½¹ ½vĀýw·  1 piece per every 10 

households/year 

Agricultural water lifting engine 

(without pump) 
25 

-1 Çw úÅ ìĉ  ćv¾z āwò¤Å¹,+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 10 persons/year Sprayer 26 

-2 ć¾ĊòĊăwù ½Ā£ ü¤·wÅ ćv¾z ¶ý 0+ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ćv¾z ĀöĊí  50 kgs per household/year Yarn for weaving fishing net 27 

-3 ć¾ĊòĊăwù ½Ā£ ¢åwz āwò¤Å¹  ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ,+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 10 persons/year Fishing net weaving loom 28 

-4 Ĉăwù ºĊÍ Äæé ü¤·wÅ ćv¾z ½Āñ¾ñ øĊÅ ,++ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊí  100 kgs per household/year Metal wire for making fishing cage 29 

.+ ć¾ĊòĊăwù xĒé 0+ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊí  50 kgs per household/year Fishing hooks 30 

., 

üĊÉwù ÿ ÿ½¹Ā· ëºĉ ÷¿vĀõ ÛvĀýv  ¡đj

Ăz$ ć¿wÆăv½  ÌĊ¸Ê£ wz ô·v¹ ºĊõĀ£ iwþ¨¤Åv

#û¹wÞù ÿ ÜĉwþÍ ¡½v¿ÿ 

 Ç¿½v Ăz+++,-++  ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ûwùĀ£

ówÅ 

 

Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 

Spare parts for vehicles & road 

building machinery (excluding 

those domestically manufactured)  

31 

.- Ĉé¾z L Ĉ¤Å¹ Çv¾£ Èĉ½ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ¹ºÝ ìĉ  1 piece per household/year Manual-electric shavers 32 

.. ć½v¾ÖÑv ßv¾¯ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ¹ºÝ ìĉ  1 piece per household/year Emergency lamps 33 

./  w£ ç¾z ½Ā£v¾ýÁ ½Ā£Āù-+ ¡vÿĀöĊí  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ-+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 20 persons/year Electricity generators up to 20 kW 34 

.0 ć¹wĊÍ ÿ ć½wz ªþõ ÿ èĉwé ćv¾z ½Ā£Āù  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ-+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 20 persons/year Engines for cargo and fishing boats 35 
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 äĉ¹½  đwí  ½vºêù ¡wæĊæ¸£ Quantity Goods Serial 

.1 ªþõ ÿ èĉwé ½Ā£Āù Ĉíºĉ ¡wÞÖé 
 Ç¿½v Ăz+++,-++ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ûwùĀ£

ówÅ 

 
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 
Spare parts for boat engines 36 

.2 ªþõ ËĀÎ¸ù ¶Ċù Ĉö³wÅ Ówêý ć½wz ć¿wÅ 0 ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊí  
5 kgs per household/year 

Special nails used in making cargo 

launches 
37 

.3 ªþõ ćv¾z ć½w¬ý ½vÀzv ÿ āwò¤Å¹ ć¿wÅ  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ-+ ówÅ ½¹ ¾æý  
1 piece per every 20 persons/year 

Carpentry tools for making 

launches 
38 

.4 üĊÉwù  øÊ~ ĈþĊ¯ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ówÅ ½¹ ¹ºÝ ìĉ  1 piece per household/year Wool shearing machines 39 

/+ øÊ~ ÿ Ĉýw{áwz IĈÕwĊ· IĈ°Ċé ÛvĀýv ĈþĊ¯ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ówÅ ½¹ ¹ºÝ ìĉ  
1 piece per household/year 

Various kinds of tailorsô scissors, 

pruning shears and wool clip 
40 

/, üĊÉwù ćÀĊùÿ½ ÿ Ĉ{Ċ« xwÆ³ ówÅ ½¹ ¹ºÝ ìĉ ½vĀýw· ¾ă  1 piece per household/year Pocket and desk-top calculators 41 

/- ìþĊÝ ÷¾å ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ¹ºÝ ìĉ  1 piece per household/year Spectacle frames 42 

/. Ăùw· āwò¤Å¹ ¾Ċñ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ ówÅ  1 piece per household/year Cleam Separator 43 

// āwò¤Å¹ Ă¤Æz ćwă Ĉĉv¼á ¹vĀù ćºþz  ¾ă āwò¤Å¹ ìĉ0+ ówÅ ½¹ ¾æý  1 piece per every 50 persons/year  Food packaging machines 44 

/0 āwò¤Å¹ ã¾Îù ½w{îĉ ãÿ¾Ù ºĊõĀ£ ćwă  ¾ă āwò¤Å¹ ìĉ0+ ówÅ ½¹ ¾æý  
1 piece per every 50 persons/year 

Machines for manufacturing 

disposable containers 
45 

/1  ¾ĉ¿$ ã¾Îù øí }ùđ ÛvĀýv-0 #¡vÿ 0 ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ¹ºÝ  
5 pieces per person/year 

kinds of Electronic energy saving 

Lamp (under 25 Wattes)  46 

/2 
Ă«Āñ ½¼z äö¤¸ù ÛvĀýv  IĈòý¾å I½wĊ· Iûw¬ù¹wz

ôæöå ÿ øöí I¿wĊ~ 
0 ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊí 

 

5 kgs per household/year 

Various kinds of  seeds of tomato, 

eggplant, cucumber, onion, 

cabbage and pepper 

47 

/3 āĀĊù ¿Āù IÃwýwýj IĂ{ýv ôùwÉ ć¾ĊÆù¾ñ ćwă ,+ ówÅ ½¹ ¾æý ¾ă ćv¾z ĀöĊí  
10 kgs per person/year 

Tropical fruits, including mango, 

pineapple and bananas 
48 

/4 Ĉé¾zĀ£v  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ,+ ówÅ ½¹ ½vĀýw·  1 piece per every 10 

households/year 
Electric Smoothing iron 49 

0+ ĈæêÅ Ăîþ~  ¾ă ćv¾z ¹ºÝ ìĉ0 ówÅ ½¹ ½vĀýw·  1 piece per every 5 

households/year 
Ceiling fan 50 

0, ¹v¾ý Ă¤¸£ ,+ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z yÞîù ¾¤ù  10 m3 per household/year Boards of yew wood 51 

0- 
 ¾£ĀĊ ùwí ÛvĀývPC  I½Ā¤Ċýwù ÄĊí Iôùwí ć¾Å$

Ĉí #¾îĊ Åv I¹¾z 
 ¾ă0+ ówÅ ½¹ ¹ºÝ ìĉ ½vĀýw· 

 
1 piece per every 50 

households/year 

Various kinds of PC (full set, case, 

monitor, keyboard, speaker) 
52 

0.  ûĀĉÀĉĀö£/+ $ ¾£đwz ÿ ªþĉvLCD #ā¾Ċá ÿ  ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ0 ówÅ ½¹ ½vĀýw·  
1 set per every 5 households/year 

Television of Size From 40" and 

upper (LCD and etc) 
53 

0/ ½wñ¾~  Ăz ÓĀz¾ùĂÊêý üĊz½ÿ¹ ć½v¹¾z  ¾ă ćv¾z0 ówÅ ½¹ ć¾Å ìĉ ½vĀýw·  1 piece per every 5 

households/year 
Surveying levels 54 

00 øă Ĉé¾z û¿  ¾ă ćv¾z0 ówÅ ½¹ ¹ºÝ ìĉ ½vĀýw·  1 piece per every 5 

households/year 
Electric mixer 55 

01 È¸~ ÿ Ô{ÑĀĉ¹v½ ÛvĀýv  ¾ă ćv¾z0  ìĉ ½vĀýw·ówÅ ½¹ āwò¤Å¹  
1 piece per every 5 households/yea 

Various kinds of radio-recorder & 

player 
56 

02 Çv¾£ āwò¤Å¹ ÛvĀýv   ¾ă ćv¾z0 ówÅ ½¹ āwò¤Å¹ ìĉ ½vĀýw·  1 piece per every 5 

households/year 
Kind of Cutting Tools 57 

03 ðþĉ¾{öz ÛvĀýv .  ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ĀöĊíówÅ  3 kgs per household/year Various kind of ball bearings 58 

04 Ĉ íĀ¤å ¾ýĀ£ 
 Ç¿½v Ăz,0++++  ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ûwùĀ£

ówÅ 

 
Up to the value of Rls. 1.5 million 

per household/year 

Toners and developers of printer 

and photocopiers 
59 

1+  āwò¤Å¹DVD ć¾ĉĀÎ£ ÿ Ĉ£ĀÍ  ćv¾z0 ówÅ ½¹ āwò¤Å¹ ìĉ ½vĀýw·  1 set per every 5 households/year DVD sets, audio-video  60 

1, Ă¯½w~ ÛvĀýv  ½vĀýw· ¾ă ćv¾z,+ ówÅ ½¹ ¾¤ù  10 m per household/year Fabrics of various kinds 61 

1- ć¾Åÿ½ ÛvĀýv  ½vĀýw· ¾ă ćv¾z- ówÅ ½¹ ¹ºÝ  2 pieces per household/year Head scarves of various kinds 62 

1. Ā¤~ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z Ă¤¸£ ÿ¹  2 per household/year Blanket 63 

1/ Ăĉwù ¾Ċþ~  ¾ă,+ ówÅ ½¹ ÷¾ñĀöĊí ìĉ ¾æý  1 kg per every 10 persons/year Ranner 64 

10 Ĉ¤æý ć½w¸z  ½¹ āwò¤Å¹ ìĉ ¾æý ¾ă ćv¾zówÅ  1 piece per person/year Kerosene heater 65 

* 11 ûwĉÀzj ÿ ½ĀĊÕ I÷v¹ ëv½Ā· 0+ Ăz ÷¾ñĀöĊí  ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¿v 50% 50 Kg Sperhousehold year (Animal) Feed Plant and Aqaatic * 66 

12 ½Àĉ¾å ÿ ów°¸ĉ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ā¹ ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ 50% 1 Piece every Sperhousehold year Refrigator and Freezer 67 

13 ¢ÉĀñ µ¾¯ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ā¹ ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ 50% 1 Piece every Sperhousehold year Meat Grinder 68 

14 ĈĉĀÊÅw{õ üĊÉwù ówÅ ½¹ ½vĀýw· ā¹ ¾ă ćv¾z āwò¤Å¹ ìĉ 50% 1 Piece every Sperhousehold year washing machine 69 

2+ ûvºú¯ ówÅ ½¹ ½vĀýw· ¾ă ćv¾z ¢Å ìĉ 50% 1 Set Perhose hdd year Suitcase 70 

2, 
äĉ¹½ ¢´£ ¼áwí  Ăå¾Þ£ ćwă++ 02  /3+- I

++  00  /3+-  ÿ++  03  /3+-  
2 ¾æý ¾ă ćv¾z ÷¾ñĀöĊí 50% 7 Kg for each person 

Peaper Paoerunder Tariffran 4802  

57  00, 4802   55  00, 4802  58  00 
71 

 
*  äĉ½¹ ¿v11  w£2, ā¹wù ¿v ôÍw³ ¡v½wĊ¤·v ćw¤Åv½ ½¹ I/  ā¹wù ÿ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé2  ā¹wù āÿ¾ñ½wí ÔÅĀ£ ć¿¾ù ¡đ¹w{ù ĈăºýwùwÅ ûĀýwé,- ĉw£ ¹½Āù āºÉ ¹wĉ ûĀýwé )¢Åv Ă¤å¾ñ ½v¾é ºĊ 

* Therow 66 till 71 in Line with authority of Article 4 of the law on Import Export Regulations and article 7 of Law organized by the Working Group on Article 12 of 

the Law on cross ï border transactions above have been approved.  



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

¢Å¾Ąå ¿v Ĉ·¾z ½¾êù ÿ üĊývĀé ¡v¹½vÿ wz Ô{£¾ù ¡v

¡v½¹wÍ ÿ 

,( ĉj ÿ ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé ¿v ć¹vĀùüĊ ûj Ĉĉv¾«v Ăùwý 

- ï  ÿ ĈÊĉv½j ÿ ĈýºĊùwÉj ÿ Ĉý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé ¿v ć¹vĀù

Ĉ¤ÉvºĄz 

.( ½ĀÊí ĈîÉÀ ùv¹ ûĀýwé ¿v ć¹vĀù 

/(   ¢·v¹¾~ ¿v ¡wùº· ÿ đwí ¡v½¹wÍ ¢ĊåwÞù ûĀýwé āº³vÿ ā¹wù

 Ï½vĀÝ 

(  ā¹wù #x$ ºþz,+/ ½ĀÊí ĂÞÅĀ£ ø¬þ~ Ăùwý¾z ûĀýwé 

0(  ā¹wù,1 ā¾Ąz ÈĉvÀåv ûĀýwé ĈÞĊ{Õ Üzwþù ÿ ć¿½ÿwÊí È¸z ć½ÿ 

 

List of some laws and regulations 

related to import and export  

 

1 - part of the plant protection law in the 

executive resolution 

2 - part of the law of eating and drinking 

materials and cosmetics   

3 - part of the state veterinary law 

4- Lawexports of goods and services exempt 

from tolls 

- Paragraph (B) of article 104 of ñthe Fifth 

Development Plan Actò 

5- Article 16 of the Act to increase 

   of agricultural productivity &  natural  

resources 
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,(  ¹vĀù,,  ÿ,2  ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé ¿v Ă«¾¸¤Æù 

 xĀÎù āwù ¢ÊĄ{ĉ¹½v,./1 

 ā¹wù,,( ºýĀĊ~ L Ăúöé L ¿wĊ~ L ½¼z û¹¾í¹½vÿ L  ¡w£w{ý ø¸£ ÿ ówĄý L āĀĊù L ĂÊĉ½

¢úÆé ÿ ¡w{ý ĂýĀñ¾ă Ĉöí ½ĀÕ Ăz ÿ  ôĊÎ´£ ÷Àö¤Æù ½ĀÊí Ăz Ĉ£w{ý ćwă

 ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é Ăývÿ¾~ ¹wĄ«)¢Åv ć¿½ÿwÊí 

Ĉù ½wÖ·v ºþþí ¹½vÿ v½ ½ĀzÀù Ãwþ«v Ăývÿ¾~ ûÿºz Ăí ĈÍw¸Év Ăz  Ăí ¹ĀÉ

 āºþĉwúý ½ĀÒ³ wz đvÿ ºþýv¹¾ñ¾z ½ĀÊí ¿v ©½w· Ăz āwù ìĉ ¡ºù ã¾Ù ½¹ ¾¨ívº³

ºăvĀ· ÷ÿºÞù ë¾úñ ½¹ ¡w£w{ý Øæ³ ûwù¿wÅ   )ºÉ 

 ā¹wù,2( Ă¤Æz ÿ ôĉº{£ ÿ ¢·wÅ ÿ ¹ÿ½ÿ  Üå¹ ÷ĀúÅ ĂĊöí ½ÿºÍ ÿ Üĉ¿Ā£ ÿ ćºþz

ć½wúĊz ÿ ¡wåj ûĀù½Āă ÿ Ĉ£w{ý ćwă äöÝ ÿ Ĉ£w{ý ćwă Èí v ©w¤´ù wă Ăývÿ¾~ ¼·

 ¡½v¿ÿ ã¾Õ ¿v ¹wĄ«)¢Åv ć¿½ÿwÊí 

 ā¹wù4 üĊtj ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé Ĉtv¾«v Ăùwý 

 ā¹wù4 ( ć½wúĊz ÿ ¡wåj ¢ĉv¾Å ÿ ¹ÿ½ÿ ¿v ć¾ĊñĀö« ćv¾z  Ĉ£w{ý ëwý¾Ö· ćwă

 ºăvĀ· ć½v¹¹Ā· ¾ĉ¿ ½¹ Ă³ÿ¾Êù ¹vĀù Ăývÿ¾~ ½ÿºÍ ¿v ¡w£w{ý Øæ³ ûwù¿wÅ

 )¹Āúý 

,  ÿ ©Āö´ù Ă{þ~ IÇÿ Iø¸£$ Ă{þ~ L¢úÆé ĂĊöí #¡w{ý üĉv äö¤¸ù ćwă 

- yĊÅ ÛvĀýv L ĈþĊù¿ 

. ½ºþâ¯ ½¼z ÛvĀýv L 

/  ëĀ¤öÉ L 

0  ¡w{í¾ù ºýĀĊ~ ÿ Ăúöé IówĄý L 

1 āĀĊù ½w¬Év ÛvĀýv ºýĀĊ~ ÿ Ăúöé IówĄý L 

2 ûĀ¤ĉ¿ āĀĊù ÿ Ăúöé IówĄý L 

3 Āù Ăúöé ÿ ówĄý L 

4 ¾îÊĊý Ăúöé L 

,+L ï¾z Ĉý¿ĀÅ ÛvĀýv ówĄý wă 

,, ÿ¹wívÿv ÿ Ă{ýv ÿ ¿Āù ówĄý L 

,-L ¡Ā£ iwÊý  Ĉòý¾å 

,.ĂÉĀ· ¡½» IĀăwí Iäþí ½ÿ¼z L Ă¬ýĀĉ ÿ vÁĀÅ IwĊzĀõ Ićv 

,/Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ ½ÿ¼z L 

,0­½wé ÿ āºý¿ ¡v¾Ê³ ÛvĀýv L ć¾¤íwz ÿ wă  ā¾Òù ćwă 

,1¡w{í¾ù ÿ āĀĊù ÛvĀýv L 

 5²ĊÑĀ£çĀå ÷Ēév ¿v ìĉ ¾ă ¹ÿ½ÿ Ă°ýwþ¯ ¤Év¹ ¡½ÿ¾Ñ ¾í¼õv Ă«Ā£ wz ºĉwz ºÉwz Ă

ā¾Î{£ ¹wæù Ăz )¹¹¾ñ ÷vºév ÷¿đ ¿Ā¬ù yÆí Ăz ¢{Æý ā¹wù üĉv ćwă 

 

 

 

 

 

 

Articles 11 and 17 excerpted from the Plant 

Protection Law enacted in 1967 

Article 11. The importation of seeds, bulbs, cuttings, 

budwoods, roots, fruits, seedlings and in general any kind 

of plants or parts thereof requires prior permit from the 

Ministry of jihad and Agriculture. Persons who may import 

the aforesaid goods without obtaining a permit are advised 

to return them abroad within a maximum period of one 

month, otherwise such goods shall be destroyed at the 

Customs in the presence of the representative of the Plant 

Protection Organization. 

Article 17. Importation, producing, Formation, packing, 

distributing and issuance of poison of antipest of all kinds 

and of Vegetable sickness and Vegetable hormones and 

weed killers, need to take permission from jihad and 

Agriculture Ministry 

Article 9 of the Executive Ordinance of the Plant 

Protection Law 

Article 9. With a view to prevent the entry and spread of 

dangerous plant pests and diseases, the Plant Protection 

Organization shall refrain from issuing permits for the 

following items: 

1. Cotton (seeds, lint, carded cotton and all various parts of 

this plant). 

2. Potato of various kinds. 

3. Beet seed of various kinds. 

4. Paddy. 

5. Seedlings, cuttings and budwood of citrus trees. 

6. Seedlings, cuttings and budwoods of various fruit trees. 

7. Seedlings, cuttings and fruits of olive. 

8. Grape vine seedlings and cuttings. 

9. Sugar cane cuttings. 

10. Seedlings of various conifers. 

11. Seedlings of banana, mango and avocado. 

12. Strawberry plants. 

13. Seeds of jute, lettuce, sorghum, beans, soya-beans and 

alfalfa. 

14. Seeds of tobacco. 

15. Various kinds of insects, fungi and harmful bacteria. 

16. Various kinds of fruits including citrus. 

Note. Should the importation of any one of the above items 

become necessary, action should be taken to obtain a 

license with due regard to the Notes of this Article. 
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-(  ā¹wù,1 ÿ ĈýºĊùwÉj ÿ Ĉý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé ¿v Ă«¾¸¤Æù 

 āwù¾Ċ£ xĀÎù Ĉ¤ÉvºĄz ÿ ĈÊĉv½j,./1 

 ¿v ĈÊĉv½j wĉ Ĉ¤ÉvºĄz wĉ Ĉtv¼á ¹vĀù ÌĊ·¾£ ûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v

 ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz Ĉ£wâĊö{£ wĉ Ĉýwñ½¿wz ½ĀÚþù Ăz ¢ĊæĊí ÿ ôîÉ ¾ă Ăz ë¾úñ

 ÷Àö¤Æù lº{ù ½ĀÊí ¿v ã¾Îù ¢Ċözwé ÿ Ĉ¤ÉvºĄz ĈăvĀñ û¹Āz v½v¹ ¾z āÿĒÝ ĈùĀúÝ

 Ăývÿ¾~ ôĊÎ´£ ÿ ¢Åv ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ¿v ¹ÿ½ÿ

 üĊþ°úă ÿ ¹vĀù óĀù¾å ½ĀzÀù Ăývÿ¾~ ôĊÎ´£ ćv¾z ¢Åv äöîù ¾Ċý āºþþí¹½vÿ

)ºĉwúý øĊöÆ£ ¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ Ăz āºÉ ĂåwÑv wĄýj Ăz ć½vºăwòý ćv¾z Ăí ć¹vĀù 

 

.(  ā¹wù2 ½ĀÊí ĈîÉÀ ùv¹ ûĀýwé ¿v Ă«¾¸¤Æù  

 ówÅ xĀÎù,.0+  
 ā¹wù2( ĂæÖý ß¾ù ø¸£ L āºý¿ ÷v¹ ÛĀý ¾ă ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ  L ÷v¹ ÷¾ Åv L ½v¹

ā¹½ÿj¾å üÆívÿ ÿ wăÿ½v¹ L Ĉùv¹ ÷w· ćwă ÷¾Å ÿ wă  ¹vĀù ÿ ĈîĉÁĀõĀĊz ¹vĀù ÿ wă

v¾¤ù Ĉtv¼á ¹vĀù ÿ ĈîÉÀ ùv¹ ÷ĀúÅÿ ĈýĀæÝºÑôúîù ÿ øí  ÿ ÷v¹ ćv¼á ćwă

ĉwăÿ½v¹ ºĉwz ¢Åv ¿wĊý ¹½Āù ā¹¾{ùwý ¹vĀù ü¤·wÅ ćv¾z Ăí Ĉ ¡½v¿ÿ ¢êåvĀù wz

 ¹wĄ«)¹¾Ċñ ¡½ĀÍ ć¿½ÿwÊí  

 ā½wúÉ1,/(  5¶ĉ½w£                                                    ç-2*,-*,.24 

¡wùº· ÿ đwí ¡v½¹wÍ ¢ĊåwÞù ûĀýwé Ï½vĀÝ ¢·v¹¾~ ¿v 

,( āº³vÿ ā¹wù L  ¢·v¹¾~ ¿v ¡wùº· ÿ đwí ¡v½¹wÍ IûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v

Ăýw¸£½v¿ÿ ¿v ìĉ ®Ċă ÿ ¢Åv ãwÞù Ï½vĀÝ ĂýĀñ¾ă ûwù¿wÅ Iwă  Iwă¹wĄý Iwă

āwò¤Å¹ ć½v¹¾ĄÉ IĈtv¾«v ćwă  è{Õ ¾z Ăí ć½ĀÊí ÿ Ĉýw¤Åv IĈö´ù ćwăv½ĀÉÿ wă

wí ¿v ºþ¤ÆĊý ¿w¬ù Iºý½v¹ v½ Ï½vĀÝ ¼·v ÿ ÜÑÿ è³ ¡v½¾êù ÿ üĊývĀé ÿ wăđ

Ĉù ½¹wÍ Ăí Ĉ£wùº· )ºþþí ½¹wÍ v½ ûj ¼·v ¿Ā¬ù wĉ ºþĉwúý ¼·v Ï½vĀÝ ºýĀÉ 

 ā¾Î{£, L üĊtj  ¹wĄþÊĊ~ Ăz ûĀýwé üĉv Ĉtv¾«v Ăùwý¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ 

ßĒzv ¶ĉ½w£ ¿v Ä~ āwù ÿ¹ ¡ºù ã¾Ù  ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă yĉĀÎ£ Ăz ûĀýwé üĉv

)ºĊÅ½ ºăvĀ· 

 ā¾Î{£- L  ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« ë¾úñ IāºÉ ¹wĉ ¡wùº· ÿ wăđwí ºĊĉm£ Ü«¾ù

)¢Åv 

 ā¾Î{£. L Ĉù Āâõ ¾ĉwâù ¡v½¾êù ÿ üĊývĀé ĂĊöí IûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v )¹¹¾ñ 

 Ă{þÉ½wĄ¯ ¿ÿ½ ĈþöÝ ĂÆö« ½¹ ā¾Î{£ ĂÅ ÿ āº³vÿ ā¹wù ¾z ôú¤Êù çĀå ûĀýwé

ö¬ù Ăýÿ ¹w¤æă ÿ ºÎĊÅ ÿ ½vÀĄîĉ āwùºþæÅv øă¹ µ½Āù ÿ yĉĀÎ£ ĈùĒÅv ćv½ĀÉ Ä

¶ĉ½w£ ½¹,2*,-*,.24 )¢Åv āºĊÅ½ ûw{Ąòý ćv½ĀÉ ºĊĉm£ Ăz 

-(  ā¹wù #x$ ºþz,+/  ½ĀÊí ĂÞÅĀ£ ø¬þ~ Ăùwý¾z ûĀýwé 

 #x$ ºþzï ½vĀÝ ÿ ¡wĊõwù ĂýĀñ ¾ă ¼·vÏ  ¡wùº· ÿ Ĉ¤æý¾Ċá ćwăđwí ¡v½¹wÍ ¿v

 )¢Åv ÛĀþúù Ăùwý¾z óĀÕ ½¹ 

 ā¾Î{£, ï  ûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v āwù ÈÉ ã¾Ù Ĉ¤æý ćwăđwí ¢Å¾Ąå

Ĉù üĊĊÞ£ ¹wÎ¤év ćv½ĀÉ ÔÅĀ£ )¹¹¾ñ  

 

Article 16 excerpted from the Law on Foodstuff, 

Beverages, Cosmetics and Hygienic Material enacted 

in 1967 

As of the date on which this law is enacted, the clearance from 

the customs of foodstuff or hygienic or cosmetic materials 

imported in any form or quality for commercial or 

promotional purposes shall require import license from the 

Ministry of Health, Treatment and Medical Education in 

addition to the observance of general regulations and 

submission of health and usability certificate from the 

country of origin. In order to obtain the said license, the 

importer shall be required to submit to the Ministry of 

Health the product formula and to identify the substances 

which are added to the product for its preservation. 

Article 7 excerpted from the Veterinary Law enacted 

in 1971 

Article 7. The importation and exportation of live animals of 

any kind, hatching eggs, animal semen, raw animal 

products, medicines, vaccines, serum, biological substances, 

disinfectants, veterinary poisons, concentrated feed, animal 

feed complementaries and medicines required to 

manufacture above materials are subject to the approval of 

the Ministry of Agriculture. 

NO:gh-614                                                                 Date:2002/3/18 

Law exports of goods and services exempt from toll 

1- unit article.  since the law passed exportation of goods and 

services exempted from paying any tolls and non of 

organizations, institutions, ministries, executive agencies - 

municipal and local councils - the provincial and national 

laws and regulations in accordance with the right conditions 

have not allowed the effects of Goods and services that are 

exported or issue the licence of giving and reciving tolls. 

Note 1. The executive regulations of law within the ministry of 

Commerce to offer two months after the date of notification 

of this law will be approved and confirmed by Committee 

of Ministers. 

Note 2. The Islamic Republic of Iran Customs is the only 

reference for approved the products and services mentioned 

above. 

Note 3. since the date of adoption of this law all of against laws 

and regulations will be abolishedRead phonetically  

The law above including unit article ande three notes in open 

session the day Wednesday, 10/12/1379 Parliament approved 

and on 17/12/1379 the Guardian Council has approved. 

2- Paragraph (B) of article 104 ofò the Fifth Development 
Plan Actò  

Paragraph (B): levying any tax and tolls on non-oil exports and 

services during the Plan is forbidden. 

Note 1: list of oil exports will be determined by the economy 

council in 6 month after approval of this Act. 
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0(  ā¹wù,1 ā¾Ąz ÈĉvÀåv ûĀýwé  ÿ ć¿½ÿwÊí È¸z ć½ÿÜzwþù 

ÞĊ{Õ xĀÎù Ĉ-.*/*,.34 
 ā¹wù,1 ï  ¾ĉwÅ ÿ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ IûĀýwé üĉv yĉĀÎ£ ¶ĉ½w£ ¿v

 wĉ ÿ wăđwí ¡v¹½vÿ ¿v ô{é Ĉ¤õÿ¹¾Ċá ÿ Ĉ¤õÿ¹ ¿v øÝv ĈéĀê³ ÿ ĈêĊê³ Ëw¸Év

 ĂĊõÿv ¹vĀù wĉ ÿ #āºÉ ć½ÿj¾å wĉ ÿ ÷w· ¿v øÝv$ ć¿½ÿwÊí È¸z ¡đĀÎ´ù

ù Ĉĉº{£ ÿ Ĉĉv¼á ÜĉwþÍ ¿wĊý¹½Āù Ĉĉv¼á ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ºþæÙĀ

 ¿v ¢ĉwú³ ½ĀÚþù Ăz ¢Åv äöîù ¢õÿ¹ üĊþ°úă )ºþĉwúý ¼·v v½ ÷¿đ ¿Ā¬ù

 Ăå¾Þ£ ć¿½ÿwÊí È¸z ¡đĀÎ´ù ÿ wăđwí ĂĊöí ¡v¹½vÿ ćv¾z Ĉö·v¹ ¡vºĊõĀ£

ĂýĀñ Ăz ºĉwúý ÜÑÿ ¾§Āù  Ĉö·v¹ āºþþíºĊõĀ£ Üæý Ăz ā½vĀúă Ăõ¹w{ù µ¾ý Ăí ćv

)ºÉwz 

 ā¾Î{£,(  ¡v¹½vÿā¹wĄý  #øÅ ÿ ¹Āí IówĄý I½¼z ôĊ{é ¿v$ ć¿½ÿwÊí È¸z ºĊõĀ£ ćwă

 Ĉþ¨¤Æù ¾§Āù Ăå¾Þ£ ówúÝv ¿v ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿Ā¬ù ¼·v ÿ Ĉòþăwúă wz

Ĉù )ºÉwz 

 ā¾Î{£-( Ăå¾Þ£ ½vÀzv xw¸¤ýv ¢ĊõÿĀÆù  ÿ ¹ÿ½ÿ ûwù¿ Ić½vºêù ĂĊúĄÅ üĊĊÞ£ Ićv

ā¹ÿj¾å ÿ ć¿½ÿwÊí ćwăđwí ćv¾z Ăå¾Þ£ ½vºêù v¼á ćwă ¹wĄ« ¡½v¿ÿ wz Ĉĉ

)¹Āz ºăvĀ· ć¿½ÿwÊí 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article  16 of the Act to increase of agricultural  

productivity  &  natural resources 

 
Since the date of enactment of this law, the Commerce 

Department and other natural and legal persons, including 

governmental and non-governmental agricultural products 

prior to import goods or raw materials or processed, or whether 

Food industry and food needed for conversion are required to 

obtain the necessary permits from the Ministry of Agriculture. 

also obliged the government to support Of domestic products 

for imports of all goods and agricultural products to tariffs so 

that the effective exchange rate always in favor of domestic 

producers. 

Note 1 - Imports of production inputs such as agriculture (seeds 

- seedlings - fertilizer - pesticide) and in coordination with the 

permission of the Ministry of Agriculture is exempt from 

tariffs. 

Note 2 ï ministry of jihad and agriculture is responsible for 

selecting tool determining tariff quotas, tariffs for some time 

and quantity of agricultural commodities and food products   
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 āºÉ ðþăwúă ø¤ÆĊÅ ¾ĊÆæ£ ćv¾z ĈùĀúÝ ºÝvĀé 

Ăê{Õ Ĉù ÷w¬ýv ôĉ» óĀÍv è{Õ ½Ā£Ēîýwúý ½¹ wăđwí ćºþz  5¹¾Ċñ 

,( ¢úÆé üĉÿwLþÝ Îå ÿ wăô È¸z ÿ wă wăć  ôĊLĄÆ£ ÿ ûºýwÅwþÉ À« ĈÉ¿½v ćv½v¹

Ĉúý ĂÞL«v¾ù ¾ùv ā½wúÉ ü¤ù ½¹ ćºþz Ăê{Õ v¾ĉ¿ ºþÉwz ¢Év¹¹wĉ ÿ wă  ćwă

¢úÆé Ĉ£wùºêù ôÎå ÿ wă  ¡w«½ºþù wz ºÝvĀé üĉv Ăí Ĉĉw¬ýj w£ ¾ĉ¿ ºÝvĀé ½¹ ÿ wă

ā½wúÉ ¢Év¹¹wĉ ÿ wă  )¢Åv āºĉ¹¾ñ üĊĊÞ£ MwýĀýwé ºþÉwz Ă¤Évºý ¡¾ĉwâù wă 

-(  ¾ă L äõvā½wÉv ā½wúÉ ½¹ ĈuÉ ìĉ Ăz ćv Ĉù ĈuÉ üĉv ôùwÉ üĊÞù ćv  Āõÿ ¹ĀÉ

 ¡wÎ¸Êù ¡½ĀÍ ûwúă Ăz Ăîþĉv Ó¾É Ăz āºÊý ÷wú£ wĉ ôùwí¾Ċá ¢õw´z

 ôùwí ĈuÉ ôùwÉ üĊþ°úă )ºÉwz Ă¤Év¹ v½ āºÉ ÷wú£ wĉ ôùwí ĈuÉ ĈÅwÅv

 āºÉ ÷wú£ wĉ ôùwí ºĉwz Ă¤æñ ÈĊ~ ¡v½¾êù è{Õ Ăí ĈĉwĊÉv wĉ āºÉ ÷wú£ wĉ

É Ĉêö£Ĉù ĂÑ¾Ý āºÊý ½vĀÅ wĉ āºÉ ā¹wĊ~ ¡½ĀÍ Ăz Ăí Ĉ¤éÿ ºýĀ  ºý¹¾ñ

Ĉù  )¹ĀÉ 

       üĉv Ăz ÓĀz¾ù ¢Åv āºÉ üĊÞù ā½wúÉ ¾ă ½¹ Ăí ā¹wù ìĉ ¿v ć¾í» ¾ă L x

Ĉù ā¹wù  ¹vĀù wz ëv¾¤Év wz Ĉ¤³ wĉ ÿ ÓĀö¸ù wĉ Ìõw· ¢õw³ Ăz āvĀ· ºÉwz

wù ìĉ ¿v āºÉ Ă¤·wÅ ¡wÝĀþÎù ¿v Ăí ć¾í» ¾ă üĊþ°úă )¾òĉ¹ üĊÞù ā¹

 ā¹wù üĉv ¿v MvÀ« wĉ Mwùwú£ Ăí ¢Åv ¡wÝĀþÎù ûj Ăz ÓĀz¾ù ¢Åv āºÉ

Ăê{Õ )ºÉwz āºÉ ôĊîÊ£  yí¾ù iwĊÉv wĉ ÓĀö¸ù ¡đĀÎ´ù üĉv ćºþz

(Composit) āºÝwé½¹ āºÉ ûwĊz óĀÍv è{Õ . Ĉù ôúÞz )ºĉj 

.(  āºÝwé ¡v½¾êù ćv¾«v ½¹ āvĀ· Ăí ć¹½vĀù ½¹-(  ¾òLĉ¹ ¡½ĀLÍ ¾ă Ăz wĉ x

 ĈĉđwíĂê{Õ ôLzwé Ăê{Õ IºÅ¾z ¾Úþz ā½wúÉ ºþ¯ wĉ ÿ¹ ½¹ ćºþz  Ā´ý Ăz ûj ćºþz

Ĉù ÷w¬ýv ¾ĉ¿ 5¹¾Ċñ  

ā½wúÉ L äõv Ì¸Êù ¡½ĀÍ Ăz v½ đwí Ăí ćv ā½wúÉ ¾z ºþí äĊÍĀ£ ć¾£  Ăí Ĉĉwă

ĈùĀúÝ ¡½ĀÍ Ĉù ûwĊz v½ ć¾£  Ăí Ĉ¤éÿ ów³ üĉv wz )¹Āz ºăvĀ· ²«¾ù ºþí

 ìĉ Ăz wĄþ£ ÷vºí ¾ă ā½wúÉ ºþ¯ wĉ ÿ¹ óĀÎ´ù ìĉ ĂöîÊ¤ù ¹vĀù ¿v ¢úÆé

 Ĉĉwăđwí ¹½Āù ½¹ iwĊÉv ¿v ¢úÆé ûj Ăz Ôêå wĉ yí¾ù ĈuÉ ìĉ wĉ ÓĀö¸ù

ā¹¾· ćv¾z ĂÝĀú¬ù ¡½ĀÍ Ăz Ăí Ĉù ĂÑ¾Ý ÿ ā¹wùj ĈÉÿ¾å  ÓĀz¾ù ºýĀÉ

Ĉù ā½wúÉ üĉv I¹ĀÉ  üĉv wĉ óĀÎ´ù üĉv ü¤å¾ñ ¾Úý ½¹ wz üĊþ°úă ºĉwz v½ wă

Ì¸Êù ûvĀþÝ Ăz ĈuÉ ¹¾í Ĉêö£ ¾£ ā½wúÉ ¿v Ĉîĉ ¾ñv Ĉ¤³  ¾òĉ¹ ã¾Õ ¿v wă

èĊé¹ äĊÍĀ£ ºÉwz ā¹¾í ûj ¿v ć¾¤öùwí wĉ ¾£ 

 xï Ăê{Õ  wĉ ÿ āºÉ ôĊîÊ£ äö¤¸ù ¹vĀù ¿v Ăí Ĉ£wÝĀþÎù IÓĀö¸ù ¡đĀÎ´ù ćºþz

 Ăz Ăí Ĉĉwăđwí ÿ ºÉwz āºùj ¢Åºz ûĀñwýĀñ iwĊÉv û¹¾í ôÎ¤ù øă Ăz ¿v

ā¹¾· ćv¾z ĂÝĀú¬ù ¡½ĀÍ āºÉ ĂÑ¾Ý ÿ ā¹wùj ĈÉÿ¾å Ăê{Õ Ĉõÿ ºýv  ćºþz

 āºÝwé ćv¾«v wz v½ wĄýj.( Ăê{Õ ¹¾í üĊĊÞ£ ûvĀ¤ý äõv  ā¹wù Ăz Ă«Ā£ wz ćºþz

Ĉù óĀÎ´ù ûj Ăz v½ ¹Ā· ĈÅwÅv ¢ĊÍw· ÿ ¢æÍ Ăí ĈuÉ wĉ  ôúÞz ºă¹

Ĉù  )ºÉwz ¾ÆĊù ¾ùv üĉv ÌĊ¸Ê£ Ăîþĉv Ó¾É Ăz Iºĉj 

wz Ăí ć¹½vĀù ½¹ L ©  ºÝvĀé.(  ÿ äõv.( Ăê{Õ ûvĀ¤ý x đwí ćºþz üĊĊÞ£ v½ Ĉĉ

ā½wúÉ½¹ đwí ûj¹¾í  üĊz Ă¤å¾ñ ½v¾é ¾·j ½¹ ć¹ºÝ yĊ£¾£ ×w´õ ¿v Ăí ćv

Ăê{Õ ¢Åv āºLÉ ā¹v¹ ÌLĊ¸Ê£ ½wL{¤Ýv ôLzwé Ăí ĈĉwLĄýj Ĉù ćºþz ¹¹¾ñ 

 

GENERAL RULES  FOR THE 

INTERPRETATION  

OF THE HARMONIZED SYSTEM  

Classification of goods in the nomenclature shall be governed 
by the following principles: 

1) The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are 
provided for ease of reference only; for legal purposes, 
classification shall be determined according to the terms of 
the headings and any relative Section or Chapter Notes and, 
provided such headings or Notes do not otherwise require, 
according to the following provisions: 

2) (a) Any reference in a heading to an article shall be taken to 
include a reference to that article incomplete or unfinished, 
provided that, as presented, the incomplete or unfinished 
article has the essential character of the complete or 
finished article. It shall also be taken to include a reference 
to that article complete or finished (or falling to be 
classified as complete or finished by virtue of this Rule), 
presented unassembled or disassembled. 

 (b) Any reference in a heading to a material or substance shall 
be taken to include a reference to mixtures or combinations 
of that material or substance with other materials or 
substances. Any reference to goods of a given material or 
substance shall be taken to include a reference to goods 
consisting wholly or partly of such material or substance. 
The classification of goods consisting of more than one 
material or substance (comPosit) shall be according to the 
principles of Rule 3. 

3) When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, 
goods are, prima facie, classifiable under two or more 
headings, classification shall be effected as follows: 

(a) The heading which provides the most specific description 
shall be preferred to headings providing a more general 
description. However, when two or more headings each refer 
to part only of the materials or substances contained in mixed 
or composite goods or to part only of the items in a set put up 
for retail sale, those headings are to be regarded as equally 
specific in relation to those goods, even if one of them gives 
a more complete or precise description of the goods.  

 (b) Classification of Mixtures, composite goods consisting of 

different materials or made up of different components, and 

goods put up in sets for retail sale, which cannot be 

classified by reference to 3 (a), shall be classified as if they 

consisted of the material or component which gives them 

their essential character, insofar as this criterion is 

applicable.  

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 

(b), they shall be classified under the heading which occurs 

last in numerical order among those which equally valid 

consideration. 
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/( Ăê{Õ çĀå ½¹ ½Āí¼ù ºÝvĀé è{Õ ûvĀ¤ý Ăí v½ Ĉĉwăđwí  ā½wúÉ ½¹ ¹¾í ćºþz

Ăê{Õ ¢Åv ĂĊ{É ûj Ăz ¾¤ÊĊz Ăí Ĉĉđwí Ăz ÓĀz¾ù Ĉù ćºþz  )¹ĀÉ 

0( Ĉ£j ćwăđwí ¹½Āù ½¹ ¾ĉ¿ ºÝvĀé IĂ¤æñ ÈĊ~ ¡v½¾êù ¾z āÿĒÝ  v¾«v ¾í¼õv

Ĉù 5¹¹¾ñ 

      L äõvĂ{Þ« IĈùwÅ½ ¡đj IĂ´öÅv IĈêĊÅĀù ¡đj IĈÅwîÝ üĊz½ÿ¹ ćv¾z ºö«  wă

ĂÚæ´ù ÿ  ìĉ wĉ üĊÞù ĈuÉ ìĉ û¹v¹ ćw« ćv¾z ËĀÎ¸z Ăí ĂzwÊù ćwă

 ¹½Āù ĈýđĀÕ ówúÞ¤Åv ćv¾z Ăí ºý½v¹ v½ üĉv ¢Ċözwé ÿ āºÉ Ă¤·wÅ ĂÝĀú¬ù

Ă¤å¾ñ ¾ÚLý ½¹ wĄýj ćv¾Lz Ăí ĈĉwĊÉv wz ÿ ºý¾Ċñ½v¾é ā¹wæ¤Åv  ĂÑ¾Ý āºÉ

Ĉù Ăê{Õ iwĊÉv üĉv wz ºýĀÉ Ĉù ćºþz  Ăí ºþÉwz ĈÝĀý ¿v Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ ºýĀÉ

Ĉù Ă¤·ÿ¾å wĄýj wz MđĀLúÞù  ¹½ĀLù ½¹ āºÝwé üĉv ów³ üĉv wz )ºýĀÉ

ĂÚæ´ù Ĉù ĂÝĀLú¬ù ĂLz v½ ¹Ā· ĈLÅwÅv ¢ĊLÍw· Ăí ĈĉwLă  ôzwé ºþÊ¸z

Ĉúý v¾«v  )ºÉwz 

       āºÝwé ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz L x0( ½¹ ½Āí¼ù äõv  wăđwí ćĀ¤´ù ãÿ¾Ù IçĀå

Ĉù ã¾Îù wăđwí ôĊ{é üĉv ćv¾z MđĀúÞù Ăí ºþÉwz ĈÝĀý ¿v Ă°ýwþ¯  ºýĀÉ

Ăê{Õ wĄýj wz āv¾úă Ĉù ćºþz  v½ üĉv ¢Ċözwé ãÿ¾Ù Ăí Ĉ¤éÿ ów³ üĉv wz ºýĀÉ

 üĉv ºý¾Ċñ ½v¾é ā¹wæ¤Åv ¹½Āù ½¾îù Ĉ£½ĀÎz ÿ xĀöÖù ½ĀÖz Ăí ºþÉwz Ă¤Év¹

)ºÉwz Ĉúý ĂĉwÝ¾õv ÷¿đ āºÝwé  

1( Ăê{Õ ā½wúÉ ½¹ wăđwí ćºþz ā½wúÉ üĉv ü¤ù ½¹ ā½wúÉ ìĉ ĈÝ¾å ćwă  ĈÝ¾å ćwă

ā½wúÉ ćwĄ¤Év¹¹wĉ ÿ  çĀå ºÝvĀé ½¹ ÷¿đ ¡v¾ĊĊâ£ ÷w¬ýv wz üĊþ°úă ÿ ĈÝ¾å ćwă

ā½wúÉ Ôêå Ăîþĉv Ăz Ĉăwñj wz ÿ  ĂÆĉwêù ¹½Āù ¢Åv üîúù ²ÖÆúă ĈÝ¾å ćwă

 ¿v )¢Åv āºĉ¹¾ñ üĊĊÞ£ MwýĀýwé ºý¾Ċñ ½v¾é¢Év¹¹wĉ IāºÝwé üĉv ×w´õ  ćwă

¢úÆé ôÎå ÿ wă  v¾«v ôzwé ºÉwz Ĉæõw¸ù ¡v½¾êù Ăí ć¹½vĀù ½¹ À« ÀĊý wă

)¢Åv 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Goods which cannot be classified in accordance with the 

above Rules shall be classified under the heading 

appropriate the goods to which they are most akin. 

5) In addition to the foregoing provisions, the following Rules 

shall apply in respect of the goods referred to therein: 

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing 

instrument cases, necklace cases and similar containers, 

specially shapes or fitted to contain a specific article or set 

of articles, suitable for long-term use and presented with the 

articles for which they are intended, shall be classified with 

such articles when of a kind normally sold therewith. This 

Rule does not, however, apply to containers which give the 

whole its essential character; 

(b) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing 

materials and packing containers presented with the goods 

therein shall be classified with the goods if they are of a 

kind normally used for packing such goods. However, this 

provision is not binding when such packing materials or 

packing containers are clearly suitable for repetitive use.  

6) For legal purposes, the classification of goods in the 

subheadings of a heading shall be determined according to 

the terms of those subheadings and any related Subheading 

Notes and, to the above Rules, on the understanding that 

only subheadings at the same level are comparable. For the 

purposes of this Rule the relative Section and Chapter 

Notes also apply, unless the context otherwise requires. 

 

 

 

 
 

 



ûĀ¤Å ËĀÎ· ½¹ ²ĊÑĀ£I  Ăå¾Þ£ āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ 
 

Explanation regarding the Tariff 

Preferences column, the code states 

 wĉÿ ć¿¾ù ¡½w¬£ ¡wæĊæ¸£ ćv½v¹ ûv¾ĉv ĈùĒÅv ć½ĀĄú« wz Ăí Ĉĉwă½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ Ĉù ¾ĉ¿ ±¾É Ăz IºþÉwz Ĉù ºÉwz5 
 

Code states that Iran has a border trade discounts or 

tariff User Preferences are as follows: 

 
 

ºí  ÷wý ½ĀÊí Page Country  Code 

$,# ĂĊí¾£ ½ĀÊí 748 Turkey (1) 

$-# ûw¤Æîz¿v ½ĀÊí 763 uzbekistan (2) 

$.# ûw¤Æíw~ ½ĀÊí 766 pakistan (3) 

$/# ÄýĀ£ ½ĀÊí 798 tunisia (4) 

$0#  ć½ĀĄú« ½ĀÊíĂĉ½ĀÅ Ĉz¾Ý 814 syrian arab republic (5) 

$1# wzĀí ½ĀÊí 826 cuba (6) 

$2# üĉĀñ¿¾ă ÿ ĈþÅĀz ½ĀÊí 831 bosnia and herzegovina (7) 

$3# ûw¤ÅÀĊé¾é ½ĀÊí 847 kyrgyzstan (8) 

$4# Ãÿ½Ēz ć½ĀĄú« ½ĀÊí 847 Belarus  

 

 ËĀÎ· ½¹ ²ĊÑĀ£<ć¹ÿ½ÿ çĀê³;  Explaining on "entry rights"  

 ºþz èzwÖù<¹ ;½Āùv ûĀýwé ìĉ ā¹wù  xĀÎù Ĉí¾úñ--*3*,.4+  ćv½ĀÉ Äö¬ù

5¿v ¢Åv ¡½w{Ý ć¹ÿ½ÿ çĀê³ ĈùĒÅv 

çĀê³ $ ºÍ½¹ ½wĄ¯ ó¹wÞù Ĉí¾úñ/ Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ĂåwÑv Ăz đwí Ĉí¾úñ Ç¿½v #"

Ĉù üĊĊÞ£ ûv¾ĉ¿ÿ ¡mĊă ÔÅĀ£ Ăí Ăz ¹¹¾ñ Ăz Ăí ĈăĀ«ÿ āÿĒÝ  IûĀýwé y«Āù

Ĉù èöÞ£ đwí ĈÞÖé ¡v¹½vÿ Ăz ÿ ¢Åv ûj óĀÍÿ óĀuÆù ë¾úñ ñ Ĉõÿ¹¾Ċ

ĂþĉÀă ôùwÉ Ĉúý ¢ùº· ÷w¬ýv ćwă  )¹ĀÉ 

 

According To Paragraph "D" of the Customs affairs 

Law, adopted on 1390/8/22 in The Islamic 

Parliament entry rights means: 

Customs duty is (4) Percent of customs Value of 

Goods, Plus Trade Profit which determind by the 

cabinet. As well as Funds that Iran Customs 

organization is responsible for collecting them 

which awarded for the importion of certain goods. 

But do not include any fees for services. 
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<øĄù ¡v¾í¼£;  Important notes  

, ćv¾z ¡v½¾êù ćv¾«v ½¹ ) IôúÝ ëĒù ¡½ĀÍ ¾ă ½¹ Iđwí ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ

)¹Āz ºăvĀ· ĈýĀýwé ºþ¤Æù ÿ ¾{¤Þù ¹wþÅv 

 - ) ówÅ ½¹ ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù µ¾ý,.4/ $4 )¢Åv #ºÍ½¹ 

.äĉ¹½ )  Ăå¾Þ£ ¿v Ĉĉwăûj ½ÿºÍ wĉ ¹ÿ½ÿ Ăí ûĀĊÆývĀþí ¹wæù ¢ĉwÝ½ óĀúÊù wă  ÿ wă

¢êåvĀù Ăùwý üĊz ćwă Ĉù Ĉööúõv wÝ½ ÿ ºÉwz ¢ĉûj  ¢úÆé ½¹ ¢Åv ĈùvÀõv wă

)¢Åv āºÉ ©½¹ xw¤í üĉv øĉwúÑ 

/ÿ ¹ÿ½ÿ ÷wòþă ½¹ Ăí ĈýĀýwé ¡wùvÀõv )  ¢úÆé ½¹ ¹ĀÉ ¢ĉwÝ½ ºĉwz đwí ½ÿºÍ wĉ

¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù   )¢Åv āºĉ¹¾ñ ºĊé ÿ ć½ÿj¹wĉ ôÎåûj ĂÞõwÖù  Ăz wă

Ĉù ĂĊÍĀ£ ûwñºþþí½¹wÍ ÿ ûwñºþþí¹½vÿ ĂĊöí  )¹¹¾ñ 

0ĉđwí ¹½Āù ½¹ ) ë¾úñ ćv¾z ôúÝ ëĒù ºþ¤Æă ĈöÎå ć¹ÿ½ÿ çĀê³ ćv½v¹ Ăí Ĉ

Ĉù đwí ÌĊ·¾£ ûwù¿ )ºÉwz 

1 ¢ĉwÅ ½¹ đwí ¹ÿ½ÿ Ç½wæÅ ¢{§ āĀ´ý ÿ ¢ĊÞÑÿ üĉ¾·j )<Ç½w¤{§ ; ôzwé

Ĉù āºăwÊù )ºÉwz 

2 ā¾Î{£ èzwÖù )/ $ ā¹wù,+üĊĉj #  I¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ûĀýwé Ĉĉv¾«v Ăùwý

· Ĉýwñ½¿wz ¡½wí Ăí ć¹v¾åvĈù ½v¼ñvÿ ¾Ċá Ăz v½ ¹Ā  ÷ĒÝv ÃwÅv¾z ºþĉwúý

ĉ» Ü«v¾ùĈù ówÖzv ûwýj Ĉýwñ½¿wz ¡½wí IÔz¾ j )¹¹¾ñ(,,221 

 

1. in the implementation of regulation for the export 

and import of goods, in any case, the legal 

document and documents is criterian and prevail. 

2. The rate of value added tax in the year of 1394 

(2015) is 9%. 

3. Rows of The import or export Tarriffs, are Subject 

to the Provision of international conventions and 

agreements and compliance with them is 

mandatory, are listed in the contants of this book. 

4. Legal rcuirements which must be met on arrival or 

export, are reminded in explanatory remark in 

every Season, Study of those requirments is 

recommended to all Importers and exporters. 

5. in the case of goods that are Seasonal duty, the 

Criterion of action for Iran customs to Clearance, is 

the Time of Entry of Goods. 

6. Recent Situation and How To registration of goods 

will be viewable on the website "Sabtaresh". 

7. According to Clause 4 of Article (10) of the 

executive regulations of export ï import Law, 

Thoes Peaple who share their business card, to the 

other Peaple, according to authorities, their 

business card will be Falsifiable. a-11776  

3( Ăå¾Þ£ äĉ¹½ ¢Å¾Ąå ¿v ¡wÝĒÕv yÆí ¢Ą«  Ăí ĈĉwĊúĊÉ ¹vĀù Ăz ÓĀz¾ù ćwă

±ĒÅ ¢·wÅ ½¹ Ăz ĈĉwĊúĊÉ ćwă Ĉù ½wí  üúÑ ¹ÿ½ĈÅ Ăz ĂÞ«v¾ù  āv¾úă ć¹

)ºĊĉwúý ĂÞ«v¾ù Ç½w¤{§ Ã½¹j Ăz Ixw¤í 

4(  #Ĉýwñ½¿wz ¹ĀÅ ÿ Ĉí¾úñ çĀê³ ÛĀú¬ù$ ć¹ÿ½ÿ çĀê³ wz Ô{£¾ù ¹½vĀù ĂĊöí ½¹

)¹Āz ºăvĀ· ôúÝ ëĒù xw¤í üĉv ĈÅ½wå ü¤ù ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù ÿ 

 

 

 

8- To be informed of tariff  No. of the chemicals used 

in the manufacture of chemical weapons refer to 

CD enclosed to the book or www.sabtaresh.tpo.ir  

9- The Persian version of this book is creditable in any 

case arise in import duty (total customs duty and 

commercial benefit), export and import regulations. 

 

 

 

 

  

http://www.sabtaresh.tpo.ir/


 ówÅ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù1394  55 

 

¡w«½ºþù ¢Å¾Ąå 
ā½wúÉ 

Ă´æÍ 

No. 

Table of Contents 

óÿv ¢úÆé 5ĈývĀĊ³ ¡đĀÎ´ù Jāºý¿ ¡wýv ĀĊ³ 61 SECTION I : LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS  

āºý¿ ¡wývĀĊ³ 5óÿv ôÎå 62 
Section Notes. 

1. Live animals. 

Ĉív½Ā· iwÊ³v ÿ ¢ÉĀñ 5÷ÿ¹ ôÎå 66 2. Meat and edible meat offal. 

Ĉăwù 5÷ĀÅ ôÎå ûv½vºåºÍ Iûv½v¹¾Êé ÿ wă ¡v¾êå ûĀ¤Å ºéwå ûwĉÀzj ¾ĉwÅ ÿ 71 
3. Fish and crustaceans, molluses and other aquatic 

invertebrates. 

 Ĉív½Ā· ¡đĀÎ´ù JĈÞĊ{Õ ôÆÝ Jûwñºý¾~ ø¸£ JĈþ{õ ¡đĀÎ´ù ÿ ¾ĊÉ 5÷½wĄ¯ ôÎå

ºý½v¹ ĈývĀĊ³ mÊþù Ăí ĀúÊù ÿ āºÊý Ă¤æñ ¾òĉ¹ ćw« ½¹ ÿ ¾òĉ¹ ā½wúÉ ó

ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ 

84 

4. Dairy produce; birdsô eggs; natural honey; edible 

products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

þ~ ôÎåLÿ āºÊý Ă¤æñ ¾òĉ¹ ćw« ½¹ Ăí IĈývĀĊ³ ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ 5ø¬  ā½wúÉ óĀúÊù

ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ 
89 

5. Products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

÷ÿ¹ ¢úÆé 5Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù 93 SECTION II:VEGETABLE PRODUCTES  

øÊÉ ôÎå5 ć½wîöñ ¡đĀÎ´ù ÿ āºý¿ ¡w£w{ý 
94 

Section Note. 

6. Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; 

cut flowers and ornamental foliage. 

āºá ÿ ĂÊĉ½ I¡w£w{ý I¡w¬ĉÀ{Å 5ø¤æă ôÎå Ĉív½Ā· Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă 96 7. Edible vegetables and certain roots and tubers. 

āĀĊù 5ø¤Êă ôÎå ºþýwúă ÿ āÀz¾· ¢ÅĀ~ wĉ ¡w{í¾ù ¢ÅĀ~ JĈív½Ā· ćwă 100 8. Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons. 

5øĄý ôÎå  Ăĉÿ¹v ÿ Ă£wù Ićw¯ IāĀĄé 105 9. Coffee, tea, mate and spices. 

øă¹ ôÎå5 ¡Ēá 111 10. Cereals. 

¹½j ¢ÞþÍ ¡đĀÎ´ù 5øă¹¿wĉ ôÎå  ü£Āöñ JüĊõĀþĉv JóĀîå ÿ Ă¤ÅwÊý J¢õwù Jć¿wÅ

÷ºþñ 
113 

11. Products of the milling industry; malt; starches; 

inulin; wheat gluten. 

āĀĊù ÿ Ăýv¹ 5øă¹¿vÿ¹ ôÎå üáÿ½ ćwă āĀĊù ÿ ½¼z ÿ Ăýv¹ J½v¹  ¡w£w{ý JûĀñwýĀñ ćwă

ĂõvĀý ÿ āwí JĈĉÿ½v¹ wĉ Ĉ¤ÞþÍ 
116 

12. Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, 

seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw 

and fodder. 

øòýv 5øă¹ÀĊÅ ôÎå àúÍ Jwă Iwă üĉ¿½ ā¾ĊÉ ¾ĉwÅ ÿ wă Ĉ£w{ý ā½wÎÝ ÿ wă 121 
13. Lac; gums, resins and other vegetable saps and 

extracts. 

 J¢åwz ôzwé ¹vĀù 5øă¹½wĄ¯ ôÎåćw«½¹ Ăí Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù¾ĉwÅ Ă¤æñ¾òĉ¹  ÿ āºÉ

ºÉw{ý Ăå¾Þ£¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù 
123 

14. Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included. 

÷ĀÅ ¢úÆé 5Ĉz¾¯ üáÿ½ ÿ wă ā¹½ÿj¾å JĈ£w{ý wĉ ĈývĀĊ³ ćwă  ćwă ìĊîæ£ ¿v ôÍw³

JwĄýj Ĉz¾¯ ÷Āù Jā¹wùj Ĉív½Ā· ćwă Ĉ£w{ý wĉ ĈývĀĊ³ ćwă 125 

SECTION III: ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND 

OILS AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; 

PREPARED EDIBLE FATS;  

ANIMAL OR VEGETABLE WAXES  

Ĉz¾¯ 5øă¹Àýw~ ôÎå üáÿ½ ÿ wă ā¹½ÿj¾å JĈ£w{ý wĉ ĈývĀĊ³ ćwă ćwă  ìĊîæ£ ¿v ôÍw³

Ĉz¾¯ JwĄýj ćwă ÷Āù Jā¹wùj Ĉív½Ā·  Ĉ£w{ý wĉ ĈývĀĊ³ ćwă 
126 

15. Animal or vegetable fats and oils and their cleavage 

products; prepared edible fats; animal or vegetable 

waxes. 

÷½wĄ¯ ¢úÆé 5ĂzwÉĀý JĈĉv¼á ÜĉwþÍ ¡đĀÎ´ù ûĀòzj Iwă Ăí¾Å ÿ Ĉöîõv ćwă Jwă 

wĄýj Ă¤·wÅ óºz ÿ Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ 131 

SECTION IV:PREPARED FOODSTUFFS; 

BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR; 

TOBACCO AND MANUFACTURED TOBACCO 

SUBSTITUTES 

ā¹½ÿj¾å 5øă¹ÀýwÉ ôÎå ćwă ãºÍ Iûv½v¹¾Êé wĉ Ĉăwù I¢ÉĀñ wĉ ûv½v¹  ¾ĉwÅ  

ûwĉÀzj ºéwå  ûĀ¤Å ¡v¾êå 
132 

16. Preparations of meat, of fish or of crustaceans, 

molluses or other aquatic invertebrates. 

Ĉþĉ¾ĊÉ ÿ ¾îÉ ÿ ºþé 5øăºæă ôÎå 135 17. Sugars and sugar confectionery. 

ā¹½ÿj¾å ÿ Ātwíwí 5øăº¬ă ôÎå ûj ćwă 137 18. Cocoa and cocoa preparations. 

 5øă¹¿Āý ôÎåā¹½ÿj¾å ûwý J¾ĊÉ wĉ óĀîå IĂ¤ÅwÊý I¹½j I¡Ēá ćwă Ĉþĉ¾ĊÉ ćwă 139 
19. Preparations of creals, flour, starch or milk; 

pastrycooksô products. 
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ā¹½ÿj¾å 5ø¤ÆĊz ôÎå āĀĊù I¡w¬ĉÀ{Å ¿v wă ¡w£w{ý ivÀ«v ¾ĉwÅ ¿v wĉ wă 142 
20. Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts 

of plants. 

ā¹½ÿj¾å 5øîĉ ÿ ¢ÆĊz ôÎå ûĀñwýĀñ Ĉív½Ā· ćwă 146 

21. Miscellaneous edible preparations. 

ĂzwÉĀý 5÷ÿ¹ ÿ ¢ÆĊz ôÎå ûĀòzj Iwă ćwă Ăí¾Å ÿ Ĉöîõv 149 22. Beverages, spirits and vinegar. 

 5÷ĀÅ ÿ ¢ÆĊz ôÎå ëv½Ā· ÜĉwþÍ Ăõwæ£ ÿ ów·j Ĉív½Ā· Jć¿wÅ  ćv¾z ā¹wùj ćwă

¡wývĀĊ³ 
152 

23. Residues and waste from the food industries; 

prepared animal fodder. 

āºÉ Ă¤·wÅ ćĀíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ óºz ÿ Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ 5÷½wĄ¯ ÿ ¢ÆĊz ôÎå 155 24. Tobacco and manufactured tobacco substitutes. 

ø¬þ~ ¢úÆé 5ĈýºÞù ¡đĀÎ´ù 157 SECTION V: MINERAL PRODUCTS  

ûwúĊÅ ÿ ìăj I®ñ JðþÅ ÿ ëw· J¹¾ñĀñ Jìúý 5ø¬þ~ ÿ ¢ÆĊz ôÎå 158 
25. Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, 

lime and cement. 

¾¤Æíw· ÿ ÇĀ« IÀöå ðþÅ 5øÊÉ ÿ ¢ÆĊz ôÎå 165 26. Ores, slag and ash. 

¢·ĀÅ 5ø¤æă ÿ ¢ÆĊz ôÎå üáÿ½ IĈýºÞù ćwă ÿ ĈýºÞù ćwă  ¿v ôÍw³ ¡đĀÎ´ù

÷Āù Jć¾Ċé¹vĀù JwĄýj ¾ĊÖê£ ĈýºÞù ćwă  
169 

27. Mineral fuels, mineral oils and products of their 

distillation; bituminous substances; mineral waxes. 

øÊÉ ¢úÆé 5ûj Ăz Ă¤Æzvÿ ÜĉwþÍ wĉ ĈĉwĊúĊÉ ÜĉwþÍ ¡đĀÎ´ù  175 
SECTION VI: PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 

ALLIED INDUSTRIES  

 Ĉõj¾Ċá wĉ Ĉõj ¡w{Ċí¾£ JĈõj¾Ċá ĈĉwĊúĊÉ ¡đĀÎ´ù 5ø¤Êă ÿ ¢ÆĊz ôÎå ¡vÀöå

wĄ~Ā£ÿÀĉv ÿ xwĊúí ćwĄíw· ¡vÀöå IĀĊ¤ív Āĉ¹v½ ¾ÍwþÝIwĄ{ýv¾ñ 177 

Section Notes. 

28. Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds 

of precious metals, of rare-earth metals, of 

radioactive elements or of isotopes. 

Ĉõj ĈĉwĊúĊÉ ¡đĀÎ´ù 5øĄý ÿ ¢ÆĊz ôÎå 190 29. Organic chemicals. 

ĈÅ ôÎå Ĉĉÿ½v¹ ¡đĀÎ´ù 5÷v 216 30. Pharmaceutical products. 

wă¹Āí 5øîĉ ÿ ĈÅ ôÎå 224 31. Fertilisers. 

ā½wÎÝ 5÷ÿ¹ ÿ ĈÅ ôÎå üýw£ Jć¿¾òý½ wĉ ĈLáwz¹ ćwLLă  JwĄýj ¡wê¤Êù ÿ wă

$ Ĉòý½¹vĀùDyesûwúòĊ~ I# ðý½ ¹vĀLù ¾ĉwÅ ÿ wă $ āºþþíColouring ÿ wĄòý½ J#

Ĉý½ÿ Ăýw¤z Jwă yí¾ù Jwă wă 

231 

32. Tanning or dyeing extracts; tannins and their 

derivatives; dyes, pigments and other colouring 

matter; paints and varnishes; putty and other 

mastics; inks. 

üáÿ½ 5÷ĀÅ ÿ ĈÅ ôÎå üĉ¿½ Ă{É ÿ ĈÆýwÅv ćwLă  ¡đĀLÎ´ù J#wăºLĊtĀLþĉ¿½$ wă

ā¹½ÿj¾å ÿ ā¹wLLùj ĈLñÀĊíw~ wĉ ć¿wÅ¾ÖÝ j ćwăĈÊĉv½ 
233 

33. Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or 

toilet preparations. 

ā¹½ÿj¾å IäĊ¤ívĀĊÆýw£ Ĉõj¹vĀù IûĀzwÍ 5÷½wĄ¯ ÿ ĈÅ ôÎå  IĀÊ¤ÆÉ ćv¾z wă

ā¹½ÿj¾å ûvÿ½ ćwă ÷Āù Iāºþþí ÷Āù IĈÝĀþÎù ćwă  Iā¹wLùj ćwLăā¹½ÿj¾å  ćwă

ôêĊÍ ÿ û¹v¹ yõwé ćwă¾Ċú· Iºþýwúă iwĊÉv ÿ ÜúÉ Iû¹v¹ Ē«  ć¾LĊñ<÷Āù  ćwă

ć¿wÆývºý¹ ;®ñ ÃwÅv¾z ć¿wÆývºý¹ ¡w{Ċí¾£ ÿ 

237 

34. Soap, organic surface-active agents, washing 

preparations, lubricating preparations, artificial 

waxes, prepared waxes, polishing or scouring 

preparations, candles and similar articles, modelling 

pastes, ñdental waxesò and dental preparations with 

a basis of plaster. 

 ¾ĊĊâ£ óĀîå wĉ Ă¤ÅwÊý ÃwÅv¾z ¡đĀÎ´ù JºĊtĀþĊùĀ{õj ¹vĀù 5ø¬þ~ ÿ ĈÅ ôÎå

yÆ¯ JĂ¤åwĉ wĄúĉÀýj Jwă 
241 

35. Albuminoidal substances; modified starches; glues; 

enzymes. 

üå iwĊÉv Jā¾¬æþù ¹vĀù ÿ ¡ÿ½wz 5øÊÉ ÿ ĈÅ ôÎå  È£j  ćwăÁwĊõj J¢ĉ¾{í Jć¿wz

È£j Jv¿ ówÞ¤Év ôzwé ¹vĀù 
243 

36. Explosives; pyrotechnic products; matches; 

pyrophoric alloys; certain combustible preparations. 

Ĉåv¾ñĀ£wúþĊÅ ÿ ĈÅwîÝ ¡đĀÎ´ù 5ø¤æă ÿ ĈÅ ôÎå 245 37. Photographic or cinematographic goods. 

 ûĀñwýĀñ ¡đĀÎ´ù 5ø¤Êă ÿ ĈÅ ôÎåĈĉwĊúĊÉ ÜĉwþÍ 248 38. Miscellaneous chemical products. 

ø¤æă ¢úÆé 5Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ ĈîĊ¤ÅĒ~ ¹vĀù  iwĊÉv ÿ Ā¯Ātwí J¹vĀù üĉv ¿v āºÉ

Ă¤·wÅ āºÉ Ā¯Ātwí ¿v 
259 

SECTION VII:  PLASTICS AND ARTICLES 

THEREOF; RUBBER AND ARTICLES THEREOF  

¹vĀù üĉv ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ ĈîĊ¤ÅĒ~ ¹vĀù 5øĄý ÿ ĈÅ ôÎå 260 
Section Notes. 

39. Plastics and articles thereof. 
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ôĄ¯ ôÎå Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ Ā¯Ātwí 5÷v Ā¯Ātwí ¿v āºÉ 277 40. Rubber and articles thereof. 

ø¤Êă ¢úÆé 5Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ ÷¾ý ćwĄ¤ÅĀ~ I÷¾¯ I÷w· ¢ÅĀ~  J¹vĀù üĉv ¿v āºÉ

ï¾z ÿ üĉ¿ iwĊÉv äĊí I¾æÅ ÷¿vĀõ Jć¿wÅ ĂÚæ´ù ÿ Ĉ¤Å¹ ćwă  Jºþýwúă ćwă

#øÊĉ¾zv ÷¾í iwÊ³v ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ćwþ¨¤Åwz$ ā¹ÿ½ ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv 
287 

SECTION VIII: RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, 

FURSKINS AND ARTICLES THEREOF; 

SADDLERY AND HARNESS TRAVEL GOODS, 

HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; 

ARTICLES OF ANIMAL GUT (OTHER THAN 

SILK -WORM GUT)  

 ¿v ¾Ċá$ ÷w· ¢ÅĀ~ 5øîĉ ÿ ôĄ¯ ôÎå÷¾¯ ÿ #÷¾ý ćwĄ¤ÅĀ~ 288 
41. Raw hides and skins (other than furskins) and 

leather. 

ï¾z ÿ üĉ¿ ¡wÝĀþÎù J÷¾¯ ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv 5÷ÿ¹ ÿ ôĄ¯ ôÎå Jć¿wÅ  ÷¿vĀõ

äĊí I¾æÅ wăĂÚæ´ù ÿ Ĉ¤Å¹ ć ā¹ÿ½ ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv Jºþýwúă ćwă $ ¿v ¾Ċâz

#øÊĉ¾zv ÷¾í iwÊ³v ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv 

292 

42. Articles of leather; saddlery and harness; travel 

goods, handbags and similar containers; articles of 

animal gut (other than silk-worm gut). 

 ÿ ĈÞĊ{Õ ÷¾ý ćwĄ¤ÅĀ~ 5÷ĀÅ ÿ ôĄ¯ ôÎåwĄýj ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv JĈõºz ÷¾ý ćwĄ¤ÅĀ~ 295 43. Furskins and artificial fur; manufactures thereof. 

øĄý ¢úÆé 5xĀ¯ JxĀ¯ ówá¿ JĈzĀ¯ iwĊÉv ÿ xĀ¯ xĀ¯ iwĊÉv ÿ Ă{þ~ Ă{þ~  Jćv

Ĉåwzº{Å wĉ Ĉåwz¾ĊÎ³ ¡wÝĀþÎù 
297 

SECTION IX : WOOD AND ARTICLES OF WOOD; 

WOOD CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF 

CORK; MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO 

OR OF OTHER PLAITING MATERIALS; 

BASKETWARE AND WICKERWORK  

xĀ¯ ówá¿ JĈzĀ¯ iwĊÉv ÿ xĀ¯ 5÷½wĄ¯ ÿ ôĄ¯ ôÎå 298 44. Wood and articles of wood, wood charcoal. 

xĀ¯ 5ø¬þ~ ÿ ôĄ¯ ôÎå Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ Ă{þ~ xĀ¯ ¿v āºÉ Ă{þ~ 306 45. Cork and articles of cork. 

Ĉåwzº{Å wĉ Ĉåwz¾ĊÎ³ ¡wÝĀþÎù 5øÊÉ ÿ ôĄ¯ ôÎå 307 
46. Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting 

materials; basketware and wickerwork. 

øă¹ ¢úÆé 5¢åwĉ¿wz ćv¾z vĀêù wĉ ¼áwí JćÀõĀöÅ ĈåwĊõv ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ xĀ¯ ¾Ċú· 

wĄýj ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ vĀêù ÿ ¼áwí J#¡wÞĉwÑ ÿ ów·j$ 309 

SECTION X: PULP OF WOOD OR OF OTHER 

FIBROUS CELLULOSIC MATERIAL; 

RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR 

PAPERBOARD; PAPER AND PAPERBOARD AND 

ARTICLES THEREOF  

 ćv¾z vĀêù wĉ ¼áwí JćÀõĀöÅ ĈåwĊõv ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ xĀ¯ ¾Ċú· 5ø¤æă ÿ ôĄ¯ ôÎå

¢åwĉ¿wz  ów·j$#¡wÞĉwÑ ÿ 
310 

47. Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; 

recovered (waste and scrap) paper or paperboard. 

Ă¤·wÅ iwĊÉv JvĀêù ÿ ¼áwí 5ø¤Êă ÿ ôĄ¯ ôÎå vĀêù ¿v wĉ ¼áwí ¿v I¼áwí ¾Ċú· ¿v āºÉ 312 
48. Paper and paperboard; articles of paper pulp, of 

paper or of paperboard. 

I|w¯ ¢ÞþÍ ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ ¾ĉĀÎ£ IĂùwý¿ÿ½ Ixw¤í 5øĄý ÿ ôĄ¯ ôÎå 

¢Å¹ Ă¤ÉĀý āºÉ }ĉw£ Iwă ĂÊêý ÿwă wă 
325 

49. Printed books, newspapers, pictures and other 

products of the printing industry; manuscripts, 

typescripts and plans. 

øă¹¿wĉ ¢úÆé 5¹vĀù üĉv ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ Ĉ¬Æý ¹vĀù 329 
SECTION XI: TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES  

āw¬þ~ ôÎå øÊĉ¾zv 5÷v 337 
Section Notes. 

50. Silk. 

Ă¯½w~ ÿ ¶ý IûvĀĊ³ ¾z¿ wĉ #ë¾í$ ÷¾ý ćĀù IøÊ~ 5øîĉ ÿ āw¬þ~ ôÎå ¹Ā~ ÿ ½w£ ćwă ãwz 

÷¹ ÿ ówĉ ćĀù ¿v 
339 

51. Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and 

woven fabric. 

Ă{þ~ 5÷ÿ¹ ÿ āw¬þ~ ôÎå 342 52. Cotton. 

Ă¯½w~ ÿ ć¼áwí ¶ý JĈ£w{ý Ĉ¬Æý ãwĊõv ¾ĉwÅ 5÷ĀÅ ÿ āw¬þ~ ôÎå  ¿v ãwz¹Ā~ ÿ ½w£ ćwă

ć¼áwí ¶ý 
350 

53. Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven 

fabrics of paper yarn. 

Ă¤É ½ 5÷½wĄ¯ ÿ āw¬þ~ ôÎå $ ĈÝĀþÎù wĉ ìĊ¤¤þÅ ćwăMan-Made# 352 54. Man-made filaments. 

 ā¾Æîĉ ¾Ċá ĈÝĀþÎù wĉ ìĊ¤¤þÅ ãwĊõv 5ø¬þ~ ÿ āw¬þ~ ôÎå 357 55. Man-made staple fibres. 

Ă¯½w~ ÿ ºúý I¡vÿv 5øÊÉ ÿ āw¬þ~ ôÎå ¶ý JĂ¤åw{ý ćwă  ÿ xwþÕ IûwúÆĉ½ JāÂĉÿ ćwă

ÿ ôzwí wĄýj ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv 
363 

56. Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, 

cordage, ropes and cables and articles thereof. 
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w¬þ~ ôÎåÇĀ æí ¾ĉwÅ ÿ Ç¾å 5ø¤æă ÿ ā Ĉ¬Æý ¹vĀù ¿v wă 367 57. Carpets and other textile floor coverings. 

Ă¯½w~ 5ø¤Êă ÿ āw¬þ~ ôÎå Ă¯½w~ JËĀÎ¸ù ãwz¹Ā~ ÿ ½w£ ćwă  ĂõĀòþù Ĉ¬Æý ćwă

$ ¢åwzTuftedô¤ýv¹ J# $ wăLace$ ĈzĀí½vĀĉ¹ ¡wÝĀþÎù J#Tapestries J#

ĂéĒÝ ¡wÝĀþÎù $ ćºþzTrimmings ć¿ÿºzĒé ÿ ć¿ÿºöñ ¡wÝĀþÎù J#

$Embroidery# 

369 
58. Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings, embroidery. 

Ă¯½w~ 5øĄý ÿ āw¬þ~ ôÎå  IĂ¤Êáj Ĉ¬Æý ćwăè{Öù wĉ āºýwÉĀ~ Iā¹ÿºýv  iwĊÉv JāºÉ

Ĉ¤ÞþÍ ã½wÎù ćv¾z yÅwþù ÛvĀýv ¿v Ĉ¬Æý 
373 

59. Impregnated, coated, covered or laminated textile 

fabrics; textile articles of a kind suitable for 

industrial use. 

¢ÎÉ ôÎå Ă¯½w~ 5÷v ãw{Êí ćwă ãwz xĒé wĉ 378 60. Knitted or crocheted fabrics. 

xĒé wĉ ãw{Êí IÃw{õ ¡wÝ¾æ¤ù ÿ Ãw{õ 5øîĉ ÿ ¢ÎÉ ôÎå ãwz 381 
61. Articles of apparel and clothing accessories, knitted 

or crocheted. 

¢ÎÉ ôÎå xĒé¾Ċá wĉ ãw{Êí¾Ċá IÃw{õ ¡wÝ¾æ¤ù ÿ Ãw{õ 5÷ÿ¹ ÿ ãwz 388 
62. Articles of apparel and clothing accessories, not 

knitted or crocheted. 

ĂÝĀú¬ù JwĊĄù ÿ Ă¤·ÿ¹ Ĉ¬Æý iwĊÉv ¾ĉwÅ 5÷ĀÅ ÿ ¢ÎÉ ôÎå Jwă  iwĊÉv ÿ Ãw{õ

 ¡wÞĉwÑ JôúÞ¤Æù Ĉ¬Æýā½w~ ĂþĄí ÿ Ĉ¬Æý ćwă 
396 

63. Other made up textile articles; sets; worn clothing 

and worn textile articles; rags. 

øă¹¿vÿ¹ ¢úÆé 5ÈæíI wÎÝ IĈzw¤åj ¾¤¯ IāĒíĈõºþÍ ćwÎÝ I Ăýwĉ¿w£ ÿ çĒÉ IĀÉ 

ôñ J¾~ ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ ā¹wùj ¾~ JwĄýj ivÀ«v ÿ ĈúĊöÞ£  iwĊÉv JĈÝĀþÎù ćwă

ûwÆýv ćĀù ¿v 399 

SECTION XII: FOOTWEAR, HEADGEAR, 

UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, WALKING - 

STICKS, Seat - Sticks, WHIPS, RIDING - CROPS 

AND PARTS THEREOF; PREPARED FEATHERS 

AND ARTICLE S MADE THEREWITH; 

ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF HUMAN 

HAIR  

iwĊÉv üĉv ivÀ«v Iºþýwúă iwĊÉv ÿ ¾¤ñ IÈæí 5÷½wĄ¯ ÿ ¢ÎÉ ôÎå 400 64. Footwear, gaiters and the like; parts of such articles. 

 ôÎåāĒí ivÀ«v ÿ āĒí 5ø¬þ~ ÿ ¢ÎÉ 404 65. Headgear and parts thereof. 

¾¤¯ IĈýv½wz ¾¤¯ 5øÊÉ ÿ ¢ÎÉ ôÎå  ĈõºþÍ ćwÎÝ IwÎÝ IĈzw¤åj IĀÉ  Ăýwĉ¿w£ IçĒÉ

wĄýj ivÀ«v ÿ 
405 

66. Umbrellas, Sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, 

whips, riding -crops and parts thereof. 

Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ ā¹wùj ÷¾ý ¾~ ÿ ¾~ 5ø¤æă ÿ ¢ÎÉ ôÎå  J÷¾ý ¾~ ¿v wĉ ¾~ ¿v āºÉ

ôñ ûwÆýv ćĀù ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv JĈÝĀþÎù ćwă 
406 

67. Prepared feathers and down and articles made of 

feathers or of down; artificial flowers; articles of 

human hair. 

ă¹ÀĊÅ ¢úÆé 5øĂ{þ~ IûwúĊÅ I®ñ IðþÅ ¿v ¡wÝĀþÎù $ ¿ĀÆýAsbestos ¿v wĉ wîĊù I#

ĂÊĊÉ ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ ĂÊĊÉ JìĊùv¾Å ¡đĀÎ´ù Jºþýwúă ¹vĀù 409 

SECTION XIII: ARTICLES OF STONE, PLASTER, 

CEMENT, ASBESTOS, MICA OR SIMILAR 

MATERIALS; CERAMIC PRODUCTS;  

GLASS AND GLASSWARE 

Ă{þ~ IûwúĊÅ I®ñ IðþÅ ¿v ¡wÝĀþÎù 5ø¤Êă ÿ ¢ÎÉ ôÎå $ ¿ĀÆýAsbestos#  wĉ wîĊù

ºþýwúă ¹vĀù ¿v 
410 

68. Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or 

similar materials. 

ĈîĊùv¾Å ¡đĀÎ´ù 5øĄý ÿ ¢ÎÉ ôÎå 416 69. Ceramic products. 

ĂÊĊÉ ¡wÝĀþÎù ÿ ĂÊĊÉ 5÷¹w¤æă ôÎå ćv 421 70. Glass and Glassware. 

¢úÆé øă¹½wĄ¯ 5 ¡vÀöå IwĄ{ýv¾ñ ĂúĊý wĉ wĄ{ýv¾ñ ćwĄòþÅ Iā¹½ÿ¾~ wĉ ĈÞĊ{Õ ºĉ½vÿ¾ù

 ¿v āºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ IwĄ{ýv¾ñ ¡vÀöå ¿v ÈÉĀ~ wĉ Èíÿ½ ćv½v¹ ¡vÀöåIwĄ{ýv¾ñ

ĂîÅ J#ćÀ¤ýwå$ Ĉõºz ¡đj ½Āĉ¿ J¹vĀù üĉv 

429 

SECTION XIV: NATURAL OR CULTURED PEARLS, 

PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS STONES, 

PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH 

PRECIOUS METAL AND ARTICLES THEREOF; 

IMITATION JEWELLERY; COIN  

 ¡vÀöå IwĄ{ýv¾ñ ĂúĊý wĉ wĄ{ýv¾ñ ćwĄòþÅ Iā¹½ÿ¾~ wĉ ĈÞĊ{Õ ºĉ½vÿ¾ù 5øîĉ ÿ ¹w¤æă ôÎå

IwĄ{ýv¾ñ  ¿v ÈÉĀ~ wĉ Èíÿ½ ćv½v¹ ¡vÀöåāºÉ Ă¤·wÅ iwĊÉv ÿ wĄ{ýv¾ñ ¡vÀöå  ¿v

ĂîÅ JĈõºz ¡đj ½Āĉ¿ J¹vĀù üĉv 

430 

71. Natural or cultured pearls, precious or semi-precious 

stones, precious metals, metals clad with precious 

metal, and articles thereof; imitation jewellery; coin 

øă¹Àýw~ ¢úÆé 5wĄýj ¡wÝĀþÎù ÿ ĈõĀúÞù ¡vÀöå 437 
SECTION XV: BASE METALS AND ARTICLES OF 

BASE METAL  
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¹đĀå ÿ üăj Iûº¯ 5÷ÿ¹ ÿ ¹w¤æă ôÎå 440 
Section Notes. 

72. Iron and steel. 

¹đĀå wĉ üăj Iûº¯ ¿v ¡wÝĀþÎù 5÷ĀÅ ÿ ¹w¤æă ôÎå 456 73. Articles of iron or steel. 

Äù ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ Äù 5÷½wĄ¯ ÿ ¹w¤æă ôÎå 467 74. Copper and articles thereof. 

åôîĊý ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ ôîĊý 5ø¬þ~ ÿ ¹w¤æă ôÎ 474 75. Nickel and articles thereof. 

÷ĀĊþĊùĀõj ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ ÷ĀĊþĊùĀõj 5øÊÉ ÿ ¹w¤æă ôÎå 478 76. Aluminium and articles thereof. 

 5ø¤æă ÿ ¹w¤æă ôÎåðþăwúă ø¤ÆĊÅ Ĉ£j ¡w«wĊ¤³v ćv¾z$ Ă¤å¾ñ¾Úý ½¹ āºÉ #āºÉ 484 
77. (Reserved for possible future use in the Harmonized 

System) 

x¾Å ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ x¾Å 5ø¤Êă ÿ ¹w¤æă ôÎå 485 78. Lead and articles thereof. 

ćÿ½ ¿v ¡wÝĀþÎù ÿ ćÿ½ 5øĄý ÿ ¹w¤æă ôÎå 488 79. Zinc and articles thereof. 

ÿ Üöé 5÷¹w¤Êă ôÎå Üöé ¿v ¡wÝĀþÎù 491 80. Tin and articles thereof. 

 5øîĉ ÿ ¹w¤Êă ôÎå¢ù¾Å JĈõĀúÞù ¡vÀöå ¾ĉwÅ ¹vĀù üĉv ¿v ¡wÝĀþÎù Jwă 494 81. Other base metals; cermets; articles thereof. 

 ¿v Iówòþ¯ ÿ èÉwé Ić¿wÅĀéw¯ ¡wÝĀþÎù I¡đj ½vÀzv Iwă½vÀzv 5÷ÿ¹ ÿ ¹w¤Êă ôÎå

vÀöå ¿v ¡wÝĀþÎù üĉv ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈõĀúÞù ¡vÀöåĈõĀúÞù ¡ 
497 

82. Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base 

metal; parts thereof of base metal. 

ĈõĀúÞù ¡vÀöå ¿v ûĀñwýĀñ ¡wÝĀþÎù 5÷ĀÅ ÿ ¹w¤Êă ôÎå 503 83. Miscellaneous articles of base metal. 

øă¹ÀýwÉ ¢úÆé 5üĊÉwù   ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈé¾z ¡vÿ¹v JĈîĊýwîù ôĉwÅÿ ÿ ¡đj

JwĄýj āwò¤Å¹ āwò¤Å¹ J¡ĀÍ È¸~ ÿ Ô{Ñ ćwă  ÿ ¡ĀÍ È¸~ ÿ Ô{Ñ ćwă

āwò¤Å¹ üĉv ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v ÿ IûĀĉÀĉĀö£ ¾ĉĀÎ£ wă 507 

SECTION XVI: MACHINERY AND MECHANICAL  

APPLIANCES; ELECTRICAL EQUIPMENT; 

PARTS THEREOF; SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, TELEVISION IMAGE AND 

SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, AND 

PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH 

ARTICLES  

Ă¤Æă ćwă½Ā¤íj½ 5÷½wĄ¯ ÿ¹w¤Êă ôÎå  Ićvðĉ¹ üĊÉwù I÷¾òzj ÿ½w¸z ćwă  ÿ ¡đj 

wĄýj ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈîĊýwîù ôĉwÅÿ 
510 

Section Notes. 

84. Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical 

appliances; parts thereof. 

āwò¤Å¹ ÿ ¡đj üĊÉwù 5ø¬þ~ ÿ ¹w¤Êă ôÎå  ÿ Ĉé¾z ćwăJwĄýj ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v 

āwò¤Å¹ È¸~ ÿ Ô{Ñ ćwă ¾ĉĀÎ£ ÿ ¡ĀÍ È¸~ ÿ Ô{Ñ ćwĄăwò¤Å¹ I¡ĀÍ 

āwò¤Å¹ üĉv ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿivÀ«v IĈýĀĉÀĉĀö£ wă 

557 

85. Electrical machinery and equipment and parts 

thereof; sound recorders and reproducers, television 

image and sound recorders and reproducers and 

parts and accessories of such articles. 

øăºæă ¢úÆé 5Ąýj Ăz ÓĀz¾ù ć¾zv¾£ ¡vÀĊĄ¬£ ÿ Ĉzj IĈĉvĀă IĈþĊù¿ ĂĊöêý ôĉwÅÿw 587 
SECTION XVII: VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS 

AND ASSOCIATED TRANSPORT EQUIPMENT  

āv½ ćwăĀĊ£ĀùĀîõ 5øÊÉÿ¹w¤Êă ôÎå āv½ Ô· ćÿ½ ôévĀý IćvĀùv¾£ wĉ üăj ÿ üăj  ivÀ«v

ÿ āºþþí½wĄùÿ ¡wê´öù JwĄýj ¡wLÞÖé āv½ Ô· ćwă  ÿ ivÀ«v ÿ ćvĀùv¾£ wĉ üăj

ĈîĊýwîù û¹v¹ ¢ùĒÝ ¡vÀĊĄ¬£ JwĄýj ¡wÞÖé #ĈîĊýwîùÿ¾¤îõv Ăöú«¿v$ ìĊåv¾£  ¿v

ÛĀý ¾ă 

590 

Section Notes. 

86. Railway or tramway locomotives, rolling-stock and 

parts thereof; railway or tramway track fixtures and 

fittings and parts thereof; mechanical (including 

electro-mechanical) traffic signalling equipment of all 

kinds. 

 

āv½ Ô· ćÿ½ ôévĀý ¿v ¾Ċá ĈþĊù¿ ĂĊöêý ôĉwÅÿ 5ø¤æă ÿ ¹w¤Êă ôÎå IćvĀùv¾£ wĉ üăj  ÿ

wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v 
592 

87. Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, 

and parts and accessories thereof. 

wĄýj ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v ÿ ĈĉwÒå IĈĉvĀă ĂĊöêý ôĉwÅÿ 5ø¤Êă ÿ ¹w¤Êă ôÎå 605 88. Aircraft, spacecraft, and parts thereof. 

Ĉ¤Êí 5øĄý ÿ ¹w¤Êă ôÎå èĉwé Iwă wă½ÿwþÉ ÿ wă 607 89. Ships, boats and floating structures. 

øăº¬ă ¢úÆé 5āwò¤Å¹ ÿ ¡đj IĈåv¾ñĀ£ wúþĊÅ IĈÅwîÝ IìĊ¤~v ćwă  IÈ¬þÅ

¢é¹ Ió¾¤þí āwò¤Å¹ ÿ ¡đj JĈ¬þÅ  ¢ÞþÍ iwĊÉv JĈ³v¾« L Ĉ{Õ ćwă

¢ÝwÅ wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈêĊÅĀù ¡đj Jć¿wÅ 609 

SECTION XVIII: OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 

CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, 

CHECKING, PRECISION, MEDICAL OR 

SURGICAL INSTRUMENTS AND APPARATUS; 

CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL 

INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES 

THEREOF 



 ówÅ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù1394  60 

¡w«½ºþù ¢Å¾Ąå 
ā½wúÉ 

Ă´æÍ 

No. 

Table of Contents 

5¹Āý ôÎå  IĈåv¾ñĀ£wúþĊÅ IĈÅwîÝ IìĊ¤~v ćwĄăwò¤Å¹ ÿ ¡đj Ió¾¤þí IÈ¬þÅ

¢é¹ āwò¤Å¹ ÿ ¡đj JĈ¬þÅ wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈ³v¾« L Ĉ{Õ ćwă 
610 

90. Optical, photographic, cinematographic, measuring, 

checking, precision, medical or surgical instruments 

and apparatus; parts and accessories thereof. 

ÿ¹Āý ôÎå ¢ÞþÍiwĊÉv 5øîĉ ¢ÝwÅ ć¿wÅ(Clocks and watches and parts thereof) 627 91. Clocks and watches and parts thereof. 

¡đj üĉv ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JĈêĊÅĀù ¡đj 5÷ÿ¹ ÿ ¹Āý ôÎå 631 
92. Musical instruments; parts and accessories of such 

articles. 

øă¹¿Āý ¢úÆé 5wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v J¡wúĄù ÿ Ă´öÅv 633 
SECTION XIX: ARMS AND AMMUNITION; PARTS 

AND ACCESSORIES THEREOF 

wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v J¡wúĄù ÿ Ă´öÅv 5÷ĀÅ ÿ ¹Āý ôÎå 634 
93. Arms and ammunition; parts and accessories thereof. 

 

ø¤ÆĊz ¢úÆé 5ûĀñwýĀñ ¡wÝĀþÎù ÿ wăđwí 637 SECTION XX: Various MANUFACTURED ARTICLES  

ô{ù Jô{ù 5÷½wĄ¯ ÿ ¹Āý ôÎå L Ĉ{Õ ćwă   ÿ ßv¾¯ Jºþýwúă ÿ xvĀ¸¤¸£ xw{Åv JĈ³v¾«

Ă¤æñ ¾òĉ¹ ćw« ½¹ Ăí ĈĉwþÉÿ½ ôĉwÅÿ  ā½wúÉ óĀúÊù wĉ āºÊý  ¾òĉ¹ ćwă

JºþÉw{ý ßv¾¯  Jºþýwúă iwĊÉv ÿ wúþăv½ Ĉýv½Āý ćwăĀözw£ IĈýv½Āý øtĒÝ Ĉ£wâĊö{£ ćwă

ûwú¤·wÅ ÈĊ~ ćwă Ă¤·wÅ 

638 

94. Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, 

cushions and similar stuffed furnishings; lamps and 

lighting fittings, not elsewhere specified or included; 

illuminated signs, illuminated name - plates and the 

like; prefabricated buildings. 

xw{Åv IĂ°ĉ¿wz 5ø¬þ~ ÿ ¹Āý ôÎå wĄýj ¡wÝ¾æ¤ù ÿ ¡wÞÖé ÿ ivÀ«v JÇ¿½ÿ ÷¿vĀõ ÿ ć¿wz 643 
95. Toys, games and sports requisites; parts and 

accessories thereof. 

 ¡wÝĀþÎù 5øÊÉ ÿ ¹Āý ôÎåûĀñwýĀñ 648 96. Miscellaneous manufactured articles 

øîĉ ÿ ¢ÆĊz ¢úÆé 5ĂêĊ¤Ý wĉ ûĀĊÆîöí iwĊÉv Ić¾þă iwĊÉv 653 
SECTION XXI: WORKS OF ART, COLLECTORSô 

PIECES AND ANTIQUES 

iwĊÉv 5ø¤æă ÿ ¹Āý ôÎå ĂêĊ¤Ý wĉ ûĀĊÆîöí iwĊÉv Ić¾þă 654 97. Works of art, collectorsô pieces and antiques. 

$ ĂöÎæþù ¡wÞÖé 5ø¤Êă ÿ ¹Āý ôÎåC.K.Dÿ½¹Ā· Ić¿wÆăv½ ¡đj üĊÉwù #  ¾ĉwÅ ÿ

¡đj üĊÉwù 
656 

98. C.K.D. parts for road building machinery, vehicles 

and other machinery. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


